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Introductory Notes  

As the third step of the research, we could merge the result of the step one (“Heuristic 
Comparison”) with the result of the step two (preliminary research: “Tracing the Alterations 
the Process Applied to the Draft”) into a single 4-columns table.  1  

In this way, we can visualize the whole alteration process from the beginning of the final 
alteration in April 1924 to the promulgation of Book III “Specific Contracts” in January 1925.

This table would work as the basic material for the Reassessment of the contribution by the 
French Commissioners to the establishing of the Civil and Commercial Code especially its 
Book III.

Contents of the Tables

The following table  s     describe the alteration process of   Sections 453 –   1011  . The contents of 
the four columns are as follows:

1) The first column shows the texts of sections in the “Draft of 1919, Division VII.” 
corresponding with sections in the “Draft April 1924”.

1 These working papers are available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research

─ a ─

http://openlegaltextbook.info/Centennial/index.php?id=research
http://openlegaltextbook.info/Centennial/


Introductory Notes

2) The second column is the main part of these tables and shows the information to 
presume the contents of “Draft April 1924”. There are three different sources:

a) The primary sources are the reference texts attached to the “Reports (บันทึก)” 
which are contained in the “Vol. 89” in the “Archives of the History of Thai 
Codification”. 2

b) If the “Vol.89” does not contain information enough, then supplementary 
information is introduced from the “Vol. 45” or “Vol. 87” 

c) In case there is no information in the archives mentioned above, then a 
presumable English text is entered based on its Thai translation contained in the 
“Vol. 86”.

3) The third column shows the final version of December 1924 after the alterations, which 
is recorded in “Vol.88”. The sections were finalized with the recounted section 
numbers. In case the first and third columns contain the same text and the second 
column is empty, then it means the sections in the “Draft of 1919” was adopted into the 
final version of December 1924 without any changes.

4) The last column shows the corresponding sections in “ประมวลกฎหมายแพ่งและ
พาณชิย์ บรรพ ๓ พ.ศ. 2467”, which are Thai translation of the final version of 
December 1924.

28 April 2024

— — —  — — —

2 The list of the archives is available under:
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf

─ b ─

https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163475
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163473
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163474
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163437
https://digital.library.tu.ac.th/tu_dc/frontend/Info/item/dc:163476
http://openlegaltextbook.info/Centennial/data/uploads/microfilms/digital-collection-thai-codification.pdf
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BOOK ON OBLIGATIONS
DIVISION VII.—SPECIFIC CONTRACTS

TITLE I. — SALE.
CHAPTER I.

NATURE AND ESSENTIALS OF THE
CONTRACT OF SALE

[Part] I.— GENERAL PROVISIONS.

 BOOK III. SPECIFIC CONTRACTS.
TITLE I. SALE.

CHAPTER I. NATURE AND ESSENTIALS OF
THE CONTRACT OF SALE.

PART I. GENERAL PROVISIONS.

บรรพ ๓ เอกเทศสัญญา
ลักษณ ๑ ซื้อขาย

หมวด ๑ สภาพและหลักสำาคัญของสัญญาซ้ือขาย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

Ob.388 [Vol.89] 01(01); 453 (89/1) [Vol.88] Section 453. (88/1) มาตรา ๔๕๓
Sale is a contract whereby a person[,] called the 

seller[,] agrees to tran[s]fer to another person[,] 
called the buyer[,] the ownership of property, and 
the buyer agrees to pay to the seller a price for it.

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, agrees to transfer transfers to another person,
called the buyer, the ownership of property, and the 
buyer agrees to pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Sale is a contract whereby a person, called the 
seller, transfers to another person, called the buyer, 
the ownership of property, and the buyer agrees to 
pay to the seller a price for it.

The Property sold may be a right.

อนัว่าซื้อขายนัน้ เปนสัญญาซึ่งบุคคลฝ่ายหนึ่งเรียกว่า
ผู้ขาย โอนกรรมสิทธิค์ือความเปนเจูาของทรัพย์สินใหูแก่
บุคคลอีกฝ่ายหนึ่ง เรียกว่าผู้ซื้อ และผู้ซื้อตกปากลงว่าจะ
ใชูราคาทรัพยส์ินนัน้ใหูแก่ผู้ขาย

อนึ่งสิทธิ ท่านกน็ับว่าเปนทรัพย์สินซึ่งขายกันไดู
Ob.389

The property sold may be :
1) A specific property such as a house, or-an 

elephant, or a boat, or
2) A divided or undivided part of a specific 

property, or
3) A property in genere, such as paddy, coal, 

kerosine, or
4) A right.

- [Vol.89] 01(05); 454 (89/9) [Vol.88] Section 454. (88/1) มาตรา ๔๕๔

[No corresponding section in Draft 1919]

A previous promise to buy or sell of sale made by 
one party has the effect of a sale only when the other
party has given notice of his intention to complete 
the sale and such notice has reached the person who 
made the promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

* Adoption of a new text.

A previous promise of sale made by one party has 
the effect of a sale only when the other party has 
given notice of his intention to complete the sale and
such notice has reached the person who made the 
promise.

If no time has been fixed in the promise for such 
notification, the person who made the promise may 
fix a reasonable time and notify the other party to 
give a definite answer within that time whether he 
will complete the sale or not. If within that time he 
does not give a definite answer, the previous 
promise loses its effect.

การที่ค่ก้รณีฝ่ายหนึ่งใหูคำาม่ันไวูก่อนว่าจะซื้อฤๅขาย
นัน้ จะมีผลเปนการซื้อขายต่อเม่ืออกีฝ่ายหนึ่งไดูบอก
กล่าวความจำานงว่าจะทำาการซื้อขายนัน้ใหสูำาเร็จตลอดไป
และคำาบอกกล่าวเช่นนัน้ไดูไปถึงบุคคลผู้ใหูคำาม่ันแลูว

ถูาในคำาม่ันมิไดกูำาหนดเวลาไวูเพื่อการบอกกล่าวเช่น
นัน้ไซรู ท่านว่าบุคคลผู้ใหูคำาม่ันจะกำาหนดเวลาพอสมควร
และบอกกล่าวไปยังค่ก้รณีอีกฝ่ายหนึ่งใหตูอบมาเปน
แนน่อนภายในเวลากำาหนดนัน้ก็ไดู ว่าจะทำาการซื้อขาย
ใหูสำาเร็จตลอดไปฤๅไม่ ถูาและไม่ตอบเปนแน่นอนภายใน
กำาหนดเวลานัน้ไซรู คำาม่ันซึ่งไดูใหูไวูกอ่นนัน้ก็เปนอนัไรู
ผล

Ob.390 [Vol.86] 455 (86/10) [Vol.88] Section 455. (88/2) มาตรา ๔๕๕
The time of the completion of the contract of sale <== No alteration to Draft 1919 ==> The time of the completion of the contract of sale เม่ือกล่าวตอ่ไปเบ้ืองน่าถึงเวลาซื้อขาย ท่าน



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title I. — Sale. (2)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

is referred hereafter as the time of the sale. is referred to hereafter as the time of sale. หมายความว่าเวลาซึ่งทำาสัญญาซื้อขายสำาเร็จบริบ้รณ์
Ob.391 [Vol.89] 02(03); 456 (89/10) [Vol.88] Section 456. (88/2) มาตรา ๔๕๖

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 
displacement of and over six tons, steam-launches or
motor boats having displacement of and over five 
tons, floating-houses and beasts of burden.

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating 
thereto.

The same rule applies to ships or vessels having 
displacement of and over six tons of six tons and 
over, to steam launches or motor boats of five tons 
and over, to floating houses and to beasts of burden. 

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

An agreement to sell or to buy or a promise of sale
of any of the aforesaid property is void unless it is 
made in writing, or earnest money is paid or there is
part performance.

* Adoption of a new text (part).

A sale of immovable property is void unless made 
in accordance with the laws and regulations relating
thereto.

The same rule applies to ships or vessels of six 
tons and over, to steam launches or motor boats of 
five tons and over, to floating houses and to beasts of
burden.

An agreement to sell or to buy or a promise of sale
of any of the aforesaid property, or a promise of sale 
of such property, is void unless it is made in writing, 
or earnest money is paid or there is part 
performance.

* No record of alterations, only the altered text.

การซื้อขายอสังหาริมทรัพย์ ถูามิไดูทำาใหูถ้กตูองตาม
กฎหมายและกฎขูอบังคับสำาหรับการนัน้แลูว ท่านว่าเปน
โมฆะ

วิธีนีใ้หูใชูถึงซื้อขายเรือกำาป่ัน ฤๅเรือมีรวางตัง้แต่หกตัน
ขึน้ไป เรือกลไฟ เรือยนต์มีรวาง[ตัง้]แต่หูาตันขึน้ไป ทัง้
ซื้อขายแพและสตัว์พาหนะดูวย

อนึ่ง สัญญาจะขายฤๅจะซื้อทรัพย์สินอย่างใดๆ ดังว่า
มานีก้็ดี คำาม่ันในการซื้อขายทรัพย์สินเช่นว่านัน้ก็ดี ถูามิ
ไดูทำาเปนหนังสือ ฤๅมิไดูวางงานมัดจำา ฤๅมิไดูชำาระหนี้
บางส่วนแลูว ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.392 [Vol.86] 457 (86/10) [Vol.88] Section 457. (88/2) มาตรา ๔๕๗
Costs of a contract of sale must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The costs of a contract of sale are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำาสัญญาซื้อขายนัน้ ผู้ซื้อผู้ขายพึง

ออกใชเูท่ากนัทัง้สองฝ่าย
[Part] II. — TRANSFER OF OWNERSHIP.  PART II. TRANSFER OF OWNERSHIP. ส่วนที่ ๒ การโอนกรรมสทิธิ ์

Ob.393 [Vol.89] 01(04); [Vol.86] 458 (86/10) [Vol.88] Section 458. (88/3) มาตรา ๔๕๘
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the property sold is transferred 

from the seller to the buyer when the contract of 
sale is complete.

กรรมสิทธิใ์นทรัพยส์ินที่ขายนัน้ ย่อมโอนจากผู้ขายไป
ยังผู้ซื้อในขณะเม่ือสัญญาซื้อขายสำาเร็จบริบ้รณ์

Ob.394 [Vol.86] 459 (86/11) [Vol.88] Section 459. (88/3) มาตรา ๔๕๙
If a contract of sale is subject to a condition or to a

time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled or the time
has arrived.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a contract of sale is subject to a condition or to a
time clause, the ownership of the property is not 
transferred until the condition is fulfilled, or the 
time has arrived.

ถูาสญัญาซื้อขายมีเงื่อนไข ฤๅเงื่อนเวลาบังคับไวู ท่าน
ว่ากรรมสทิธิใ์นทรัพย์สนิยังไม่โอนไปจนกว่าการจะไดูเปน
ไปตามเงื่อนไข ฤๅถึงกำาหนดเงื่อนเวลานัน้

Ob.395 [Vol.86] 460 (86/11) [Vol.88] Section 460. (88/3) มาตรา ๔๖๐
In case of sale of a property in genere, the 

ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured, or 
selected or its identity has been otherwise rendered 
certain.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In case of sale of a property in genere, the 
ownership is not transferred until the property has 
been numbered, counted, weighed, measured or 
selected, or its identity has been otherwise rendered 
certain. 

ในการซื้อขายทรัพย์สินเปนประเภทนัน้ ท่านว่า
กรรมสิทธิย์ังไม่โอนไปจนกว่าจะไดูหมาย ฤๅนับ ช่ัง ตวง 
วัด ฤๅคดัเลอืก ฤๅทำาโดยวิธีอื่นเพื่อใหูบ่งตัวทรัพยส์ินนัน้
ออกเปนแน่นอนแลูว

CHAPTER II.  CHAPTER II. หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ขาย
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DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.
[Part] I. — DELIVERY.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE SELLER.
PART I. DELIVERY.

ส่วนที่ ๑ การส่งมอบ

Ob.399 [Vol.86] 464 (86/12) [Vol.88] Section 461. (88/3) มาตรา ๔๖๑
The seller is bound to deliver to the buyer the 

property sold. <== No alteration to Draft 1919 ==> The seller is bound to deliver to the buyer the 
property sold.

ผู้ขายจำาตูองส่งมอบทรัพย์สนิซึ่งขายนัน้ใหูแก่ผูซ้ื้อ

Ob.400 [Vol.89] 02(04); [Vol.86] 465 (86/12) [Vol.88] Section 462. (88/4) มาตรา ๔๖๒
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Delivery may be made by doing anything which 

has the effect of putting the property at the disposal 
of the buyer.

การส่งมอบนัน้จะทำาอย่างหนึ่งอย่างใดก็ไดูสดุแต่ว่า
เปนผลใหูทรัพย์สินนัน้ไปอย่้ในเงื้อมมือของผู้ซื้อ

Ob.401 [Vol.86] 466 (86/13)* [Vol.88] Section 463. (88/4) มาตรา ๔๖๓
If the contract provides that the property sold 

shall be forwarded from one place to another, 
delivery takes place at the moment when the 
property is delivered to the carrier.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

If the contract provides that the property sold 
shall be sent from one place to another, delivery 
takes place at the moment when the property is 
delivered to the carrier.

* No record of alterations, only the altered text.

ถูาในสัญญากำาหนดว่าใหูส่งทรัพย์สนิซึ่งขายนัน้จากที่
แห่งหนึ่งไปถึงอกีแห่งหนึ่งไซรู ท่านว่าการส่งมอบย่อม
สำาเร็จ เม่ือไดูส่งมอบทรัพย์สินนัน้ใหูแก่ผู้ขนส่ง

Ob.402 [Vol.86] 467 (86/13) [Vol.88] Section 464. (88/4) มาตรา ๔๖๔
The property sold must be delivered in such 

condition as it was at the time of the sale. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The property sold must be delivered in the 

condition it was in at the time of the sale.
ทรัพยส์ินซึ่งขายนัน้ ตูองส่งมอบใหูตามสภาพทีเ่ปนอย่้

ในเวลาซื้อขาย
- [Vol.89] 06(03); 467 bis. (89/25) [Vol.88] Section 465. (88/4) มาตรา ๔๖๕

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of movable property :
1) Where the seller delivers the property less than

he contracted for, the buyer may reject it, but if the 
buyer accepts it he must pay the proportionate price.

2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered he must pay 
the proportionate price. 

3) Where the seller delivers the property he 
contracted for mixed with the property of a different
description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest or he may reject the whole.

* Adoption of a new text.

In a sale of movable property :
(1) Where the seller delivers the property less 

than he contracted for, the buyer may reject it, but if
the buyer accepts it, he must pay the proportionate 
price. 

(2) Where the seller delivers the property more 
than he contracted for, the buyer may accept the 
property according to the contract and reject the 
rest, or he may reject the whole. If the buyer accepts 
the whole of the property so delivered, he must pay 
the proportionate price. 

(3) Where the seller delivers the property he 
contracted for mixed with the property of a different
description not included in the contract, the buyer 
may accept the property according to the contract 
and reject the rest, or he may reject the whole. 

ในการซื้อขายสังหาริมทรัพย์นัน้
(๑) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพยส์ินนูอยกว่าที่ไดูสัญญาไวู

ท่านว่าผู้ซื้อจะปัดเสียไม่รับเอาเลยก็ไดู แต่ถูาผู้ซื้อ
รับเอาทรัพย์สนินัน้ไวู ผู้ซื้อก็ตูองใชูราคาตามส่วน

(๒) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพยส์ินมากกว่าที่ไดสูัญญาไวู
ท่านว่าผู้ซื้อจะรับเอาทรัพยส์ินนัน้ไวูแต่เพยีงตาม
สัญญา และนอกกว่านัน้ปัดเสียก็ไดู ฤๅจะปัดเสีย
ทัง้หมดไม่รับเอาไวูเลยก็ไดู ถูาผูซ้ื้อรับเอาทรัพย์สนิ
อันเขาส่งมอบเช่นนัน้ไวูทัง้หมด ผู้ซื้อก็ตอูงใชูราคา
ตามส่วน

(๓) หากว่าผู้ขายส่งมอบทรัพยส์ินตามที่ไดูสญัญาไวู 
ระคนกับทรัพย์สินอย่างอื่นอันมิไดูรวมอย่้ในขูอ
สัญญาไซรู ท่านว่าผู้ซื้อจะรับเอาทรัพย์สินไวูแตต่าม
สัญญา และนอกกว่านัน้ปัดเสียก็ไดู ฤๅจะปัดเสีย
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ทัง้หมดก็ไดู
- [Vol.89] 06(03); 467 ter. (89/25) [Vol.88] Section 466. (88/5) มาตรา ๔๖๖

[No corresponding section in Draft 1919]

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five per
cent of the total area so specified the buyer is bound 
to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of the
sale if the deficiency or excess is such as would have 
prevented him from entering into the contract.

* Adoption of a new text.

In a sale of immovable property where the total 
area is specified and the seller delivers the property 
less or more than he contracted for, the buyer has 
the option either to reject or accept it and pay the 
proportionate price. 

If the deficiency or excess does not exceed five 
percent of the total area so specified, the buyer is 
bound to accept it and pay the proportionate price, 
provided that the buyer can claim cancellation of 
the contract if the deficiency or excess is such as 
would have prevented him from entering into the 
contract.

ในการซื้อขายอสังหาริมทรัพย์นัน้ หากว่าไดูระบุ
จำานวนเนื้อทีท่ัง้หมดไวู และผู้ขายส่งมอบทรัพย์สินนอูย
ฤๅมากไปกว่าที่ไดูสญัญาไซรู ท่านว่าผู้ซื้อจะปัดเสีย ฤๅจะ
รับเอาไวูและใชูราคาตามส่วนก็ไดู ตามแต่จะเลือก

อนึ่ง ถูาขาดตกบกพร่องฤๅลำา้จำานวนไม่เกินกว่ารูอยละ
หูาแห่งเนื้อที่ทัง้หมดอันไดูระบุไวูนัน้ไซรู ท่านว่าผู้ซื้อจำา
ตูองรับเอาและใชูราคาตามส่วน แต่ว่าผู้ซื้ออาจจะเรียกใหู
เพิกถอนสัญญาซื้อขายเสียไดูในเม่ือขาดตกบกพร่องฤๅลำา้
จำานวนถึงขนาด ซึ่งจะหูามใจผู้ซื้อมิใหูเขูาทำาสัญญานัน้
เสียแต่ตูนมือแลูว

- [Vol.89] 06(03); 467 q. (89/26) * [Vol.88] Section 467. (88/5) มาตรา ๔๖๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

* Adoption of a new text.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of deficiency or excess is 
extinguished by prescription one year after delivery.

ในขูอรับผิดเพื่อการที่ทรัพย์ขาดตกบกพร่องฤๅลำา้
จำานวนนัน้ ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเม่ือพนูกำาหนดปีหนึ่งนับ
แต่เวลาส่งมอบ== altered further as follows ==

No action for liability on account of deficiency or 
excess can be entered later than one year after 
delivery.

[Vol.88, 88/ 5/1]

Ob.403 [Vol.86] 468 (86/13) [Vol.88] Section 468. (88/5) มาตรา ๔๖๘
When there is no time clause for payment of the 

price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no time clause for payment of the 
price, the seller is entitled to retain the property sold
until the price is paid.

ถูาในสัญญาไม่มีกำาหนดเงื่อนเวลาใหูใชูราคาไซรู ผู้
ขายชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สินที่ขายไวูไดูจนกว่าจะใชู
ราคา

Ob.404 [Vol.89] 02(05), 02(06); 469 (89/11) [Vol.88] Section 469. (88/5) มาตรา ๔๖๙
Even when there is a time clause for the payment, 

the seller is entitled to retain the property if the 
buyer either becomes bankrupt before delivery, or 
was bankrupt at the time of the sale without the 
seller knowing thereof, or impairs or reduces the 
securities given for payment.

Even though there is a time clause for payment, 
the seller is entitled to retain the property if the 
buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the seller 
knowing thereof the knowledge of the seller, or 
impairs or reduces securities security given for 
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

* No record of alterations, only the altered text.

Even though there is a time clause for payment, if 
the buyer becomes bankrupt before delivery, or was 
bankrupt at the time of sale without the knowledge 
of the seller, or impairs or reduces security given for
payment, the seller is entitled to retain the property 
sold, unless the buyer gives proper security.

ถูาผู้ซื้อลูมละลายก่อนส่งมอบทรัพยส์ินกด็ี ฤๅผู้ซื้อเปน
คนลูมละลายแลูวในเวลาซื้อขายโดยผู้ขายไม่รู้กด็ี ฤๅผู้ซื้อ
กระทำาใหูหลกัทรัพย์ทีใ่หูไวูเพื่อประกันการใชูเงินนัน้
เสื่อมเสีย ฤๅลดนูอยลงก็ดี ถึงแมใูนสัญญาจะมีกำาหนด
เงื่อนเวลาใหูใชูราคา ผู้ขายก็ชอบที่จะยึดหน่วงทรัพยส์ิน
ซึ่งขายไวูไดู เวูนแตผู่้ซื้อจะหาประกันที่สมควรใหูไดูOb.405

When the property is retained, the buyer may at 
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any time apply to the Court for an order to deliver 
the property, on the buyer giving security for the 
payment of the price.

Ob.406 [Vol.86] 471 (86/15) [Vol.88] Section 470. (88/6) มาตรา ๔๗๐
When the buyer is in default, the seller who 

retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer by registered letter to 
pay the price and accessories, if any, within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When the buyer is in default, the seller who 
retains the property under the foregoing sections 
can, instead of using the ordinary remedies for non-
performance, notify the buyer in writing to pay the 
price and accessories, if any, within a reasonable 
time to be fixed in the notice. 

If the buyer fails to comply with the notice, the 
seller can sell the property by public auction.

ถูาผู้ซื้อผิดนดั ผู้ขายซึ่งไดูยดึหน่วงทรัพย์สินไวูตาม
มาตราทัง้หลายที่กล่าวมาอาจจะใชูทางแกูต่อไปนี ้แทน
ทางแกูสามัญในการไม่ชำาระหนีไ้ดู คือมีจดหมายบอก
กล่าวไปยังผู้ซื้อใหูใชูราคา และถูามีค่าอุปกรณ์ รวมทัง้ค่า
อุปกรณ์ดูวย ภายในเวลาอันควร ซึ่งตอูงกำาหนดลงไวูใน
คำาบอกกล่าวนัน้ดูวย

ถูาผู้ซื้อละเลยเสียไม่ทำาตามคำาบอกกล่าว ผู้ขายอาจนำา
ทรัพยส์ินนัน้ออกขายทอดตลาดไดู

Ob.407 [Vol.86] 472 (86/15)* [Vol.88] Section 471. (88/6) มาตรา ๔๗๑
The seller must forth with deduct from the nett 

proceeds of the public auction the price and 
accessories due to himself and deliver the surplus, if 
any, to the buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

The seller shall deduct from the net proceeds of 
the public auction the price and accessories due to 
himself and deliver forthwith the surplus to the 
buyer.

* No record of alterations, only the altered text.

เม่ือขายทอดตลาดไดเูงินเปนจำานวนสุทธิเท่าใด ใหูผู้
ขายหกัเอาราคาและอุปกรณ์ที่คูางชำาระแกต่นจากเงนินัน้
แลูวส่งมอบเงินทีเ่หลือใหูแก่ผู้ซื้อโดยพลัน

[Part] II. — LIABILITY FOR DEFECTS.  PART II. LIABILITY FOR DEFECT. ส่วนที่ ๒ ความรับผิดเพ่ือชำารุดบกพร่อง
Ob.408 [Vol.86] 473 (86/16) [Vol.88] Section 472. (88/6) มาตรา ๔๗๒

In case of defect existing in the property sold and 
impairing either its value or its fitness for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract, the buyer has the remedies described in 
this Code concerning non-performance.

The foregoing provision applies whether the seller
knew or did not know of the existence of the defect.

In case of any defect existing in the property sold 
and impairing which impairs either its value or its 
fitness for ordinary purposes or for the purposes 
appearing from of the contract, the buyer has the 
remedies described in this Code concerning non-
performance.

The foregoing provision applies whether the seller
knew or did not know of the existence of the defect.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In case of any defect in the property sold which 
impairs either its value or its fitness for ordinary 
purposes, or for the purposes of the contract, the 
buyer has the remedies prescribed in this Code 
concerning Non-Performance.

The foregoing provision applies whether the 
seller knew or did not know of the existence of the 
defect.

ในกรณทีี่ทรัพย์สินซึ่งขายนัน้ชำารุดบกพร่องอย่างหนึ่ง
อย่างใดอันเปนเหตใุหูเสื่อมราคา ฤๅเสื่อมความเหมาะสม
แก่ประโยชน์อันมุ่งจะใชูเปนปกติกด็ี ประโยชน์ที่มุ่งหมาย
โดยสญัญาก็ดี ท่านว่าผู้ซื่อมีทางแกูตามที่บัญญตัิไวูใน
ประมวลกฎหมายนี ้ลักษณการไม่ชำาระหนี้

ความทีก่ล่าวมาในมาตรานีย้่อมใชูไดู ทัง้ที่ผู้ขายรู้อย่้
แลูว ฤๅไม่รู้ว่าความชำารุดบกพร่องมีอย่้

Ob.409 [Vol.86] 474 (86/16) [Vol.88] Section 473. (88/7) มาตรา ๔๗๓
The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever the buyer knew of the defect at the 

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence.

The seller is not liable in the following cases :
1) Whenever If the buyer knew of the defect at the

time of the sale, or would have known of it if he had 
exercised such care as may might be expected from 
a person of ordinary prudence.

The seller is not liable in the following cases : 
(1) If the buyer knew of the defect at the time of 

sale, or would have known of it if he had exercised 
such care as might be expected from a person of 
ordinary prudence. 

ผู้ขายย่อมไม่ตอูงรับผิดในกรณีดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ถูาผู้ซื้อไดูรู้อย่้แลูวแตใ่นเวลาซื้อขายว่ามีความชำารุด

บกพร่อง ฤๅควรจะไดูรู้เช่นนัน้ หากไดูใชูความรมัดร
วังอันจะพึงคาดหมายไดูแต่วิญญ้ชน
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2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.

2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepted the property 
without reservation.

3) If the property was sold by public auction.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

(2) If the defect was apparent at the time of the 
delivery, and the buyer accepts the property without
reservation. 

(3) If the property was sold by public auction.

(๒) ถูาความชำารุดบกพร่องนัน้ เปนอนัเห็นประจักษ์
แลูวในเวลาส่งมอบ และผู้ซื้อรับเอาทรัพย์สินนัน้ไวู
โดยมิไดูอดิเอื้อน

(๓) ถูาทรัพย์สินนัน้ไดูขายทอดตลาด
Ob.410 [Vol.89] 15(01); 475 (89/70) [Vol.88] Section 474. (88/7) มาตรา ๔๗๔

The liability for a defect is extinguished by 
prescription one year after the discovery of the 
defect.

The No action for liability for a defect is 
extinguished by prescription can be entered later 
than one year after the discovery of the defect.

No action for liability for defect can be entered 
later than one year after the discovery of the defect.

ในขูอรับผิดเพื่อชำารุดบกพร่องนัน้ ท่านหูามมิใหฟููอง
คดีเม่ือพูนเวลาปีหนึ่งนับแต่เวลาที่ไดูพบเห็นความชำารุด
บกพร่อง

[Part] III. — LIABILITY FOR EVICTION.  PART III. LIABILITY FOR EVICTION. ส่วนที่ ๓ ความรับผิดการรอนสทิธิ
Ob.412 [Vol.89] 02(08); 477 (89/13) [Vol.88] Section 475. (88/7) มาตรา ๔๗๕

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of the sale or derived from 
the seller after that time.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a 
right existing at the time of the sale or derived from 
the seller after that time by the fault of the seller.

The seller is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
buyer by any person having over the property sold a
right existing at the time of sale or by the fault of the
seller.

หากว่ามีบุคคลผู้ใดมาก่อการรบกวนขัดสิทธิของผู้ซื้อ
ในอันจะครองทรัพย์สินโดยปกติสุข เพราะบุคคลผู้นัน้มี
สทิธิเหนือทรัพย์สินที่ไดูซื้อขายกันนัน้อย่้ในเวลาซื้อขายก็
ดี เพราะความผิดของผู้ขายกด็ี ท่านว่าผู้ขายจะตอูงรับผิด
ในผลอนันัน้

Ob.413 [Vol.86] 478 (86/18) [Vol.88] Section 476. (88/7) มาตรา ๔๗๖
The seller is not liable for a disturbance caused by

a person whose rights were known to the buyer at 
the time of the sale.

The seller is not liable for a disturbance caused by
a person whose rights were known to the buyer at 
the time of the sale.

The seller is not liable for a disturbance caused by
a person whose rights were known to the buyer at 
the time of sale.

ถูาสทิธิของผู้ก่อการรบกวนนัน้ผูซ้ื้อรู้อย่้แลูวในเวลาซื้อ
ขาย ท่านว่าผู้ขายไม่ตูองรับผิด

Ob.414 [Vol.86] 479 (86/18)* [Vol.88] Section 477. (88/8) มาตรา ๔๗๗
In any cases of disturbance where an action arises

between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action 
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

* Alteration in the final version (Vol.88)

In any case of disturbance where an action arises 
between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer.

เม่ือใดการรบกวนขัดสทิธินัน้เกิดเปนคดีขึน้ระหว่างผู้
ซื้อกับบุคคลภายนอก ผู้ซื้อชอบที่จะขอใหูศาลเรียกผู้ขาย
เขูาเปนจำาเลยร่วมฤๅเปนโจทก์ร่วมกับผูซ้ื้อในคดีนัน้ไดู 
เพื่อศาลจะไดูวินิจฉัยชีข้าดขูอพิพาทระหว่างผู้เป็นค่้กรณี
ทัง้หลายรวมไปเปนคดีเดยีวกัน== altered further as follows ==

In any case of disturbance where an action arises 
between the buyer and a third person, the buyer is 
entitled to summon the seller to appear in the action
to be joint defendant or joint plaintiff with the 
buyer, in order to enable the Court to settle disputes 
between all the parties to them in one action.

[Vol.88, 88/ 8/1]
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Ob.415 [Vol.86] 480 (86/18) [Vol.88] Section 478. (88/8) มาตรา ๔๗๘
The seller is also entitled, if he thinks proper, to 

intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is also entitled, if he thinks proper, to 
intervene in the action in order to deny the claim of 
the third person.

ถูาผู้ขายเห็นเปนการสมควร จะสอดเขูาไปในคดเีพื่อ
ปฏเิสธการเรียกรูองของบุคคลภายนอก ก็ชอบที่จะทำาไดู
ดูวย

Ob.417 [Vol.89] 02(10); 482 (89/14) [Vol.88] Section 479. (88/8) มาตรา ๔๗๙
If in consequence of a claim of a third person the 

buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value or 
fitness, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

* No record of alterations, only the altered text.

[Vol.89] 11(01); 482 (89/54)
If, in consequence of a claim of a third person, the

buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is declared to be subject to a 
right, the existence of which impairs its value, or 
fitness, use or benefit, the buyer is said to suffer 
partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

If, in consequence of a claim of a third person, the
buyer is deprived of the whole of the property sold, 
he is said to suffer total eviction.

If the buyer is deprived of part of the property 
sold, or if the property is subject to a right, the 
existence of which impairs its value, fitness, use or 
benefit, the buyer is said to suffer partial eviction.

In such cases the buyer has remedies prescribed 
in this Code concerning Non-Performance.

ถูาการที่บุคคลภายนอกเรียกรูองเปนผลใหทูรัพย์สนิ
ซึ่งซื้อขายกันนัน้หลดุไปจากผู้ซื้อทัง้หมดไซรู ผู้ซื้อช่ือว่า
ถ้กรอนสทิธิสิน้เชิง

ถูาว่าทรัพย์สินซึ่งซื้อขายกันหลุดไปจากผู้ซื้อแต่บาง
ส่วน ฤๅว่าทรัพย์สนินัน้ตกอย่ใ้นบังคับแห่งสิทธิอย่างหนึ่ง
อย่างใด อันเปนเหตใุหูทรัพย์สินนัน้เสื่อมเสียราคาก็ดี 
เสื่อมความเหมาะสมแกก่ารที่จะใชูก็ดี เสื่อมความสดวก
ในการใชสูอยกด็ี เส่ือมประโยชน์อันจะพึงไดูแต่ทรัพย์สิน
นัน้กด็ี ผู้ซื้อช่ือว่าถ้กรอนสิทธิแต่โดยส่วน

ในกรณทีัง้หลายเช่นว่านัน้ ท่านว่าผู้ซื้อมีทางแก่ตาม
ความที่บัญญัติไวูในประมวลกฎหมายนี ้ลักษณการไม่
ชำาระหนี้

Ob.418

Whenever the seller is liable for total or partial 
eviction the buyer has the remedies described in this
Code concerning non-performance.

Ob.419 [Vol.86] 484 (86/19) [Vol.88] Section 480. (88/9) มาตรา ๔๘๐
If immove//able property is declared to be subject 

to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If an immovable property is declared to be subject
to a servitude established by law, the seller is not 
liable unless he has expressly guaranteed that the 
property was free from servitudes or from that 
particular servitude.

ถูาอสังหาริมทรัพยต์ูองศาลแสดงว่าตกอย่้ในบังคับ
แห่งภาระจำายอมโดยกฎหมายไซรู ท่านว่าผู้ขายไม่ตูองรับ
ผดิ เวูนไวูแตผู่้ขายจะไดูรับรองไวูในสัญญาว่าทรัพย์สิน
นัน้ปลอดจากภาระจำายอมอย่างใดๆ ทัง้สิน้ ฤๅปลอดจาก
ภาระจำายอมอนันัน้

Ob.421 [Vol.86] 486 (86/20)* [Vol.88] Section 481. (88/9) มาตรา ๔๘๑
If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
<== No alteration to Draft 1919 ==> If the seller was not a party to the original action, 

or if the buyer has made a compromise with the 
ถูาผู้ขายไม่ไดูเปนค่้ความในคดเีดิม ฤๅถูาผู้ซื้อไดู
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third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

* Alteration in the final version (Vol.88)

third person, or has yielded to his claim, the liability 
of the seller is extinguished by prescription three 
months after final judgment in the original action, or
after the date of the compromise, or of the yielding 
to the third person.

ประนีประนอมยอมความกับบุคคลภายนอก ฤๅยอมตาม
ท่ีบุคคลภายนอกเรียกรูองไซรู ท่านหูามมิใหูฟูองคดีในขูอ
รับผดิเพื่อการรอนสทิธิเม่ือพนูกำาหนดสามเดือนนับแต่วัน
คำาพิพากษาในคดเีดิมถึงที่สุด ฤๅนับแต่วันประนีประนอม 
ฤๅวันทีย่อมตามบุคคลภายนอกเรียกรูองนัน้== altered further as follows ==

If the seller was not a party to the original action, 
or if the buyer has made a compromise with the 
third person, or has yielded to his claim, no action 
for liability on account of eviction can be entered 
later than three months after final judgment in the 
original action, or after the date of the compromise, 
or of the yielding to the third person.

[Vol.88, 88/ 9/1]

Ob.422 [Vol.86] 487 (86/20) [Vol.88] Section 482. (88/9) มาตรา ๔๘๒
The seller is not liable for eviction in the following

cases :
1) If no action was entered and the seller proves 

that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or

2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or

3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer.

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The seller is not liable for eviction in the following
cases : 

(1) If no action was entered and the seller proves 
that the rights of the buyer were lost on account of 
the fault of the buyer, or 

(2) If the buyer did not summon the seller to 
appear in the action, and the seller proves that he 
would have succeeded in the action if summoned to 
appear, or 

(3) If the seller appeared in the action, but the 
claim of the buyer was dismissed on account of the 
fault of the buyer. 

In any case the seller is liable whenever he is 
summoned to appear in the action and refuses to 
take the part of the buyer as joint defendant or joint 
plaintiff.

ผู้ขายไม่ตูองรับผดิในการรอนสทิธิเม่ือกรณเีปนดัง
กล่าวต่อไปนี ้คอื
(๑) ถูาไม่มีการฟูองคดี และผู้ขายพสิ้จน์ไดูว่าสทิธิของผู้

ซื้อไดสู้ญไปโดยความผิดของผูซ้ื้อเอง ฤๅ
(๒) ถูาผู้ซื้อไม่ไดเูรียกผู้ขายเขูามาในคดี และผู้ขาย

พิส้จน์ไดูว่าถูาไดูเรียกเขูามา[ใน]คดี ฝ่ายผู้ซื้อจะชะ
นะ ฤๅ

(๓) ถูาผู้ขายไดเูขูามาในคดี แต่ศาลไดูยกคำาเรียกรูอง
ของผู้ซื้อเสียเพราะความผิดของผู้ซื้อเอง

แต่ถึงกรณีจะเปนอย่างไรก็ดี ถูาผู้ขายถก้ศาลหมาย
เรียกใหูเขูามาในคดีและไม่ยอมเขูาว่าคดีร่วมเปนจำาเลย 
ฤๅร่วมเปนโจทก์กับผูซ้ื้อไซรู ท่านว่าผู้ขายคงตูองรับผดิ

[Part] IV. — CLAUSE FOR NON-LIABILITY.  PART IV. CLAUSE FOR NON-LIABILITY. ส่วนที่ ๔ ข้อสัญญาว่าจะไม่ต้องรับผิด
Ob.423 [Vol.89] 03(01); 488 (89/16) [Vol.88] Section 483. (88/10) มาตรา ๔๘๓

The parties to a contract of sale can agree that the 
seller shall not incur any liability on account of the 
sale.

The parties to a contract of sale may agree that the
seller shall not incur any liability on account of the 
sale.for defects or eviction.

* No record of alterations, only the altered text.

The parties to a contract of sale may agree that 
the seller shall not incur any liability for defects or 
eviction.

ค่ส้ัญญาซื้อขายจะตกลงกันว่าผู้ขายจะไม่ตูองรับผิด
เพื่อความชำารุดบกพร่องฤๅเพื่อการรอนสทิธิก็ไดู

Ob.424 [Vol.86] 489 (86/21) [Vol.88] Section 484. (88/10) มาตรา ๔๘๔
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If the consequences of a non-liability clause are 
not specified, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

If the consequences of a non-liability clause are 
not specified Unless the non-liability clause specifies 
otherwise, such clause does not exempt the seller 
from reimbursing the price.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Unless the non-liability clause specifies otherwise,
such clause does not exempt the seller from the 
repayment of the price.

ขูอสญัญาว่าจะไม่ตูองรับผิดนัน้ ย่อมไม่คูุมผู้ขายใหูพนู
จากการตูองส่งเงินคนืตามราคา เวูนแต่จะไดูระบุไวูเปนอ
ย่างอื่น

Ob.425 [Vol.89] 03(02); 490 (89/16) [Vol.88] Section 485. (88/10) มาตรา ๔๘๕
A non-liability clause cannot exempt the seller 

from the consequences of :
1) Facts which he knew at the time of the sale and 

concealed.
2) Rights which he created in favour of, or 

transferred to, third persons subsequently to the 
sale.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of :

1) Facts which he knew at the time of the sale and 
concealed.

2) Rights which he created in favour of, or 
transferred to, third persons subsequently to the sale

his own acts or of facts which he knew and 
concealed.

* No record of alterations, only the altered text.

A non-liability clause cannot exempt the seller 
from the consequences of his own acts or of facts 
which he knew and concealed.

ขูอสญัญาว่าจะไม่ตูองรับผิดนัน้ ไม่อาจคูุมความรับผิด
ของผู้ขายในผลของการอันผู้ขายไดกูระทำาไปเอง ฤๅผล
แห่งขูอความจริงอันผู้ขายไดูรู้อย่้แลูวและปกปิดเสยี

CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER.  CHAPTER III. DUTIES OF THE BUYER. หมวด ๓ น่าท่ีของผู้ซ้ือ

Ob.426 [Vol.86] 491 (86/22) [Vol.88] Section 486. (88/10) มาตรา ๔๘๖
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price according to the 
provisions of this Code concerning performance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The buyer is bound to take delivery of the 

property sold and to pay the price in accordance to 
the provisions of this Code concerning Performance.

ผูซ้ื้อจำาตูองรับมอบทรัพย์สินที่ตนไดูรับซื้อและใชูราคา
ตามบทบัญญัติแห่งประมวลกฎหมายนี ้ลักษณชำานะหนี้

Ob.427 [Vol.89] 03(03); 492 (89/16) [Vol.88] Section 487. (88/11) มาตรา ๔๘๗
The price of the property sold may be either fixed 

by the contract or inferred from the clauses of the 
contract or from the circumstances of the case.

The price of the property sold may be either fixed 
by the contract, or inferred from the clauses of the 
contract or from the circumstances of the case may 
be left to be fixed in manner thereby agreed, or may 
be determined by the course of dealing between the 
parties. 

When the price is not determined as aforesaid, the
buyer must pay a reasonable price.

* No record of alterations, only the altered text.

The price of the property sold may be fixed by the 
contract, or may be left to be fixed in manner 
thereby agreed, or may be determined by the course 
of dealing between the parties. 

When the price is not determined as aforesaid, 
the buyer must pay a reasonable price.

อนัราคาทรัพย์สินที่ขายนัน้ จะกำาหนดลงไวูในสัญญา
ก็ไดู ฤๅจะปล่อยใหกูำาหนดกันดูวยวิธีอย่างใดอย่างหนึ่งดัง
ไดูตกลงกันไวูในสัญญานัน้ก็ไดู ฤๅจะกำาหนดลงเด็ดขาด
ดูวยเจรจาว่าราคากันในระหว่างค่้สัญญาก็ไดู

ถูาราคามิไดกูำาหนดเดด็ขาดอย่างใดดังว่ามานัน้ไซรู 
ท่านว่าผู้ซื้อจะตูองใชูราคาตามสมควรแก่เหตุ

Ob.411 [Vol.89] 02(07); 492 bis. (89/12) [Vol.88] Section 488. (88/11) มาตรา ๔๘๘
When the seller is liable for defects in the 

property sold, the buyer is entitled to withhold such 
part of the price as has not yet been paid to the seller
provided that the seller may at any time apply to the 
Court for an order either:

1) Restricting the exercise of this right to such part

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is entitled to withhold the price wholly 
or partly if the seller is liable for defects in the 
property sold, unless the seller gives proper security.

เม่ือผู้ขายจะตูองรับผดิในความชำารุดบกพร่องแห่ง
ทรัพยส์ินที่ขายไป ผู้ซื้อชอบทีย่ึดหน่วงราคาไวูไดูทัง้หมด
ฤๅแต่บางส่วน เวนแตผู่้ขายจะหาประกันที่สมควรใหูไดู
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of the price as the Court may deem sufficient to 
cover any restitution or compensation which may 
become due from the seller to the buyer, or

2) Ordering the buyer to pay the price on the 
seller giving security for ultimate restitution or 
compensation.

Ob.420 [Vol.89] 02(07); 492 ter. (89/12) [Vol.88] Section 489. (88/11) มาตรา ๔๘๙
If an action in connection with a claim of a third 

person is entered, the buyer is entitled to withhold 
the price as provided by Section 411.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

* Adoption of a new text.

The buyer is also entitled to withhold the price 
wholly or partly, if he is threatened, or has good 
reason to believe that he is about to be threatened, 
with an action by a mortgagee or by a person 
claiming the property sold, until the seller has 
caused the danger with which he is threatened to 
cease, or until the seller has given proper security.

ถูาผู้ซื้อถ้กผู้รับจำานองฤๅบุคคลผู้หนึ่งผู้ใดข่้ว่าจะฟูอง
คดีเรียกรูองเอาทรัพย์สินซึ่งซื้อขายกันนัน้กด็ี ฤๅมีเหตุอนั
สมควรใหผูู้ซื้อเช่ือว่าจะถ้กข่้เช่นนัน้ก็ดี ท่านว่าผู้ซื้อก็ชอบ
ท่ีจะยึดหน่วงราคาไวูทัง้หมดฤๅบางส่วนไดูดุจกัน จนกว่า
ผู้ขายจะไดูบำาบัดภัยอนันัน้ใหสูิน้ไปแลูว ฤๅจนกว่าผู้ขาย
จะหาประกันที่สมควรใหูไดู

- [Vol.89] 04(01); 493 (89/18) [Vol.88] Section 490. (88/11) มาตรา ๔๙๐

[No corresponding section in Draft 1919]

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

* Adoption of a new text.

If a time is fixed for the delivery of the property 
sold it is presumed that the same time is fixed for the
payment of the price.

ถูาไดกูำาหนดกันไวูว่าใหูส่งมอบทรัพย์สนิซึ่งขายนัน้
เวลาใด ท่านใหสูันนิษฐานไวูก่อนว่าเวลาอนัเดยีวกันนัน้
เองเปนเวลากำาหนดใชูราคา

CHAPTER IV. OF SOME PARTICULAR KINDS
OF SALES.

[Part] I.—SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

CHAPTER IV. SOME PARTICULAR KINDS OF
SALES.

PART I. SALE WITH RIGHT OF REDEMPTION.

หมวด ๔ การซ้ือขายเฉภาะบางอย่าง
ส่วนที่ ๑ ขายฝาก

Ob.429 [Vol.89] 04(02); 494 (89/17) [Vol.88] Section 491. (88/12) มาตรา ๔๙๑
Sale with right of redemption is a contract of sale 

whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to a special agreement that the 
seller can redeem that property.

Sale with right of redemption is a contract of sale 
whereby the ownership of the property sold passes 
to the buyer subject to an agreement that the seller 
can redeem that property. 

อนัว่าขายฝากนัน้ คือสญัญาซื้อขายซึ่งกรรมสิทธิใ์น
ทรัพยส์ินตกไปยังผู้ซื้อ โดยมีขูอตกลงกันว่าผู้ขายอาจไถ่
ทรัพยน์ัน้คืนไดู

Ob.430 [Vol.89] 04(03); 495 (89/18) [Vol.88] Section 492. (88/12) มาตรา ๔๙๒
If the property is not redeemed within the period 

fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have been vested in the buyer from the 
time of sale.

If the property is not redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer from
the time of sale.

If the property is redeemed within the period 
fixed by the contract or by law, its ownership is 
deemed to have never been vested in the buyer.

ทรัพยส์ินซึ่งขายฝากนัน้ ถูาไถ่ภายในเวลาที่กำาหนดใน
สญัญาก็ดี ฤๅภายในเวลาทีก่ฎหมายกำาหนดไวูกด็ี ท่านใหู
ถือเปนอันว่ากรรมสทิธิไ์ม่เคยตกไปแก่ผูซ้ื้อเลย

Ob.431 [Vol.86] 496 (86/23) [Vol.88] Section 493. (88/12) มาตรา ๔๙๓
The parties may agree that the buyer shall not <== No alteration to Draft 1919 ==> The parties may agree that the buyer shall not ในการขายฝาก ค่้สญัญาตกลงกันไม่ใหูผูซ้ื้อจำาหน่าย
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dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his obligation, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

dispose of the property sold. If he disposes of it 
contrary to his agreement, he shall be liable to the 
seller for any injury resulting thereby.

ทรัพยส์ินซึ่งขายฝากก็ไดู ถูาและผู้ซื้อจำาหน่ายทรัพยส์ิน
นัน้ฝ่าฝืนสัญญาไซรู ก็ตอูงรับผิดตอ่ผู้ขายในความเสีย
หายใดๆ อันเกิดแตก่ารนัน้

Ob.433 [Vol.86] 498 (86/23) [Vol.88] Section 494. (88/12) มาตรา ๔๙๔
The right of redemption cannot be exercised later 

than :
1) Ten years after the time of the sale in case of 

immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

The right of redemption cannot be exercised later 
than :

1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property or of movable structures sold 
with the land on which they are erected.

2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The right of redemption cannot be exercised later 
than : 

(1) Ten years after the time of the sale in case of 
immovable property. 

(2) One year after the time of the sale in case of 
movable property.

ท่านหูามมิใหูใชูสิทธิไถ่ทรัพย์สินซึ่งขายฝากเม่ือพูน
เวลาดั่งจะกล่าวต่อไปนี้

(๑) ถูาเปนอสังหาริมทรัพย์ กำาหนดสิบปีนับแต่เวลาซื้อ
ขาย

(๒) ถูาเปนสังหาริมทรัพย์ กำาหนดปีหนึ่งนับแต่เวลาซื้อ
ขาย

Ob.434 [Vol.86] 499 (86/24) [Vol.88] Section 495. (88/13) มาตรา ๔๙๕
If a longer period is provided in the contract, it 

shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a longer period is provided in the contract, it 
shall be reduced to ten years and one year 
respectively.

ถูาในสัญญามีกำาหนดเวลาไถ่เกินไปกว่าซึ่งกล่าวมาใน
มาตราก่อนไซรู ท่านใหลูดลงมาเปนสิบปีและปีหนึ่งตาม
ประเภททรัพย์

Ob.435 [Vol.86] 500 (86/24) [Vol.88] Section 496. (88/13) มาตรา ๔๙๖
If a shorter period than ten years or one year is 

provided in the contract, the time cannot be 
afterward extended.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a shorter period than ten years or one year is 
provided in the contract, the time cannot be 
afterwards extended.

ถูาในสัญญามีกำาหนดเวลาไถ่ตำ่ากว่าสิบปี ฤๅตำ่ากว่าปี
หนึ่งตามประเภททรัพย์ ท่านว่าหาอาจจะขยายเวลานัน้
ในภายหลังไดูไม่

Ob.436 [Vol.86] 501 (86/24) [Vol.88] Section 497. (88/13) มาตรา ๔๙๗
The right of redemption may be exercised only by:
1) The original seller or his heirs, or
2) The transferee of the right, or
3) Any person expressly allowed to redeem by the 

contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The right of redemption may be exercised only 
by : 

(1) The original seller of his heirs, or 
(2) The transferee of the right, or 
(3) Any person expressly allowed to redeem by 

the contract.

สทิธิในการไถ่ทรัพยส์ินนัน้ จะพึงใชูไดูแต่บุคคลเหล่านี ้
คือ
(๑) ผู้ขายเดิม ฤๅทายาทของผู้ขายเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนสิทธินัน้ ฤๅ
(๓) บุคคลซึ่งในสัญญายอมไวูโดยเฉภาะว่าใหเูปนผู้ไถ่ไดู

Ob.437 [Vol.86] 502 (86/25) [Vol.88] Section 498. (88/13) มาตรา ๔๙๘
The right of redemption may be exercised only 

against:
1) The original buyer or his heirs, or
2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 

<== No alteration to Draft 1919 ==> The right of redemption may be exercised only 
against : 

(1) The original buyer or his heirs, or 
(2) The transferee of the property or of a right on 

the property, provided that, in case of movable 
property, he knew at the time of transfer that such 

สทิธิในการไถ่ทรัพยส์ิน จะพึงใชูไดเูฉภาะต่อบุคคล
เหล่านี ้คือ 
(๑) ผู้ซื้อเดิม ฤๅทายาทของผูซ้ื้อเดิม ฤๅ
(๒) ผู้รับโอนทรัพยส์ิน ฤๅรับโอนสิทธิเหนอืทรัพย์สินนัน้

แต่ในขูอนีถู้าเปนสังหาริมทรัพย์จะใชูสทิธิไดูต่อเม่ือ
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property was subject to a right of redemption. property was subject to a right of redemption. ผู้รับโอนไดูรู้ในเวลาโอน ว่าทรัพย์สนิตกอย่้ในบังคับ
แห่งสิทธิไถ่คืน

Ob.438 [Vol.86] 503 (86/25) [Vol.88] Section 499. (88/13) มาตรา ๔๙๙
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If no price of redemption is fixed, the property 

may be redeemed by reimbursing the price of the 
sale.

สนิไถ่นัน้ ถูาไม่ไดกูำาหนดกันไวูว่าเท่าใดไซรู ท่านใหูไถ่
ตามราคาที่ขายฝาก

Ob.439 [Vol.86] 504 (86/25) [Vol.88] Section 500. (88/14) มาตรา ๕๐๐
Costs of the sale borne by the buyer must be 

reimbursed together with the price.
Costs of redemption must be borne by the person 

who redeems.

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price.

Costs of redemption must be are borne by the 
person who redeems.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of the sale borne by the buyer must be 
reimbursed together with the price. 

Costs of redemption are borne by the person who 
redeems.

ค่าฤชาธรรมเนียมการขายฝากซึ่งผู้ซื้อไดอูอกไปนัน้ ผู้
ไถ่ตอูงใชูใหูแก่ผู้ซื้อพรูอมกับสินไถ่

ส่วนค่าฤชาธรรมเนยีมการไถ่ทรัพย์นัน้ ผู้ไถ่พึงออกใชู

Ob.440 [Vol.89] 05(04); 505 (89/18) [Vol.88] Section 501. (88/14) มาตรา ๕๐๑
The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption.
The property must be returned in the condition in

which it is at the time of redemption, provided that if
the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

The property must be returned in the condition in
which it is at the time of redemption, provided that 
if the property has been destroyed or deteriorated 
through the fault of the buyer he must pay 
compensation therefor.

ทรัพยส์ินซึ่งไถ่นัน้ ท่านว่าตูองส่งคืนตามสภาพที่เปนอ
ย้่ในเวลาไถ่ แต่ถูาหากว่าทรัพย์สินนัน้ถ้กทำาลาย ฤๅทำาใหู
เสื่อมเสียไปเพราะความผิดของผู้ซื้อไซรู ท่านว่าผู้ซื้อจะ
ตูองใชูค่าสนิไหมทดแทน

Ob.441 [Vol.89] 04(06); 506 (89/18) [Vol.88] Section 502. (88/14) มาตรา ๕๐๒
The person who redeems the property recovers it 

free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption, provided
that any lease made by them in writing shall remain 
valid for not more than one year after the 
redemption.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. provided
that any lease made by them in writing shall remain 
valid for not more than one year after the 
redemption.

* No record of alterations, only the altered text.

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

The person who redeems the property recovers it 
free from any rights created by the original buyer or 
his heirs or transferees before redemption. 

A hire of property registered by the proper official
shall be valid for not more than one year of its 
remaining duration, provided that the hire is not 
made for the purpose of injuring the seller.

ทรัพยส์ินซึ่งไถ่นัน้ ท่านว่าบุคคลผู้ไถ่ยอ่มไดูรับคืนไป
โดยปลอดจากสทิธิใดๆ ซึ่งผู้ซื้อเดิม ฤๅทายาท ฤๅผู้รับโอน
จากผู้ซื้อเดิมก่อใหูเกดิขึน้ก่อนเวลาไถ่

อนึ่ง การเช่าทรัพยส์ินอันไดูลงทะเบียนตอ่พนกังาน
เจูาน่าที่นัน้ หากมิใช่ทำาขึน้เพื่อจะใหูเสียหายแก่ผู้ขาย
แลูว ท่านว่ากำาหนดเวลาเช่ายังคงมีเหลืออย่้อกีเพยีงใด ก็
ใหูคงเปนอนัสมบ้รณ์อย่้เพียงนัน้ แต่มิใหเูกินกว่าปีหนึ่ง

[Part] II. — SALE BY SAMPLE. — SALE ON
APPROVAL. 

Part II. — Sale by Sample; Sale by Description;
Sale on Approval.

[Vol.89: 05(01); (89/21)]

PART II. SALE BY SAMPLE; SALE BY
DESCRIPTION; SALE ON APPROVAL.

ส่วนที่ ๒ ขายตามตัวอย่าง ขายตามคำาพรรณนา
ขายเผื่อชอบ

Ob.442 [Vol.89] 05(02); 507(II) (89/21) [Vol.88] Section 503. (88/14) มาตรา ๕๐๓
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample.
In a sale by sample, the seller is bound to deliver 

property or properties corresponding to the sample. 
ในการขายตามตัวอย่างนัน้ ผู้ขายจำาตอูงส่งมอบ
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If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

If the sample is lost or damaged, the burden of 
proof that the property delivered does not 
correspond to the sample lies on the buyer.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

In a sale by description, the seller is bound to 
deliver property corresponding to the description.

In a sale by description, the seller is bound to 
deliver property corresponding to the description.

ทรัพยส์ินใหตูรงตามตัวอย่าง
ในการขายตามคำาพรรณนา ผู้ขายจำาตูองส่งมอบ

ทรัพยส์ินใหตูรงตามคำาพรรณนา

Ob.443 [Vol.89] 05(03); 508 (89/21)* [Vol.88] Section 504. (88/15) มาตรา ๕๐๔
The liability on account of non-correspondence to 

the sample is extinguished by prescription one year 
after delivery.

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

* Further alteration in the final version (Vol.88)

The liability on account of non-correspondence to 
the sample or description is extinguished by 
prescription one year after delivery.

ในขูอรับผิดเพื่อการส่งของไม่ตรงตามตัวอย่างฤๅไม่ตรง
ตามคำาพรรณนานัน้ ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเม่ือพนูกำาหนด
ปีหนึ่งนับแต่เวลาส่งมอบ

== Altered further as follows ==
No action for liability on account of non-

correspondence to the sample or description can be 
entered later than one year after delivery.

[Vol.88, 88/ 15/1]

Ob.444 [Vol.86] 509 (86/27) [Vol.88] Section 505. (88/15) มาตรา ๕๐๕
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A sale on approval is a sale made on condition 

that the buyer shall have the opportunity to examine
the property before acceptance.

อนัว่าขายเผื่อชอบนัน้ คือการซื้อขายกันโดยมีเงื่อนไข
ว่าใหูผูซ้ื้อไดูมีโอกาสตรวจดท้รัพยส์ินก่อนรับซื้อ

Ob.445 [Vol.86] 510 (86/27) [Vol.88] Section 506. (88/15) มาตรา ๕๐๖
If no time is fixed for the examination of the 

property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time is fixed for the examination of the 
property, the seller can fix a reasonable time and 
notify the buyer to answer within that time whether 
he accepts the property or not.

การตรวจด้ทรัพย์สินนัน้ ถูาไม่ไดูกำาหนดเวลากันไวู ผู้
ขายอาจกำาหนดเวลาอันสมควร และบอกกล่าวแก่ผู้ซื้อใหู
ตอบภายในกำาหนดนัน้ไดูว่าจะรับซื้อฤๅไม่

Ob.446 [Vol.86] 511 (86/27) [Vol.88] Section 507. (88/15) มาตรา ๕๐๗
If the property is to be examined by the buyer 

before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the 
notification, the contract is extinguished.

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by the a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If the property is to be examined by the buyer 
before delivery and the buyer does not accept it 
within the time fixed by the contract or by a 
notification from the seller, the contract is 
extinguished.

ทรัพยส์ินอันผูซ้ื้อจะพึงตรวจด้ก่อนผู้ขายจะส่งมอบนัน้
ถูาผู้ซื้อไม่ตรวจรับภายในเวลาที่กำาหนดในสัญญากด็ี ใน
คำาบอกกล่าวของผู้ขายก็ดี ท่านว่าสัญญาซื้อขายนัน้กเ็ป
นอันระงับสิน้ไป

Ob.447 [Vol.86] 512 (86/27); [Vol.89] 05(04); 512(4) (89/21) [Vol.88] Section 508. (88/16) มาตรา ๕๐๘
When the property has been delivered to the 

buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

When the property has been delivered to the 
buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases :

When the property has been delivered to the 
buyer in order that he may examine it, the sale is 
complete in the following cases : 

เม่ือทรัพย์สินนัน้ ไดสู่งมอบแก่ผู้ซื้อเพื่อใหูตรวจด้แลูว 
การซื้อขายย่อมเปนอันบริบ้รณ์ในกรณีต่อไปนี ้คือ
(๑) ถูาผู้ซื้อมิไดูบอกกล่าวว่าไม่ยอมรับซื้อภายในเวลาที่
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1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

2) If the buyer does not return the property within
that time, or

3) If the buyer after delivery pays the price or part
of it, or

4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it.

(1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

(2) If the buyer does not return the property 
within that time, or

(3) If the buyer after delivery pays the price or 
part of it, or

(4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

(4) If the buyer disposes of the property or uses it 
otherwise than for the purpose of examining it does 
any other act from which acceptance may be 
implied  .  

* No record of alterations, only the altered text.  

(1) If the buyer does not notify his refusal within 
the time fixed by the contract or by the notification, 
or

(2) If the buyer does not return the property 
within that time, or 

(3) If the buyer pays the price or part of it, or 
(4) If the buyer disposes of the property or does 

any other act from which acceptance may be 
implied.

กำาหนดไวูในสญัญา ฤๅโดยคำาบอกกล่าว ฤๅ
(๒) ถูาผู้ซื่อไม่ส่งทรัพยส์ินคืนภายในเวลาดั่งกล่าวมานัน้

ฤๅ
(๓) ถูาผู้ซื้อใชูราคาทรัพยส์ินนัน้สิน้เชิง ฤๅแต่บางส่วน 

ฤๅ
(๔) ถูาผู้ซื้อจำาหน่ายทรัพยส์ิน ฤๅทำาประการอื่นอย่างใด

อันเปนปริยายว่ารับซื้อของนัน้

[Part] IV. — SALE BY AUCTION. PART III. SALE BY AUCTION.
[Vol.89: 05(06); (89/21)]

PART III. SALE BY AUCTION. ส่วนที่ ๓ ขายทอตลาด

Ob.453 [Vol.89] 05(07); 518 (89/21) [Vol.88] Section 509. (88/16) มาตรา ๕๐๙
A sale by auction is complete when the auctioneer

announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

A sale by auction is complete when the auctioneer
announces its completion by the fall of the hammer 
or in any other customary manner. Until such 
announcement is made any bidder may retract his 
bid.

การขายทอดตลาดย่อมบริบ้รณ์ เม่ือผู้ทอดตลาดแสดง
ความตกลงดูวยเคาะไมู ฤๅดูวยกิริยาอื่นอย่างใดอย่างหนึ่ง
ตามจารีตประเพณีในการขายทอดตลาด ถูายังมิไดูแสดง
เช่นนัน้อย่้ตราบใด ท่านว่าผูสู้้ราคาจะถอนคำาสู้ราคาของ
ตนเสียกย็ังถอนไดู

Ob.454 [Vol.86] 519 (86/30) [Vol.88] Section 510. (88/16) มาตรา ๕๑๐
A buyer at a sale by auction is bound by the 

clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A buyer at a sale by auction is bound by the 
clauses of the notice advertising the sale and by any 
other statements made by the auctioneer before 
opening the bidding for each particular lot.

ผูซ้ื้อในการขายทอดตลาดจะตูองทำาตามคำาโฆษนาบ
อกขาย และตามความขูออื่นๆ ซ่ึงผู้ทอดตลาดไดูแถลง
ก่อนเผดิมการสู้ราคาทรัพย์สินเฉภาะรายไป

Ob.455 [Vol.89] 05(08); 520 (89/22) [Vol.88] Section 511. (88/17) มาตรา ๕๑๑
The auctioneer cannot bid at an auction 

conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
The auctioneer cannot bid or employ any person 

to bid at an auction conducted by himself.
ท่านหูามมิใหูผูท้อดตลาดเขูาสู้ราคา ฤๅใชูใหผูู้หนึ่งผูใ้ด

เขูาสู้ราคา ในการทอดตลาดซึ่งตนเปนผูอ้ำานวยการเอง
Ob.456 [Vol.86] 521 (86/30)* [Vol.88] Section 512. (88/17) มาตรา ๕๑๒

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it be expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

The seller cannot bid or employ any person to bid,
unless it is expressly stated in the advertisement of 
the auction that he has such right.

ท่านหูามมิใหูผู้ขายเขูาสู้ราคาเอง ฤๅใชูใหูผู้หนึ่งผู้ใด
เขูาสู้ราคา เวูนแต่จะไดูแถลงไวูโดยเฉภาะในคำาโฆษนาบ
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The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

The seller within the meaning of this section is the
person whose property is sold.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

อกการทอดตลาดนัน้ว่าผู้ขายถือสทิธิที่จะเขูาสู้ราคาดูวย

Ob.457 [Vol.86] 522 (86/30) [Vol.88] Section 513. (88/17) มาตรา ๕๑๓
The auctioneer can withdraw property from the 

auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer can withdraw property from the 
auction whenever he thinks that the highest bid is 
insufficient.

เม่ือใดผู้ทอดตลาดเหน็ว่าราคาซึ่งมีผู้สู้ส้งสดุนัน้ยังไม่
เพียงพอ ผูท้อดตลาดอาจถอนทรัพย์สินจากการทอด
ตลาดไดู

Ob.458 [Vol.86] 523 (86/30) [Vol.88] Section 514. (88/17) มาตรา ๕๑๔
A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 

a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction. <== No alteration to Draft 1919 ==>

A bidder ceases to be bound by his bid as soon as 
a higher bid is made, whatever be the validity of 
such higher bid, or as soon as the lot is withdrawn 
from the auction.

ผูสู้้ราคาย่อมพนูความผ้กพนัในราคาซึ่งตนสู้แต่ขณะ
เม่ือผู้อื่นสู้ราคาส้งขึน้ไป ไม่ว่าการทีผู่้อื่นสู้นัน้จะสมบ้รณ์
ฤๅมิสมบ้รณ์ประการใด อีกประการหนึ่งเม่ือใดถอน
ทรัพยส์ินรายนัน้จากการทอดตลาดผูสู้้ราคาก็พนูความ
ผก้พันแต่ขณะที่ถอนนัน้ดุจกนั

Ob.459 [Vol.86] 524 (86/31) [Vol.88] Section 515. (88/17) มาตรา ๕๑๕
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale, or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The highest bidder must pay the price in ready 

money on the completion of the sale or at the time 
fixed by the notice advertising the sale.

ผูสู้้ราคาส้งสดุตูองใชูราคาเปนเงนิสด เม่ือการซื้อขาย
บริบ้รณ์ ฤๅตามเวลาที่กำาหนดไวูในคำาโฆษณาบอกขาย

Ob.460 [Vol.86] 525 (86/31) [Vol.88] Section 516. (88/17) มาตรา ๕๑๖
If the highest bidder fails to pay the price, the 

auctioneer shall resell the property. If the nett 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bin///[d]der is
liable for the difference.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the highest bidder fails to pay the price, the 
auctioneer shall resell the property. If the net 
proceeds of such sale do not cover the price and 
costs of the original auction, the original bidder is 
liable for the difference.

ถูาผูสู้้ราคาส้งสุดละเลยเสียไม่ใชูราคาไซรู ท่านใหูผู้
ทอดตลาดเอาทรัพย์สนินัน้ออกขายอกีซำา้หนึ่ง ถูาและไดู
เงินเปนจำานวนสุทธิไม่คูุมราคาและค่าขายทอดตลาดชัน้
เดิม ผูสู้้ราคาเดิมคนนัน้ตูองรับผิดในส่วนที่ขาด

Ob.461 [Vol.86] 526 (86/31) [Vol.88] Section 517. (88/18) มาตรา ๕๑๗
The auctioneer is liable for any part of the 

proceeds of an auction which remains unpaid owing 
to his failure to enforce the provisions of Sections// 
459 or 460.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The auctioneer is liable for any part of the 
proceeds of an auction which remains unpaid owing
to his failure to enforce the provisions of Section 515
or 516.

ถูาเงนิรายไดใูนการทอดตลาดส่วนหนึ่งส่วนใดคูาง
ชำาระอย่้ เพราะเหตผุู้ทอดตลาดละเลยไม่บังคับตามบทใน
มาตรา ๕๑๕ ฤๅมาตรา ๕๑๖ ไซรู ท่านว่าผู้ทอดตลาดจะ
ตูองรับผิด
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TITLE II. — EXCHANGE. TITLE II. EXCHANGE. ลักษณ ๒ แลกเปลี่ยน
Ob.462 [Vol.89] 05(09); 527 (89/22) [Vol.88] Section 518. (88/19) มาตรา ๕๑๘

Exchange is a contract whereby each party agrees 
to transfer to the other party the ownership of 
properties other than money.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively one thing a property in 
order to have another.

Exchange is a contract by which the parties give 
one another respectively a property in order to have 
another.

อันว่าแลกเปลี่ยนนัน้ คือสัญญาซึ่งค่้กรณีต่างยก
ทรัพย์สินสิ่งหนึ่งสิ่งใดใหูแก่กัน เพื่อไดูทรัพย์สินสิ่งอื่นมา
แทน

Ob.463 [Vol.86] 528 (86/33) [Vol.88] Section 519. (88/19) มาตรา ๕๑๙
The provisions of Title I concerning sale apply to 

exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of Title I concerning Sale apply to 
exchange, each party to a contract of exchange being
considered as a seller with regard to the property 
delivered in exchange, and as a buyer with regard to 
the property received in exchange.

บทบัญญัตทิัง้หลายในลักษณซื้อขายนัน้ ท่านใหูใชูถึง
การแลกเปลีย่นดูวย โดยใหูถือว่าผู้เปนค่้สญัญาแลก
เปลีย่นเปนผู้ขาย ในส่วนทรัพย์สินซึ่งตนไดสู่งมอบ และ
เปนผูซ้ื้อในส่วนทรัพย์สินซึ่งตนไดูรับในการแลกเปลี่ยน
นัน้

Ob.464 [Vol.86] 529 (86/33) [Vol.88] Section 520. (88/19) มาตรา ๕๒๐
If one party to a contract of exchange agrees to 

transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
price shall apply to such money.

<== No alteration to Draft1919 ==>

If one party to a contract of exchange agrees to 
transfer to the other party money in addition to 
other property, the provisions of Title I concerning 
Price shall apply to such money.

ถูาค่้สัญญาฝ่ายหนึ่งในสญัญาแลกเปลีย่นตกลงจะโอน
เงินเพิ่มเขูากับทรัพย์สินสิ่งอื่นใหูแก่อีกฝ่ายหนึ่งไซรู บท
ทัง้หลายอันว่าดูวยราคาในลกัษณซื้อขายนัน้ ใหูใชูถึงเงนิ
เช่นว่านัน้ดูวย
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TITLE III. ― GIFT. TITLE III. GIFT. ลักษณ ๓ ให้
Ob.465 [Vol.89] 06(04); 530 (89/27) [Vol.88] Section 521. (88/20) มาตรา ๕๒๑

A contract of gift is a contract whereby a person, 
called the donor, agrees to transfer gratuitously a 
property of his own to another person, called the 
donee, and the donee agrees to accept such property.

A contract of gift is a contract whereby a person, 
called the donor, agree to transfers gratuitously a 
property of his own to another person, called the 
donee, and the donee agrees to accepts such 
property.

* No record of alterations, only the altered text.

A gift is a contract whereby a person, called the 
donor, transfers gratuitously a property of his own 
to another person, called the donee, and the donee 
accepts such property.

อนัว่าใหูนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่า ผู้ใหู 
โอนทรัพย์สินของตนใหโูดยเสน่หาแก่บุคคลอกีคนหนึ่ง
เรียกว่า ผู้รับ และผู้รับยอมรับเอาทรัพย์สินนัน้

Ob.466 [Vol.86] 531 (86/33) [Vol.88] Section 522. (88/20) มาตรา ๕๒๒
A gift may be made by granting to the donee a 

release of an obligation or by performing an 
obligation due by the donee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift may be made by granting to the donee the 

release of an obligation or by performing an 
obligation due from the donee.

การใหูนัน้จะทำาดูวยปลดหนีใ้หูแก่ผู้รับ ฤๅดูวยชำาระ
หนีซ้ึ่งผู้รับคูางชำาระอย่้ก็ไดู

Ob.470 [Vol.89] 06(05); 531 bis. (89/27) [Vol.88] Section 523. (88/20) มาตรา ๕๒๓
A gift of property the sale of which is not subject 

to the execution of an official document is complete 
only on delivery of the property given.

A gift of property the sale of which is not subject 
to the execution of an official document is complete 
only on delivery of the property given.

* Adoption of a new text.
[from the deleted Sec. 535]

* No record of alterations, only the altered text.

A gift is complete only on delivery of the property 
given.

การใหูนัน้ ท่านว่าย่อมสมบ้รณ์ต่อเม่ือส่งมอบ
ทรัพยส์ินทีใ่หู

- [Vol.89] 07(01); 531 ter. (89/29) [Vol.88] Section 524. (88/20) มาตรา ๕๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

* Adoption of a new text.

If a right represented by a written instrument is 
given, the gift is not complete unless such 
instrument is delivered to the donee and the gift is 
notified in writing to the debtor of the right.

ในการใหสูิทธิชนิดที่เปนตราสารแกก่ัน ถูาไม่ส่งมอบ
ตราสารอันนัน้ใหูแกผู่้รับ และไม่บอกกล่าวใหลู้กหนีแ้ห่ง
สทิธินัน้ทราบดูวยไสรู ท่านว่าการใหูยอ่มไม่สมบ้รณ์

Ob.468 [Vol.89] 06(07); 533 (89/27) [Vol.88] Section 525. (88/20) มาตรา ๕๒๕
A gift of property the sale of which is subject to 

the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

A gift of property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official valid only 
when duly made before the proper official. In such 
case it is complete without delivery.

* No record of alterations, only the altered text.

* Alteration in the final version (Vol.88) 

A gift of a property the sale of which is subject to 
the execution of an official document is complete 
only when duly made before the proper official. In 
such case it is complete without delivery.

* No record of alterations, only the altered text.

การใหูทรัพย์สินซึ่งซื้อขายกนัตูองทำาเอกสารต่อ
พนักงานนัน้ ท่านว่าย่อมสมบ้รณ์ต่อเม่ือไดทูำาต่อหนูา
พนักงานผู้เปนเจูาน่าที่ถ้กตูองตามระเบียบ ในกรณเีช่นนี้
ท่านว่าการใหยู่อมบริบ้รณ์โดยมิพักตอูงส่งมอบ

Ob.469 [Vol.89] 06(08); 534 (89/27) [Vol.88] Section 526. (88/21) มาตรา ๕๒๖
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If a gift has been made in writing before the 
proper official and the donor does not deliver to the 
donee the property given, the donee is entitled to 
claim the delivery of it or its value, but he is not 
entitled to any additional compensation.

If a gift has been made in writing by document 
executed before the proper official and the donor 
does not deliver to the donee the property given, the 
donee is entitled to claim the delivery of it or its 
value, but he is not entitled to any additional 
compensation.

If a gift has been made by document executed 
before the proper official and the donor does not 
deliver to the donee the property given, the donee is 
entitled to claim the delivery of it or its value, but he 
is not entitled to any additional compensation.

ถูาไดใูหูทรัพย์สินดูวยทำาเอกสารต่อหนูาพนักงานผู้
เปนเจูาน่าที่แลูว และผู้ใหูไม่ส่งมอบทรัพยส์ินนัน้แก่ผู้รับ
ไซรู ท่านว่าผู้รับชอบที่จะเรียกใหูส่งมอบตัวทรัพย์สนิฤๅ
ราคาแทนทรัพย์สนินัน้ไดู แต่ไม่ชอบที่จะเรียกค่าสินไหม
ทดแทนอย่างหนึ่งอย่างใดดูวยอกีไดู

Ob.471 [Vol.89] 07(04); 536 (89/29) [Vol.88] Section 527. (88/21) มาตรา ๕๒๗
If it is agreed that the delivery of the property 

given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift as to any future 
instalment in the same manner as it is made   only as   
to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

ถูาตกลงกันว่าทรัพย์สินที่ใหูจะพึงส่งมอบเปนงวดๆ 
ท่านว่าผู้ใหูจะเลกิการใหทูรัพยส์ินเสียแต่งวดใดๆ ขูางน่า
ก็ทำาไดู โดยวิธีการอนัเดียวกันกับเม่ือใหู

อนึ่งถูาผู้ใหูตาย การใหูในงวดขูางน่าก็ย่อมเปนอัน
ระงับสิน้ไป

[Vol.89] 08(02); 536 (89/32)

If it is agreed that the delivery of the property 
given shall be made by instalments, the donor can at 
any time determine the gift only as to future 
instalment in the same manner as it is made only as 
to further instalment.

Such gift is also extinguished as to any further 
instalment on the death of the donor.

* No record of alterations, only the altered text.

Ob.475 [Vol.89] 07(04); 540 (89/29) [Vol.88] Section 528. (88/21) มาตรา ๕๒๘
If the gift is made on condition that the donee 

shall make a prestation to the donor or to a third 
person the gift is said to be subject to a charge.

If the gift is subject to a charge and the donee fails
to perform the charge, the donor is entitled to claim 
cancellation of the gift.

* Adoption of a new text.

If the gift is encumbered with a charge and the 
donee fails to perform the charge, the donor is 
entitled to claim cancellation of the gift.

ถูาทรัพย์สนิซึ่งใหูนัน้มีค่าภาระติดพันอันหนึ่งอันใด 
และผู้รับละเลยเสียไม่ชำาระค่าภาระติดพันอันนัน้ไซรู 
ท่านว่าผู้ใหูชอบที่จะเพิกถอนการใหูนัน้เสยีไดู

Ob.476 [Vol.89] 08(03); 540 (89/32)

If the donee fails to perform the charge the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

If the gift is subject to encumbered with a charge 
and the donee fails to perform the charge, the donor 
is entitled to claim cancellation of the gift.

Ob.479 [Vol.89] 07(06); 544 (89/29) [Vol.88] Section 529. (88/21) มาตรา ๕๒๙
If the property given is not sufficient to perform 

the charge, the donee is bound to perform it only as 
far as the value of the property allows.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee is bound has to perform only to 
the extent of the value of the property.

If the property given is not sufficient to satisfy the 
charge, the donee has to perform only to the extent 
of the value of the property.

ถูาทรัพย์สนิที่ใหูมีราคาไม่พอกับการที่จะชำาระค่าภาร
ติดพนัไซรู ท่านว่าผู้รับจะตูองชำาระแต่เพียงเท่าราคา
ทรัพยส์ินเท่านัน้
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Ob.480 [Vol.89] 07(07); 545 (89/30) [Vol.88] Section 530. (88/22) มาตรา ๕๓๐
If the gift is subject to a charge, the liability of the 

donor for defects or eviction is the same as that of a 
seller, up to the amount of the charge only.

If the gift is subject to a charge, the liability of the 
donor is liable for defect or eviction is the same as 
that of in the same manner as a seller but only to the
extent of the charge.

If the gift is subject to a charge, the donor is liable 
for defect or eviction in the same manner as a seller 
but only to the extent of the charge.

ถูาการใหูนัน้มีค่าภารติดพัน ท่านว่าผู้ใหูจะตูองรับผิด
เพื่อความชำารุดบกพร่อง ฤๅเพื่อการรอนสทิธิเช่นเดียวกนั
กับผู้ขาย แตท่่านจำากดัไวูว่าไม่เกินจำานวนค่าภารติดพนั

- [Vol.89] 08(04); 546 (89/32) [Vol.88] Section 531. (88/22) มาตรา ๕๓๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

3) If the donee refused the donor the necessaries 
of life while he was able to supply them.

* Adoption of a new text.

The donor can claim revocation of a gift for an act
of ingratitude only in the following cases : 

(1) If the donee committed a serious criminal 
offence punishable under the Penal Code against the 
donor, or 

(2) If the donee seriously defamed or insulted the 
donor, or 

(3) If the donee refused the donor who is in need 
the necessaries of life while he was able to supply 
them.

อนัผู้ใหูจะเรียกถอนคืนการใหูเพราะเหตุผู้รับประพฤติ
เนรคุณนัน้ ท่านว่าอาจจะเรียกไดูแตเ่พียงในกรณดีังจะ
กล่าวต่อไปนี้
(๑) ถูาผู้รับไดูประทุษรูายต่อผูใ้หูเปนความผดิฐานอาญา

อย่างรูายแรงตามประมวลกฎหมายลักษณอาญา ฤๅ
(๒) ถูาผู้รับไดทูำาใหผูู้ใหูเสียช่ือเสียง ฤๅหม่ินประมาทผู้

ใหูอย่างรูายแรง ฤๅ
(๓) ถูาผู้รับไดูบอกปัดไม่ยอมใหูสิ่งของจำาเปนเลีย้งชีวิต

แก่ผู้ใหใูนเวลาที่ผู้ใหยูากไรูและผู้รับยังสามารถจะ
ใหูไดู

[Vol.89] 09(01); 546 3) (89/38)

546. – 3) If the donee refused the donor who is in 
need the necessaries of life while he was able to 
supply them.

Ob.481 [Vol.89] 08(04); 547 (89/33) [Vol.88] Section 532. (88/22) มาตรา ๕๓๒
If the donee is convicted by a final judgment of 

having intentionally and unlawfully caused the 
death of the donor, the heirs of the donor are 
entitled to claim cancellation of the gift by the Court.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

* Adoption of a new text.

The heir of the donor can claim revocation only if 
the donee has intentionally and unlawfully killed the
donor or prevented him from revoking the gift, 

However, the heir may continue an action which 
has been duly entered by the donor.

ทายาทของผู้ใหูอาจเรียกใหูถอนคืนการใหูไดูแต่เฉภาะ
ในเหตุที่ผู้รับไดูฆ่าผูใ้หูตายโดยเจตนาและไม่ชอบดูวย
กฎหมาย ฤๅไดูกีดกันผูใ้หูไวูมิใหูถอนคืนการใหู

แต่ว่าผู้ใหูไดฟููองคดีไวูแลูวอย่างใดโดยชอบ ทายาท
ของผูใ้หูจะว่าคดอีันนัน้ต่อไปก็ไดู

Ob.485 [Vol.89] 08(04); 548 (89/33) [Vol.88] Section 533. (88/22) มาตรา ๕๓๓
The right of the heirs to claim cancellation is 

extinguished by prescription six months after the 
date of the death of the donor.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

* Adoption of a new text.

A gift cannot be revoked if the donor has forgiven 
the donee, or if six months have elapsed since the 
time when the act of ingratitude came to the 
knowledge of the person entitled to claim 
revocation. 

No action can be entered later than ten years after
such act.

เม่ือผู้ใหูไดูใหูอภัยแกผู่้รับในเหตุประพฤติเนรคุณนัน้
แลูวก็ดี ฤๅเม่ือเวลาไดูล่วงไปแลูวหกเดือนนับแต่เหตุเช่น
นัน้ไดทูราบถึงบุคคลผู้ชอบที่จะเรียกถอนคืนการใหูไดูนัน้
ก็ดี ท่านว่าหาอาจจะถอนคืนการใหูไดูไม่

อนึ่ง ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเม่ือพนูเวลาสิบปีภายหลัง
เหตุการณเ์ช่นว่านัน้
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- [Vol.89] 08(04); 549 (89/33) [Vol.88] Section 534. (88/23) มาตรา ๕๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the gift is revoked, the property shall be 
returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

* Adoption of a new text.

If the gift is revoked, the property shall be 
returned under the provisions of this Code 
concerning Undue Enrichment.

เม่ือถอนคืนการใหู ท่านใหูส่งคนืทรัพย์สินตาม
บทบัญญตัิแห่งประมวลกฎหมายนี ้ว่าดูวยลาภมิควรไดู

- [Vol.89] 08(04); 550 (89/33) [Vol.88] Section 535. (88/23) มาตรา ๕๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The following gifts are not revocable for 
ingratitude : 

1) Gifts purely remuneratory. 
2) Gifts encumbered with a charge. 
3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
4) Gifts made in consideration of marriage.

* Adoption of a new text.

The following gifts are not revocable for 
ingratitude : 

(1) Gifts purely remuneratory. 
(2) Gifts encumbered with a charge. 
(3) Gifts made in compliance with a moral duty. 
(4) Gifts made in consideration of marriage.

การใหูอันจะกล่าวตอ่ไปนี ้ท่านว่าจะถอนคืนเพราะ
เหตุเนรคุณไม่ไดู คือ
(๑) ใหูเปนบำาเหน็จสินจูางโดยแทู
(๒) ใหูสิ่งที่มีค่าภารติดพัน
(๓) ใหูโดยน่าที่ธรรมจรรยา
(๔) ใหูในการสมรส

Ob.486 [Vol.86] 551 (86/40) [Vol.88] Section 536. (88/23) มาตรา ๕๓๖
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of law concerning 
inheritance and wills.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A gift to take effect at the death of the donor is 

governed by the provisions of Law concerning 
Inheritance and Wills.

การใหูอันจะใหูเปนผลตอ่เม่ือผูใ้หูตายนัน้ ท่านใหู
บังคับดูวยบทกฎหมายว่าดูวยมฤดกและพินัยกรรม
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TITLE IV. — HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE IV. HIRE OF PROPERTY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๔ เช่าทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.487 [Vol.89] 08(05); 552 (89/34) [Vol.88] Section 537. (88/24) มาตรา ๕๓๗
A contract of hire of property or a lease is a 

contract whereby a person, called the lessor, agrees 
to let another person, called the lessee, have the use 
or profits of the property for a limited period of 
time, and the lessee agrees to pay therefor a 
remuneration called rent.

A contract of hire of property or a lease is a 
contract whereby a person, called the lessor letter, 
agrees to let another person, called the lessee hirer, 
have the use or benefit of the a property for a 
limited period of time, and the lessee hirer agrees to 
pay therefor a remuneration called rent therefor.

A hire of property is a contract whereby a person, 
called the letter, agrees to let another person, called 
the hirer, have the use or benefit of a property for a 
limited period of time, and the hirer agrees to pay a 
rent therefor.

อันว่าเช่าทรัพย์สนินัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง 
เรียกว่าผู้ใหูเช่า ตกลงใหูบุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่าผูเ้ช่า 
ไดูใชูฤๅไดูรับประโยชนใ์นทรัพย์สนิอย่างใดอย่างหนึ่งช่ัว
ระยะเวลาอันมีจำากดั และผู้เช่าตกลงจะใหูค่าเช่าเพื่อการ
นัน้

Ob.488 [Vol.89] 08(06); 553 (89/34) [Vol.88] Section 538. (88/24) มาตรา ๕๓๘
A lease of immove//able property is void unless made in
writing.

If the lease is for more than three years, it is void 
unless also registered by the proper official.

A lease hire of immovable property is void unless 
made in writing.

If the lease hire is for more than three years, it is 
void valid only for three years unless also registered 
by the proper official.

A hire of immovable property is void unless made 
in writing.

If the hire is for more than three years, it is valid 
only for three years unless also registered by the 
proper official.

เช่าอสังหาริมทรัพย์ หากมิไดทูำาเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

อนึ่งถูาเช่ากันมีกำาหนดกว่าสามปีขึน้ไป หากมิไดูจด
ทะเบียนต่อพนักงานผู้เปนเจูาน่าทีดู่วยไซรู ท่านว่าการ
เช่านัน้คงเปนอันสมบ้รณ์แต่เพียงสามปี

Ob.489 [Vol.86] 554 (86/42) [Vol.88] Section 539. (88/24) มาตรา ๕๓๙
Costs of a contract of hire must be borne by both 

parties equally. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of a contract of hire are borne by both 

parties equally.
ค่าฤชาธรรมเนียมทำาสัญญาเช่านัน้ ค่ส้ัญญาพึงออกใชู

เสมอกันทัง้สองฝ่าย
Ob.491 [Vol.89] 09(03); 556 (89/38) [Vol.88] Section 540. (88/24) มาตรา ๕๔๐

No lease may be made for a period exceeding 
twenty years, provided that an existing lease may be 
renewed for a period not exceeding twenty years 
after the date of renewal.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

* Adoption of a new text.

The period of duration of a hire of immovable 
property cannot exceed thirty years. 

If it is made for a longer period, such period is to 
be reduced to thirty years. 

The aforesaid period may be renewed, but it must 
not exceed thirty years from the time of renewal.

อันอสังหาริมทรัพย์ ท่านหูามมิใหเูช่ากันกำาหนดเวลา
เกินกว่าสามสิบปี ถูาไดสูัญญากันไวูเปนกำาหนดเวลานาน
กว่านัน้ ท่านก็ใหูลดลงมาเปนสามสิบปี

อนึ่งกำาหนดเวลาเช่าดั่งกล่าวนี ้เม่ือสิน้ลงแลูวจะต่อ
สัญญาอีกก็ไดู แต่ตูองอย่าใหเูกินสามสิบปีนับแต่วันต่อ
สัญญา

Ob.492

Leases made or renewed for more than twenty 
years are valid for twenty years only.

Ob.493 [Vol.89] 09(04); 558 (89/38) [Vol.88] Section 541. (88/25) มาตรา ๕๔๑
A lease may be made for the duration of the life of

the lessor or of the lessee.
A lease A contract of hire may be made for the 

duration of the life of lessor letter or of the lessee 
hirer.

A contract of hire may be made for the duration of
the life of the letter or of the hirer.

สัญญาเช่านัน้ จะทำากันเปนกำาหนดว่าตลอดอายุของผู้
ใหูเช่าฤๅของผูเ้ช่าก็ใหทูำาไดู

Ob.494 [Vol.89] 09(04); 559 (89/38) [Vol.88] Section 542. (88/25) มาตรา ๕๔๒
When several persons claim the same movable 

property under different leases, the lessee who has 
When several persons claim the same movable 

property under different leases contracts of hire, the 
When several persons claim the same movable 

property under different contracts of hire, the hirer 
บุคคลหลายคนเรียกเอาสังหาริมทรัพย์อันเดียวกนั

อาศัยม้ลสัญญาเช่าม้ลสญัญาต่างราย ท่านว่าทรัพยต์กไป
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first taken possession of the property by virtue of his
1ease shall be preferred.

lessee hirer who has first taken possession of the 
property by virtue of his lease contract shall be 
preferred.

who has first taken possession of the property by 
virtue of his contract shall be preferred.

อย่ใ้นเงื้อมมือผู้เช่าคนใดกอ่นดูวยสญัญาเช่าทรัพย์นัน้ 
คนนัน้มีสิทธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

Ob.495 [Vol.89] 09(04); 560 (89/39) [Vol.88] Section 543. (88/25) มาตรา ๕๔๓
When several persons claim the same immovable 

property under different leases:
1) if none of the leases is required by law to be 

registered, the lessee who has first taken possession 
of the property by virtue of his lease shall be 
preferred:

2) if all the leases are required by law to be 
registered the lessee whose lease was first registered
shall be preferred;

3) if there is a conflict between a lease which is 
required by law, and a lease which is not required by
law, to be registered, the lessee whose lease has been
registered[,] shall be preferred unless the other 
lessee has taken possession of the property by virtue 
of his lease before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different leases contracts of hire: 

1) If none of the leases contracts is required by 
law to be registered, the lessee hirer who has first 
taken possession of the property by virtue of his 
contract shall be preferred. 

2) If all the leases contracts are required by law to 
be registered, the lessee hirer whose lease contract 
was first registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a lease contract 
which is required by law, and a lease contract which 
is not required by law, to be registered, the lessee 
hirer whose lease contract has been registered shall 
be preferred, unless the other lessee hirer has taken 
possession of the property by virtue of his lease 
contract before the date of registration.

When several persons claim the same immovable 
property under different contracts of hire : 

1) If none of the contracts is required by law to be 
registered, the hirer who has first taken possession 
of the property by virtue of his contract shall be 
preferred. 

2) If all the contracts are required by law to be 
registered, the hirer whose contract was first 
registered shall be preferred. 

3) If there is a conflict between a contract which is
required by law, and a contract which is not 
required by law, to be registered, the hirer whose 
contract has been registered shall be preferred, 
unless the other hirer has taken possession of the 
property by virtue of his contract before the date of 
registration.

บุคคลหลายคนเรียกรูองเอาอสังหาริมทรัพย์อัน
เดียวกัน อาศัยม้ลสญัญาเช่าม้ลสัญญาต่างราย ท่านใหู
วินิจฉัยดั่งต่อไปนี้
(๑) ถูาการเช่านัน้เปนประเภทซึ่งมิไดูบังคับไวูโดย

กฎหมายว่าตูองจดทะเบียน ท่านใหูถือว่าผูเ้ช่าซึ่งไดู
ทรัพย์สินไปไวูในเงื้อมมือกอ่นดูวยสญัญาเช่าของตน
นัน้ มีสทิธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ

(๒) ถูาการเช่าทุกๆ รายเปนประเภทซึ่งบังคับไวูโดย
กฎหมายว่าตูองจดทะเบียน ท่านใหูถือว่าผูเ้ช่าซึ่งไดู
จดทะเบียนการเช่าของตนก่อนนัน้ มีสิทธิยิ่งกว่าคน
อื่น ๆ

(๓) ถูาการเช่ามีทัง้ประเภทซึ่งตูองจดทะเบียนและ
ประเภทซึ่งไม่ตูองจดทะเบียนตามกฎหมายยันกนั
อย่้ไซรู ท่านว่าผู้เช่าที่ไดูจดทะเบียนการเช่าของตน
ก่อนนัน้ มีสทิธิยิ่งกว่าคนอื่น ๆ เวูนแต่ผู้เช่าคนอื่น
จะไดูทรัพย์สินนัน้ไปไวูในเงื้อมมือดูวยการเช่าของ
ตนเสียแต่ก่อนวันจดทะเบียนนัน้แลูว

Ob.544 [Vol.89] 09(05); 560 bis. (89/39) [Vol.88] Section 544. (88/26) มาตรา ๕๔๔
Unless otherwise provided by the lease, a lessee 

can [not] sublet or transfer his rights in the whole or 
part of the property hired to a third person.

Unless otherwise provided by the lease contract of
hire, a lessee hirer cannot sublet or transfer his 
rights in the whole or part of the property hired to a 
third person. 

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired hirer acts 
contrary to the provisions of the lease this provision,
the lessor letter may determine the contract.

* No record of alterations, only the altered text.

Unless otherwise provided by the contract of hire, 
a hirer cannot sublet or transfer his rights in the 
whole or part of the property hired to a third person.

If a hirer acts contrary to this provision, the letter 
may determine the contract.

ทรัพย์สินซึ่งเช่านัน้ ผูเ้ช่าจะใหูเช่าช่วง ฤๅแบ่งใหเูช่า
ช่วงต่อไปอีกทอดหนึ่งก็ดี ฤๅโอนสทิธิของตนอันมีใน
ทรัพย์สินนัน้ ไม่ว่าทัง้หมดฤๅแต่บางส่วน ใหูแก่บุคคล
ภายนอกก็ดี ท่านว่าหาอาจทำาไดูไม่ เวูนแต่จะไดูตกลงกนั
ไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาเช่า

ถูาผู้เช่าประพฤติฝ่าฝืนบทบัญญัติอนันี ้ผูใ้หูเช่าจะเลิก
สัญญาเสยีก็ไดู

Ob.545

If a lessee sublets or transfers his rights in the 
whole or part of the property hired contrary to the 
provisions of the lease, the lessor may determine the 
contract.

Ob.546 [Vol.89] 09(05); 560 ter. (89/40) [Vol.88] Section 545. (88/26) มาตรา ๕๔๕
In case of transfer or sublease, the original lessee 

remains liable to the lessor for any obligations 
If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 
If the hirer rightfully sublets the property hired, 

the subhirer is directly liable to the letter. In such 
ถูาผู้เช่าเอาทรัพย์สินซึ่งตนเช่าไปใหผูู้อื่นเช่าช่วงอีก

ทอดหนึ่งโดยชอบ ท่านว่าผู้เช่าช่วงย่อมตูองรับผดิต่อผู้ใหู
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arising out of the original lease. case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

* Adoption of a new text.

case a payment of the rent made in advance by the 
subhirer to the hirer who sublets cannot be set up 
against the letter. 

This provision does not prevent the letter from 
exercising his right against the hirer.

เช่าเดิมโดยตรง ในกรณเีช่นว่านี ้หากผูเ้ช่าช่วงจะไดูใชูค่า
เช่าใหูแก่ผู้เช่าไปกอ่น ท่านว่าผู้เช่าช่วงหาอาจจะยกขึน้เป
นขูอตอ่สู้ผู้ใหเูช่าไดูไม่

อนึ่งบทบัญญตัิอันนี ้ไม่หูามการที่ผูใ้หูเช่าจะใชูสิทธิ
ของตนต่อผูเ้ช่า

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSOR LETTER.

[Vol.89] 10(01); (89/45)

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LETTER.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของผู้ให้เช่า

Ob.498 [Vol.89] 09(07); 563 (89/40) [Vol.88] Section 546. (88/26) มาตรา ๕๔๖
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber, walls and 
floors, and the repainting of the inside and outside at
reasonable intervals.

The lessor letter is bound to keep the property in 
good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber posts, walls
and floors and the repainting of the inside and 
outside at reasonable intervals.

* No record of alterations, only the altered text.

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair.

ผู้ใหเูช่าจำาตูองส่งมอบทรัพย์สนิซึ่งใหูเช่านัน้ในสภาพ
อันซ่อมแซมดีแลูว

Ob.497 [Vol.89] 10(02); 563 (89/45)

The lessor is bound to deliver the property hired 
in such a condition as renders it fit for ordinary 
purposes or for the purposes appearing from the 
contract.

The letter is bound to deliver the property hired 
in a good state of repair. He must make, during the 
continuance of the contract, all the repairs which 
may become necessary, except those which are by 
law or by custom to be done by the hirer.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

Ob.499 [Vol.89] 09(08); 564 (89/41) [Vol.88] Section 547. (88/26) มาตรา ๕๔๗
The lessor is bound to reimburse to the lessee any 

necessary expenses incurred by him for the 
preservation of the property hired, except expenses 
for ordinary maintenance and petty repairs.

The lessor letter is bound to reimburse to the 
lessee hirer any necessary and reasonable expenses 
incurred by him for the preservation of the property 
hired, except expenses for ordinary maintenance 
and petty repairs.

The letter is bound to reimburse to the hirer any 
necessary and reasonable expenses incurred by him 
for the preservation of the property hired, except 
expenses for ordinary maintenance and petty 
repairs.

ผู้เช่าตูองเสยีค่าใชูจ่ายไปโดยความจำาเปนและสมควร
เพื่อรักษาทรัพย์สนิซึ่งเช่านัน้เท่าใด ผูใ้หูเช่าจำาตูองชดใชู
ใหูแกผู่้เช่า เวูนแต่ค่าใชูจ่ายเพื่อบำารุงรักษาตามปกติและ
เพื่อซ่อมแซมเพียงเล็กนูอย

Ob.500 [Vol.89] 09(08); 565 (89/41) [Vol.88] Section 548. (88/27) มาตรา ๕๔๘
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

lessee hirer may determine the contract.
In case of delivery in unsuitable condition, the 

hirer may determine the contract.
ถูาผู้ใหเูช่าส่งมอบทรัพย์สินโดยสภาพไม่เหมาะแก่

ประโยชน์อันมุ่งจะใชู ผู้เช่าจะบอกเลิกสญัญาก็ไดู
Ob.501 [Vol.89] 09(12); 565 bis. (89/41) [Vol.88] Section 549. (88/27) มาตรา ๕๔๙
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In case of a defect existing in the property hired 
and impairing its fitness for ordinary purposes or for
the purposes appearing from the lease, the lessee 
may determine the contract.

The foregoing provision applies whether the 
lessor knew or did not know of the existence of the 
defect.

A property hired which is not kept in good order 
and repair is a defective property within the 
meaning of this section.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

* Adoption of a new text.

The delivery of the property hired, the liability of 
the letter in case of defects and eviction and the 
effects of a non-liability clause are governed by the 
provisions of this Code concerning Sale, mutatis 
mutandis.

การส่งมอบทรัพยส์ินซึ่งเช่าก็ดี ความรับผิดของผูใ้หู
เช่าในกรณีชำารุดบกพร่องและรอนสทิธิก็ดี ผลแห่งขูอ
สัญญาว่าจะไม่ตูองรับผดิกด็ี เหล่านี ้ท่านใหูบังคับดูวย
บทบัญญัตทิัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนี ้ว่าดูวยการ
ซื้อขายอนุโลมความตามควร

Ob.506

The lessor is liable for the consequences of any 
disturbance caused to the peaceful possession of the 
lessee by any person having a right over the 
property hired.
Ob.516

Non-liability in matter of hire of properties is 
governed by the provisions of this Code concerning 
sale.

Ob.498 [Vol.89] 10(03); 565 ter. (89/45) [Vol.88] Section 550. (88/27) มาตรา ๕๕๐
The lessor is bound to keep the property hired in 

good order and repair during the continuance of the 
contract.

In case of houses or other buildings, this includes 
at least the repairing of the roofs, timber, walls and 
floors, and the repainting of the inside and outside at
reasonable intervals.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

* Adoption of a new text.

The letter is liable for any defects which arise 
during the continuance of the contract and he must 
make all the repairs which may become necessary, 
except those which are by law or custom to be done 
by the hirer.

ผู้ใหเูช่าย่อมตอูงรับผิดในความชำารุดบกพร่องอันเกดิ
ขึน้ในระหว่างเวลาเช่า และผู้ใหูเช่าตอูงจัดการซ่อมแซม
ทกุอย่างบันดาซึ่งเปนการจำาเปนขึน้ เวูนแต่การซ่อมแซม
ชนิดซึ่งมีกฎหมายฤๅจารีตประเพณีว่าผูเ้ช่าจะพึงตูองทำา
เอง

Ob.503 [Vol.89] 09(10); 568 (89/41) [Vol.88] Section 551. (88/27) มาตรา ๕๕๑
If the defect is not such as would deprive the 

lessee of the use and profits of the property hired, 
and can be remedied by the lessor, the lessee must 
first notify. the lessor to make it good. If the defect is 
not made good within a reasonable time, the lessee 
may determine the contract.

If the defect is not such as would deprive the 
lessee hirer of the use and benefit of the property 
hired, and can be remedied by the lessor letter, the 
lessee hirer must first notify the lessor letter to make
it good. If the defect is not made good within a 
reasonable time, the lessee hirer may determine the 
contract.

If the defect is not such as would deprive the hirer
of the use and benefit of the property hired, and can 
be remedied by the letter, the hirer must first notify 
the letter to make it good. If the defect is not made 
good within a reasonable time, the hirer may 
determine the contract.

ถูาความจำารุดบกพร่องแห่งทรัพย์สนิซึ่งเช่านัน้ไม่เปน
เหตุถึงแก่ผู้เช่าจะตูองปราศจากการใชู ฤๅการทำา
ประโยชน์ และผู้ใหเูช่ายังแกูไขไดูไซรู ผู้เช่าตูองบอก
กล่าวแกผู่้ใหูเช่าใหูจัดการแกูไขความจำารุดบกพร่องนัน้
ก่อน ถูาและผู้ใหูเช่าไม่จัดทำาใหูคืนดีภายในเวลาอัน
สมควร ผู้เช่าจะบอกเลิกสญัญาเสียก็ไดู

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE LESSEE.

DUTIES AND LIABILITIES OF THE LESSEE  
HIRER.

[Vol.88] 10(04); (89/45)

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE HIRER.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของผู้เช่า
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Ob.517 [Vol.89] 10(05); 582 (89/45) [Vol.88] Section 552. (88/28) มาตรา ๕๕๒
The lessee cannot use the property hired for 

purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract.

The lessee hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

The hirer cannot use the property hired for 
purposes other than those which are ordinary and 
usual, or which have been provided for in the 
contract.

อันผูเ้ช่าจะใชูทรัพยส์ินทีเ่ช่าเพื่อการอย่างอื่นนอกจาก
ทีใ่ชูกันตามประเพณีนิยมปรกติ ฤๅการดังกำาหนดไวูใน
สัญญานัน้ ท่านว่าหาอาจจะทำาไดูไม่

Ob.518 [Vol.89] 10(07); 583 (89/46) [Vol.88] Section 553. (88/28) มาตรา ๕๕๓
The lessee is bound to take as much care of the 

property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

The lessee hirer is bound to take as much care of 
the property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

The hirer is bound to take as much care of the 
property hired as a person of ordinary prudence 
would take of his own property, and to do ordinary 
maintenance and petty repairs.

ผู้เช่าจำาตอูงสงวนทรัพย์สินที่เช่านัน้เสมอกับที่วิญญ้ชน
สงวนจะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง และตูองบำารุง
รักษาทัง้ทำาการซอ่มแซมเลก็นูอยดูวยOb.519

Ordinary maintenance and petty repairs shall be 
borne by the lessee.

Ob.520 [Vol.89] 10(08); 585 (89/46) [Vol.88] Section 554. (88/28) มาตรา ๕๕๔
If the lessee uses the property hired contra to the 

provisions of Sections// 517, 518 or 519, or contra to 
the terms of the contract, the lessor may notify the 
lessee to comply with such provisions or terms, and 
if the lessee fails to comply with such notice, the 
lesson may determine the contract.

If the lessee hirer acts contrary to the provisions 
of Sections 582, 583 or 584 or contrary to the terms of
the contract, the lessor letter may notify the lessee 
hirer to comply with such provisions or terms, and if
the lessee hirer fails to comply with such notice, the 
lessor letter may determine the contract.

If the hirer acts contrary to the provisions of 
Sections 552, 553 or contrary to the terms of the 
contract, the letter may notify the hirer to comply 
with such provisions or terms, and if the hirer fails 
to comply with such notice, the letter may determine
the contract.

ถูาผู้เช่ากระทำาฝ่าฝืนบทบัญญตัิในมาตรา ๕๕๒, ๕๕๓
ฤๅฝ่าฝืนขูอสัญญา ผู้ใหูเช่าจะบอกกล่าวใหูผู้เช่าปฏิบัติใหู
ถ้กตอูงตามบทกฎหมาย ฤๅขูอสญัญานัน้ๆ ก็ไดู ถูาและผู้
เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัตติามที่บอกกล่าวไปนัน้ไซรู ท่านว่า
ผู้ใหเูช่าจะบอกเลิกสัญญาเสยีก็ไดู

Ob.522 [Vol.89] 10(10); 587 (89/46) [Vol.88] Section 555. (88/28) มาตรา ๕๕๕
The lessee is bound to allow the lessor or his 

agents to inspect the property hired at reasonable 
times and intervals.

The lessee hirer is bound to allow the lessor letter 
or his agents to inspect the property hired at 
reasonable times and intervals.

The hirer is bound to allow the letter or his agents
to inspect the property hired at reasonable times 
and intervals.

ผู้เช่าจำาตอูงยอมใหผูู้ใหูเช่าฤๅตัวแทนของผู้ใหเูช่าเขูา
ตรวจด้ทรัพย์สินที่เช่าเปนครัง้คราวโดยระยะเวลาอนั
สมควร

Ob.523 [Vol.89] 10(11); 588 (89/46) [Vol.88] Section 556. (88/29) มาตรา ๕๕๖
The lessee is bound to allow the lessor to do 

whatever is necessary for keeping the property in 
good order and repair and for its preservation, 
provided that if the lessee is deprived thereby of the 
use or profits of the property hired he is entitled 
either to determination of the lease or to a decrease 
of rent proportionate to the period of deprivation.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

If the property hired requires urgent repairs 
during the continuance of the contract, the hirer 
must allow them to be done by the letter, though 
they may cause him inconvenience and deprive him 
of a part of the property. If the repairs, however, last 
for more than forty days, the rent shall be reduced 
proportionately. If the repairs are of such a nature as
would make the property uninhabitable, the hirer 
may determine the contract.

ถูามีเหตุจะตูองซอ่มแซมทรัพย์สินซึ่งเช่านัน้เปนการ
เร่งรูอนในระหว่างเช่าไซรู ท่านว่าผูเ้ช่าตูองยอมใหูผู้ใหู
เช่าทำาการซ่อมแซม แมูการนัน้จะทำาความลำาบากแกต่น 
และทำาใหตูนตูองปราศจากไดูใชูสอยทรัพย์สนินัน้ไปบาง
ส่วนกต็ูองยอม แต่ถูาการซ่อมแซมนัน้กินเวลากว่าสี่สิบ
วันขึน้ไป ท่านใหูลดค่าเช่าลงตามส่วน ถูาการซ่อมแซม
เปนสภาพถึงแก่จะใชูทรัพย์สนินัน้เพื่อการพักอาศยัอย่้ไม่
ไดทูีเดยีว ท่านว่าผูเ้ช่าจะเลิกสญัญาเสียก็ไดู
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Ob.524 [Vol.89] 10(12); 589 (89/47) [Vol.88] Section 557. (88/29) มาตรา ๕๕๗
In any of the following cases:
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor, or
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee shall forth with inform the lessor of the 
occurrence, unless the lessor already has knowledge 
of it.

If the lessee fails to inform the lessor, the lessee is 
liable to the lessor for any injury resulting from the 
delay.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

lessor letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the lessee hirer shall forthwith inform the letter of 
the occurrence, unless the lessor letter already has 
knowledge of it. 

If the lessee fails to inform the lessor, unless the 
lessor already has knowledge of the occurrence If 
the hirer fails to comply with this provision, he is 
liable to the lessor letter for any injury resulting 
from the delay occasioned by such failure.

In any of the following cases : 
1) If the property hired is in need of repairs by the

letter, or 
2) If a preventive measure is required for 

avoiding a danger, or 
3) If a third person encroaches on the property 

hired or claims a right over it,
the hirer shall forthwith inform the letter of the 
occurrence, unless the letter already has knowledge 
of it. 

If the hirer fails to comply with this provision, he 
is liable to the letter for any injury resulting from the
delay occasioned by such failure.

ในกรณีอย่างใดๆ ดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ถูาทรัพย์สินที่เช่านัน้ชำารุดควรที่ผู้ใหเูช่าจะตอูง

ซ่อมแซมกด็ี 
(๒) ถูาจะตอูงจัดการอย่างหนึ่งอย่างใดเพื่อปัดปูอง

ภยนัตรายแก่ทรัพย์สินนัน้กด็ี
(๓) ถูาบุคคลภายนอกรุกลำา้เขูามาในทรัพย์สินที่เช่า ฤๅ

เรียกอูางสทิธิอย่างใดอย่างหนึ่งเหนือทรัพยส์ินนัน้ก็
ดี

ในเหตดุั่งกล่าวนัน้ ใหูผู้เช่าแจูงเหตุแกผู่้ใหูเช่าโดย
พลนั เวูนแตผู่้ใหูเช่าจะไดทูราบเหตุนัน้อย่ก้่อนแลูว

ถูาผู้เช่าละเลยเสียไม่ปฏิบัตติามบทบัญญัตินีไ้ซรู ท่าน
ว่าผู้เช่าจะตูองรับผิดต่อผู้ใหเูช่าในเม่ือผู้ใหเูช่าตูองเสีย
หายอย่างใดๆ เพราะความละเลยชักชูาของผู้เช่านัน้

Ob.525 [Vol.89] 11(03); 592 (89/54) [Vol.88] Section 558. (88/30) มาตรา ๕๕๘
The lessee may not make any alteration in, or 

addition to, the property hired without the 
permission of the lessor.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

The hirer may not make alteration in, or addition 
to, the property hired without the permission of the 
letter. If he does so without such permission, he 
must, on the request of the letter, restore the 
property to its former condition, and he is liable to 
the letter for any loss or damage that may result 
from such alteration or addition.

อันทรัพย์สนิทีเ่ช่านัน้ ถูามิไดูรับอนญุาตของผูใ้หูเช่า
ก่อน ผู้เช่าจะทำาการดัดแปลงฤๅต่อเติมอย่างหนึ่งอย่างใด
หาไดูไม่ ถูาและผูเ้ช่าทำาไปโดยมิไดูรับอนญุาตของผูใ้หู
เช่าเช่นนัน้ไซรู เม่ือผู้ใหเูช่าเรียกรอูง ผู้เช่าจะตูองทำาใหู
ทรัพย์สินนัน้กลับคนืคงสภาพเดิม ทัง้จะตูองรับผิดต่อผู้
ใหูเช่าในความส้ญหายฤๅบุบสลายอย่างใดๆ อนัเกดิแต่
การดดัแปลงตอ่เติมนัน้ดูวย

Ob.527

If the lessee makes additions or alterations 
without the permission of the lessor, he is not 
entitled to reimbursement, but he is allowed, at the 
extinction of the lease, to take away whatever he 
added to the property, provided that he puts [the] 
property in its former condition.

Ob.528 [Vol.89] 11(04); 593 (89/54) [Vol.88] Section 559. (88/30) มาตรา ๕๕๙
If no time for payment of rent is fixed by the 

contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased at so much per year, the
rent is payable at the end of each year; if a property 
is leased at so much per month, the rent is payable at
the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is leased hired at so much per 
year, the rent is payable at the end of each year, if a 
property is leased hired at so much per month, the 
rent is payable at the end of each month.

If no time for payment of rent is fixed by the 
contract or by custom, the rent must be paid at the 
end of each period for which it is stipulated, that is 
to say: if a property is hired at so much per year, the 
rent is payable at the end of each year, if a property 
is hired at so much per month, the rent is payable at 
the end of each month.

ถูาไม่มีกำาหนดโดยสัญญาฤๅโดยจารีตประเพณีว่าจะ
พึงชำาระค่าเช่า ณ เวลาใด ท่านใหูชำาระเม่ือสิน้ระยะเวลา
อันไดูตกลงกันไวูทกุคราวไป กล่าวคือว่าถูาเช่ากันเปนรา
ยปีกพ็ึงชำาระค่าเช่าเม่ือสิน้ปี ถูาเช่ากันเปนรายเดือนกพ็ึง
ชำาระค่าเช่าเม่ือสิน้เดือน

Ob.529 [Vol.89] 11(05); 594 (89/55) [Vol.88] Section 560. (88/30) มาตรา ๕๖๐
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In case of non-payment of rent, the lessor may 
determine the contract.

But, if the rent be payable monthly or at longer 
intervals, the lessor must first notify the lessee to pay
it within a period of not less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the lessor letter 
may terminate the lease contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the lessor letter must first notify the lessee 
hirer that payment is required within a period of not
less than fifteen days.

In case of non-payment of rent, the letter may 
terminate the contract. 

But, if the rent is payable at monthly or longer 
intervals, the letter must first notify the hirer that 
payment is required within a period of not less than 
fifteen days.

ถูาผู้เช่าไม่ชำาระค่าเช่า ผู้ใหเูช่าจะเลิกสญัญาเสียก็ไดู
แต่ถูาค่าเช่านัน้จะพึงส่งเปนรายเดอืน ฤๅส่งเปนระยะ

เวลายาวกว่ารายเดือนขึน้ไป ผู้ใหเูช่าตูองบอกกล่าวแก่ผู้
เช่ากอ่นว่าใหูชำาระค่าเช่าภายในเวลาใด ซึ่งพึงกำาหนด
อย่าใหูนูอยกว่าสิบหูาวัน

Ob.531 [Vol.89] 11(06); 595 (89/55) [Vol.88] Section 561. (88/31) มาตรา ๕๖๑
If no written description of the condition of the 

property hired has been made and signed by both 
parties, the lessee is presumed to have received the 
property hired in good order and repair.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

* Adoption of a new text.

If no written description of the condition of the 
property hired has been made and signed by both 
parties, the hirer is presumed to have received the 
property in a good state of repair and he must return
the property in such condition at the determination 
or extinction of the contract unless he can prove that
it was out of repair at the time of delivery.

ถูามิไดูทำาหนังสือลงลายมือช่ือของค่้สญัญาแสดงไวูต่อ
กันว่าทรัพย์สนิที่ใหเูช่ามีสภาพเปนอย่้อย่างไร ท่านใหูสนั
นิฐานไวูกอ่นว่าผู้เช่าไดูรับทรัพยส์ินทีเ่ช่านัน้ไปโดยสภาพ
อันซ่อมแซมดีแลูว และเม่ือเลิกสญัญา ฤๅสญัญาระงับไป 
ผู้เช่าก็ตูองส่งคืนทรัพย์สินในสภาพเช่นนัน้ เวูนแต่จะ
พิส้จน์ไดูว่าทรัพยส์ินนัน้มิไดูซ่อมแซมไวูดีในขณะที่ส่ง
มอบ

Ob.530(II)(III) [Vol.89] 11(06); 596 (89/56) [Vol.88] Section 562. (88/31) มาตรา ๕๖๒
He [=lessee] is liable for any loss or damage 

caused during the continuance of the lease by his 
own fault or by the fault of the persons who are 
living with him.

He is not liable for loss or damage resulting from 
the agreed or lawful use of the property hired.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

* Adoption of a new text.

The hirer is liable for any loss or damage caused 
to the property hired by his own fault or by the fault 
of persons living with him or being his subhirer. 

But he is not liable for loss or damage resulting 
from its proper use.

ผู้เช่าจะตูองรับผดิในความสญ้หายฤๅบุบสลายอย่าง
ใดๆ อันเกิดขึน้แก่ทรัพย์สินที่เช่า เพราะความผิดของผู้
เช่าเอง ฤๅของบุคคลซึ่งอย่ก้ับผู้เช่า ฤๅของผูเ้ช่าช่วง

แต่ผูเ้ช่าไม่ตูองรับผดิในความศ้นย์หายฤๅบุบสลายอนั
เกิดแตก่ารใชูทรัพย์สินนัน้โดยชอบ

Ob.532 [Vol.89] 11(07); 597 (89/56)* [Vol.88] Section 563. (88/31) มาตรา ๕๖๓
The obligations incurred by the lessee towards the

lessor in connection with the lease are extinguished 
by prescription six months after the restoration of 
the property hired.

The obligations incurred by the lessee hirer 
towards the lessor letter in connection with the lease
contract of hire are extinguished by prescription six 
months after the restoration return of the property 
hired.

* Alteration in the final version (Vol.88)

The obligations incurred by the hirer towards the 
letter in connection with the contract of hire are 
extinguished by prescription six months after the 
return of the property hired.

คดีอนัผู้ใหเูช่าจะฟูองผู้เช่าเกี่ยวแก่สญัญาเช่นนัน้ ท่าน
หูามมิใหูฟูองเม่ือพูนกำาหนดหกเดือนนับแต่วันส่งคืน
ทรัพย์สินที่เช่า

== altered further as follows ==
No action by the letter against the hirer in 

connection with the contract of hire can be entered 
later than six months after the return of the 
property hired.

[Vol.88, 88/ 31/1]
CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF THE LEASE  

CONTRACT OF HIRE.
[Vol.88] 11(09); (89/57)

CHAPTER IV. EXTINCTION OF CONTRACT OF
HIRE.

หมวด ๔ ความระงับแห่งสัญญาเช่า
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Ob.534 [Vol.89] 11(10); 599 (89/56) [Vol.88] Section 564. (88/31) มาตรา ๕๖๔
A lease is extinguished at the end of the agreed 

period without notice.
A lease contract of hire is extinguished at the end 

of the agreed period without notice.
A contract of hire is extinguished at the end of the 

agreed period without notice.
อันสญัญาเช่านัน้ ท่านว่าย่อมระงับไปเม่ือสิน้กำาหนด

เวลาที่ไดูตกลงกนัไวู มิพักตูองบอกกล่าวก่อน
Ob.535 [Vol.89] 11(11); 600 (89/57) [Vol.88] Section 565. (88/32) มาตรา ๕๖๕

A lease of garden land is presumed to be made for
one year.

A lease of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

A lease hire of garden land is presumed to be 
made for one year. 

A lease hire of paddy land is presumed to be made
for the agricultural year.

A hire of garden land is presumed to be made for 
one year. 

A hire of paddy land is presumed to be made for 
the agricultural year.

การเช่าถือสวนนัน้ ท่านใหูสนันิษฐานไวูกอ่นว่าเช่ากัน
ปีหนึ่ง

การเช่านาก็ใหสูันนิษฐานไวกู่อนว่าเช่ากนัตลอดฤดท้ำา
นาปีหนึ่ง

Ob.536 [Vol.89] 11(12); 601 (89/57) [Vol.88] Section 566. (88/32) มาตรา ๕๖๖
If no period is agreed upon or presumed, either party 
can determine the lease at the end of each period of 
payment of rent, provided that such party gives notice 
to the other of at least one rent period.

In no such case need more than two months 
notice be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the lease contract of hire at the
end of each period for the payment of rent, provided
that notice of at least one rent period is given.

In no such case no more than two months notice 
need be given.

If no period is agreed upon or presumed, either 
party may determine the contract of hire at the end 
of each period for the payment of rent, provided that
notice of at least one rent period is given. But no 
more than two months notice need be given.

ถูากำาหนดเวลาเช่าไม่ปรากฏในความทีต่กลงกัน ฤๅไม่
พึงสนันิษฐานไดูไซรู ท่านว่าค่้สญัญาฝ่ายใดจะบอกเลกิ
สัญญาเช่าในขณะเม่ือสุดระยะเวลาอนัเปนกำาหนดชำาระ
ค่าเช่าก็ไดูทกุระยะ แต่ตูองบอกกล่าวแก่อีกฝ่ายหนึ่งใหู
รู้ตัวก่อนช่ัวกำาหนดเวลาชำาระค่าเช่าระยะหนึ่งเปนอย่าง
นูอย แต่ไม่จำาตูองบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสองเดอืน

Ob.537 [Vol.89] 11(13); 602 (89/57) [Vol.88] Section 567. (88/32) มาตรา ๕๖๗
If the whole of the property hired is lost, the lease 

is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the lease 

contract is extinguished.
If the whole of the property hired is lost, the 

contract is extinguished.
ถูาทรัพย์สินซึ่งใหูเช่าส้ญหายไปทัง้หมดไซรู ท่านว่า

สัญญาเช่ากย็่อมระงับไปดูวย
Ob.538 [Vol.89] 11(14); 603 (89/57) [Vol.88] Section 568. (88/32) มาตรา ๕๖๘

If part only of the property hired is lost, the Court 
may, according to the circumstances of the case, 
either determine the lease or reduce the rent 
proportionately.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

* Adoption of a new text.

If part only of the property hired is lost without 
the fault of the hirer, he may claim that the rent be 
reduced in proportion to the part lost. 

If in such case the hirer cannot with the 
remaining part accomplish the purpose for which he
entered into the contract of hire, he may determine 
it.

ถูาทรัพย์สินซึ่งใหูเช่าส้ญหายไปแต่เพียงบางส่วน และ
มิไดูเปนเพราะความผิดของผูเ้ช่า ท่านว่าผู้เช่าจะเรียกใหู
ลดค่าเช่าลงตามส่วนที่สญ้หายก็ไดู

ในกรณีเช่นนัน้ ถูาผู้เช่าไม่สามารถใชูสอยทรัพย์ส่วนที่
ยังคงเหลืออย่น้ัน้สำาเร็จประโยชน์ไดูดั่งที่ไดูมุ่งหมายเขูา
ทำาสญัญาเช่าไซรู ท่านว่าผูเ้ช่าจะบอกเลิกสัญญาเสยีก็ไดู

Ob.539 [Vol.89] 11(15); 604 (89/58) [Vol.88] Section 569. (88/32) มาตรา ๕๖๙
A lease is not extinguished by the transfer of the 

ownership of the property hired.
The transferee is entitled to the rights and is 

subject to the duties of the transferor towards the 

A lease contract of hire of immovable property is 
not extinguished by the transfer of the ownership of 
the property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

A contract of hire of immovable property is not 
extinguished by the transfer of the ownership of the 
property hired. 

The transferee is entitled to the rights and is 

อันสญัญาเช่าอสังหาริมทรัพย์นัน้ย่อมไม่ระงับไป
เพราะเหตุโอนกรรมสิทธิท์รัพย์สนิซึ่งใหเูช่า

ผู้รับโอนย่อมรับไปทัง้สทิธิและน่าที่ของผู้โอนซึ่งมีต่อผู้
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lessee. subject to the duties of the transferor towards the 
lessee hirer.

subject to the duties of the transferor towards the 
hirer.

เช่านัน้ดูวย

Ob.542 [Vol.89] 11(17); 607 (89/58) [Vol.88] Section 570. (88/33) มาตรา ๕๗๐
If after the lease is determined or extinguished 

the lessee remains in possession, and the lessor 
knowing thereof does not object, the lease is deemed
to have been renewed upon the conditions described
in Section 536.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains and is left in possession of the property at 
the end of the agreed period and the letter knowing 
thereof does not object, the parties are deemed to 
have renewed the contract for an indefinite period.

* Adoption of a new text.
* No record of alterations, only the altered text.

If, at the end of the agreed period, the hirer 
remains in possession of the property and the letter 
knowing thereof does not object, the parties are 
deemed to have renewed the contract for an 
indefinite period.

ในเม่ือสิน้กำาหนดเวลาซึ่งไดตูกลงกันไวูนัน้ ถูาผูเ้ช่ายัง
คงครองทรัพย์สนิอย่้ และผูใ้หูเช่ารู้ความนัน้ไม่ทกัทูวง
ไซรู ท่านใหูถือว่าค่้สัญญาเปนอนัไดทูำาสัญญาใหม่ต่อไป
ไม่มีกำาหนดเวลา

Ob.543 [Vol.89] 11(18); 608 (89/58) [Vol.88] Section 571. (88/33) มาตรา ๕๗๑
If a lease of paddy land is extinguished, 

determined or cancelled after the lessee has planted 
the paddy, the lessee is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

If a lease contract of hire of paddy land is 
extinguished, determined or cancelled after the 
lessee hirer has planted the paddy, the lessee hirer is
entitled to remain in possession till the harvest is 
finished, on paying the rent.

If a contract of hire of paddy land is extinguished, 
determined or cancelled after the hirer has planted 
the paddy, the hirer is entitled to remain in 
possession till the harvest is finished, on paying the 
rent.

ถูาสัญญาเช่าทีน่าระงับลง ฤๅเลิก ฤๅเพิกถอน เม่ือผู้
เช่าไดเูพาะปล้กขูาวแลูวไซรู ท่านว่าผู้เช่าย่อมมีสทิธิที่จะ
ครองนานัน้ต่อไปจนกว่าจะเสร็จการเกี่ยวเก็บ แตตู่อง
เสยีค่าเช่า
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– – TITLE V. HIRE-PURCHASE. TITLE V. HIRE-PURCHASE. ลักษณ ๕ เช่าซื้อ
- [Vol.89] 12(01); 612 (89/60) [Vol.88] Section 572. (88/34) มาตรา ๕๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The contract of A hire-purchase is a contract 
under which the owner of a property lets it out on 
hire and promises to sell it to the hirer on his making
a certain number of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

A hire-purchase is a contract under which the 
owner of a property lets it out on hire and promises 
to sell it to the hirer on his making a certain number 
of payments. 

The contract of hire-purchase is void unless made 
in writing.

อันว่าเช่าซื้อนัน้ คือสญัญาซึ่งเจูาของทรัพย์สินใหเูช่า 
และใหูคำาม่ันว่าจะขายทรัพย์สินนัน้ใหูแกผู่้เช่าเม่ือใชูเงิน
เปนจำานวนเท่านัน้เท่านีค้ราว

สัญญาเช่าซื้อนัน้ หากมิไดูทำาเปนหนังสือ ท่านว่าเปน
โมฆะ

- [Vol.86] 613 (86/66) [Vol.88] Section 573. (88/34) มาตรา ๕๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The hirer may at any time determine the contract 
by redelivering the property at his own expense to 
the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 
third of the sum paid by the hirer or any other sum 
as agreed by the parties being not less than one 
third.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The hirer may at any time determine the contract 
by redelivering the property at his own expense to 
the owner.

Upon such redelivery, the owner shall return one 
third of the sum paid by the hirer or any other sum 
as agreed by the parties being not less than one 
third.

ผู้เช่าจะเลกิสัญญาในเวลาใดเวลาหนึ่งก็ไดูดูวยส่งมอบ
ทรัพย์สินกลับคืนใหูแก่เจูาของโดยเสียค่าใชูจ่ายของ
ตนเอง

เม่ือไดูส่งมอบทรัพย์สินกลับคืนเช่นว่าแลูว ใหูเจูาของ
คืนเงนิหนึ่งในสามของจำานวนเงินที่ผู้เช่าไดูใหูไวู ฤๅเปน
จำานวนเงินมากนูอยเท่าใดแลูวแตส่ัญญาจะตกลงกนั ซึ่ง
ไม่นูอยกว่าหนึ่งในสาม

- [Vol.86] 614 (89/67) [Vol.88] Section 574. (88/34) มาตรา ๕๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The owner may also determine the contract in 
case of default of two successive payments, or 
breach of any material part of the contract in which 
case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the 
property. 

In case of default of the last payment, such right to
forfeit and to resume possession of the property can 
be exercised only after one month from the default.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The owner may also determine the contract in 
case of default of two successive payments, or 
breach of any material part of the contract in which 
case all previous payments are forfeited to the 
owner who is entitled to resume possession of the 
property. 

In case of default of the last payment, such right to
forfeit and to resume possession of the property can 
be exercised only after one month from the default.

ในกรณีผิดนัดใชเูงินสองคราวตดิๆ กนั ฤๅกระทำาผดิ
สัญญาในขูอที่เปนส่วนสำาคัญ เจูาของทรัพย์สินจะเลกิ
สัญญาก็ไดู ถูาเช่นนัน้บันดาเงนิที่ไดูใชูมาแลูวแต่กอ่นใหู
ริบเปนของเจูาของทรัพย์สนิ และเจูาของทรัพย์สินชอบที่
จะกลับเขูาครองทรัพย์สนินัน้ไดูดูวย

ในกรณีผิดนัดไม่ใชเูงินซึ่งเปนคราวที่สุด ท่านว่าสิทธิ
จะริบและกลับเขูาครองทรัพย์สินเช่นว่านัน้ จะพึงใชูไดู
ต่อเม่ือเวลาไดูล่วงไปแลูวเดือนหนึ่งนับแต่วันผดินัด
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TITLE V. HIRE OF SERVICES. TITLE VI. HIRE OF SERVICES. ลักษณ ๖ จ้างแรงงาร
Ob.547 [Vol.89] 12(2); 615 (89/60) [Vol.88] Section 575. (88/35) มาตรา ๕๗๕

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer agrees to pay therefor a remuneration, 
called salary, proportionate to the duration of the 
services.

A contract of hire of services is a contract whereby
a person called the employee agrees to render 
services to another person, called the employer, and 
the employer who agrees to pay therefor a 
remuneration, called salary, proportionate to the 
duration of the services.

A hire of services is a contract whereby a person, 
called the employee, agrees to render services to 
another person, called the employer, who agrees to 
pay a remuneration for the duration of the services.

อันว่าจูางแรงงารนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าล้กจูาง ตกลงจะทำางารใหูแก่บุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่า
นายจูาง และนายจูางตกลงจะใหูสนิจูางตลอดเวลาที่ทำา
งารใหู

Ob.548 [Vol.89] 12(03); 616 (89/60) [Vol.88] Section 576. (88/) มาตรา ๕๗๖
The promise to pay a salary is implied if the 

services cannot, under the circumstances of the case,
be expected to be rendered gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied if, 
under the circumstances of the case, it cannot be 
expected that the services are to be rendered 
gratuitously.

The promise to pay a remuneration is implied, if, 
under the circumstances, it cannot be expected that 
the services are to be rendered gratuitously.

ถูาตามพฤตกิารณ์ไม่อาจจะคาดหมายไดูว่างารนัน้จะ
พึงทำาใหูเปล่าไซรู ท่านย่อมถือเอาโดยปริยายว่าคำาม่ันจะ
ใหูสนิจูาง

Ob.549 [Vol.89] 12(04); 617 (89/60) [Vol.88] Section 577. (88/35) มาตรา ๕๗๗
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except with the consent of the employee.
The employer cannot transfer his right to a third 

person, except only with the consent of the 
employee.

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

The employer may transfer his right to a third 
person only with the consent of the employee. 

The employee can have a third person render the 
services in his place only with the consent of the 
employer. 

If either party acts contrary to this provision, the 
other party may determine the contract.

นายจูางจะโอนสทิธิของตนใหูแก่บุคคลภายนอกก็ไดู
เม่ือลก้จูางยินยอมพรูอมใจดูวย

ล้กจูางจะใหูบุคคลภายนอกทำางารแทนตนไดู กต็่อเม่ือ
นายจูางจะยินยอมพรูอมดูวย

ถูาค่้สัญญาฝ่ายใดทำาการฝ่าฝืนบทบัญญัตินี ้ค่ส้ัญญา
อีกฝ่ายหนึ่งจะเลกิสัญญาเสยีก็ไดู

Ob.550
The employee cannot render the services by a 

third person, except with the consent of the 
employer.

Ob.551 [Vol.86] 619 (86/68) [Vol.88] Section 578. (88/35) มาตรา ๕๗๘
If the employee either expressly or impliedly 

warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract. <== No alteration to Draft 1919 ==>

If the employee either expressly or impliedly 
warrants special skill on his part, the absence of such
skill entitles the employer to determine the contract.

ถูาล้กจูางรับรองโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย ว่าตน
เปนผู้มีฝีมือเฉภาะการอย่างหนึ่งอย่างใดไซรู หากมา
ปรากฎว่าไรูฝีมือเช่นนัน้ ท่านว่านายจูางชอบที่จะเลกิจูาง
เสยีก็ไดู

Ob.552 [Vol.86] 620 (86/68) [Vol.88] Section 579. (88/36) มาตรา ๕๗๙
Absence of the employee from service for a 

reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Absence of the employee from service for a 
reasonable cause and during a reasonably short 
period does not entitle the employer to determine 
the contract.

การที่ล้กจูางขาดงารไปโดยเหตุอันสมควรและช่ัวระยะ
เวลานูอยพอสมควรแก่เหตนุัน้ ท่านว่าไม่ทำาใหูนายจูางมี
สิทธิเลิกสญัญาไดู

Ob.553 [Vol.86] 621 (86/69) [Vol.88] Section 580. (88/36) มาตรา ๕๘๐
If no time for payment of salary is fixed by the 

contract or by custom the salary is payable after 
services have been rendered ; if fixed by periods 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable after the services have been rendered; if 

ถูาไม่มีกำาหนดโดยสัญญา ฤๅจารีตประเพณีว่าจะพึง
จ่ายสินจูางเม่ือไร ท่านว่าพึงจ่ายเม่ืองารไดทูำาแลูวเสร็จ 
ถูาการจ่ายสินจูางนัน้ไดกูำาหนดกันไวูเปนระยะเวลา กใ็หู
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salary is payable at the end of each period. fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

พึงจ่ายเม่ือสุดระยะเวลาเช่นนัน้ทุกคราวไป

Ob.554 [Vol.86] 622 (86/69) [Vol.88] Section 581. (88/) มาตรา ๕๘๑
If after the end of the agreed period the employee 

continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on 
the same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If after the end of the agreed period the employee 
continues to render services and the employer 
knowing thereof does not object, the parties are 
presumed to have made a new contract of hire on the
same terms, but either party can determine the 
contract by giving notice in accordance with the 
following section.

ถูาระยะเวลาที่ไดตูกลงว่าจูางกนันัน้สดุสิน้ลงแลูว 
ล้กจูางยังคงทำางารอย่ต้่อไปอีก และนายจูางรู้ดั่งนัน้ก็ไม่
ทกัทูวงไซรู ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าค่้สัญญาเปนอัน
ไดทูำาสัญญาจูางกันใหม่โดยความอย่างเดยีวกันกับสัญญา
เดิม แต่ค่้สญัญาฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งอาจจะเลกิสัญญาเสยีไดู
ดูวยการบอกกล่าวตามความในมาตราตอ่ไปนี้

Ob.555 [Vol.89] 12(06); 623 (89/61) [Vol.88] Section 582. (88/36) มาตรา ๕๘๒
If the parties have not fixed the duration of the 

contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee his salary up to 
the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given.

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying to the employee him his salary 
up to the expiration of the notice.

If the parties have not fixed the duration of the 
contract, either party can determine it by giving 
notice at or before any time of payment to take effect
at the following time of payment. But no more than 
three months notice need be given. 

The employer can, on giving such notice, 
immediately dispense with the services of the 
employee by paying him his remuneration up to the 
expiration of the notice.

ถูาค่้สัญญาไม่ไดูกำาหนดไวูในสัญญาว่าจะจูางกันนาน
เท่าไร ท่านว่าฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะเลกิสัญญาดูวยการบอก
กล่าวล่วงน่า ในเม่ือถึง ฤๅก่อนจะถึงกำาหนดจ่ายสินจูาง
คราวใดคราวหนึ่ง เพื่อใหเูปนผลเลิกสัญญากันเม่ือถึง
กำาหนดจ่ายสินจูางคราวถัดไปขูางน่ากอ็าจทำาไดู แต่ไม่จำา
ตูองบอกกล่าวล่วงน่ากว่าสามเดือน

อนึ่งในเม่ือบอกกล่าวดั่งว่านี ้นายจูางจะจ่ายสนิจูางแก่
ล้กจูางเสียใหคูรบจำานวนที่จะตูองจ่ายจนถึงเวลาเลิก
สัญญาตามกำาหนดที่บอกกล่าวนัน้ทเีดยีว แลูวปล่อย
ล้กจูางจากงารเสียในทนัทีกอ็าจทำาไดู

Ob.556 [Vol.89] 14(01); 624 (89/66) [Vol.88] Section 583. (88/37) มาตรา ๕๘๓
In case of workmen paid by the day and of 

domestic servants the employee can determine the 
contract at any time without previous notice. The 
workman or domestic servant has the same right 
subject to the provision of Section 334 No. 20 of the 
Penal Code.

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

* Adoption of a new text.

If the employee wilfully disobeys or habitually 
neglects the lawful commands of his employer, 
absents himself from service, is guilty of gross 
misconduct, or otherwise acts in a manner 
incompatible with the due and faithful discharge of 
his duty, he may be dismissed by the employer 
without notice or compensation.

ถูาล้กจูางจงใจขัดคำาสั่งของนายจูางอันชอบดูวย
กฎหมายกด็ี ฤๅละเลยไม่นำาพาคำาสั่งเช่นนัน้เปนอาจิณกด็ี 
ละทิง้การงารไปเสียก็ดี กระทำาความผิดอย่างรูายแรงก็ดี 
ฤๅทำาประการอื่นอนัไม่สมแกก่ารปฏิบัติน่าที่ของตนใหู
ลุล่วงไปโดยถ้กตอูงและสุจริตกด็ี ท่านว่านายจูางจะไล่
ออกโดยมิพักตูองบอกกล่าวล่วงน่าฤๅใหูสินไหมทดแทน
ก็ไดู

Ob.557 [Vol.89] 12(08); 625 (89/61) [Vol.88] Section 584. (88/37) มาตรา ๕๘๔
If a contract of hire of services is one in which the 

personality of the employer forms an essential part 
such contract is extinguished by the death of the 
employer.

If a contract of hire of services is one in which the 
personality of the employer forms an essential part 
such contract is extinguished by the death of the 
employer.

If a hire of services is one in which the personality
of the employer forms an essential part such contract
is extinguished by the death of the employer.

ถูาจูางแรงงานรายใดมีสาระสำาคัญอย่ท้ี่ตัวบุคคลผู้เปน
นายจูาง ท่านว่าสัญญาเช่นนัน้ย่อมระงับไปดูวยมรณะ
แห่งนายจูาง
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Ob.558 [Vol.89] 12(09); 626 (89/62) [Vol.88] Section 585. (88/37) มาตรา ๕๘๕
On determination or extinction of the contract, the

employee is entitled to a certificate as to the length 
and nature of his services.

On determination or extinction of the contract If a 
hire of services comes to an end, the employee is 
entitled to a certificate as to the length and nature of 
his services.

If a hire of services comes to an end, the employee 
is entitled to a certificate as to the length and nature 
of his services.

เม่ือการจูางแรงงารสุดสิน้ลงแลูว ล้กจูางชอบที่จะไดู
รับใบสำาคัญแสดงว่าล้กจูางนัน้ไดทูำางารมานานเท่าไร 
และงารทีท่ำานัน้เปนงารอย่างไร

Ob.559 [Vol.89] 12(10); 627 (89/62) [Vol.88] Section 586. (88/37) มาตรา ๕๘๖
If the employee has been brought from elsewhere 

at the expense of the employer, the employer is 
bound, on determination or extinction of the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contrae//[c]t has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, on the expiration, determination or 
extinction of the contract when the contract comes to
an end, unless it is otherwise provided in the 
contract, to pay the cost of the return journey, 
provided that:

1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and

2) The employee returns within a reasonable time 
to the place from which he has been brought.

If the employee has been brought from elsewhere 
at the expense of the employer, the employer is 
bound, when the hire of service comes to an end, 
unless otherwise provided in the contract, to pay the 
cost of the return journey, provided that : 

(1) The contract has not been determined or 
extinguished by reason of the act or fault of the 
employee, and 

(2) The employee returns within a reasonable time
to the place from which he has been brought.

ถูาล้กจูางเปนผู้ซึ่งนายจูางไดูจูางเอามาแตต่่างถ่ินโดย
นายจูางออกเงินค่าเดิรทางใหูไซรู เม่ือการจูางแรงงานสดุ
สิน้ลง และถูามิไดูกำาหนดกันไวูเปนอย่างอื่นในสญัญาแลูว
ท่านว่านายจูางจำาตูองใชูเงนิค่าเดิรทางขากลับใหู แต่จะ
ตูองเปนดังต่อไปนี ้คือ
(๑) สญัญามิไดูเลกิฤๅระงับเพราะความประพฤติฤๅความ

ผดิของลก้จูาง และ
(๒) ลก้จูางย่อมกลับไปยังถ่ินที่ไดูจูางเอามาภายในเวลา

อนัสมควร



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title VII. — Hire of Work. (34)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

TITLE VI. HIRE OF WORK. TITLE VII. HIRE OF WORK. ลักษณ ๗ จ้างทำาของ
Ob.560 [Vol.89] 13(01); 628 (89/64) [Vol.88] Section 587. (88/38) มาตรา ๕๘๗

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do a definite 
work for another person, called hirer of work, and 
the hirer of work agrees to pay him for the result of 
the work a remuneration, called the price.

A contract of hire of work is a contract whereby a 
person, called the contractor, agrees to do 
accomplish a definite work for another person, 
called hirer of work employer, and the hirer of work 
who agrees to pay him for the result of the work a 
remuneration for the result of the work.

A hire of work is a contract whereby a person, 
called the contractor, agrees to accomplish a definite
work for another person, called the employer, who 
agrees to pay him a remuneration of the result of the
work.

อันว่าจูางทำาของนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าผู้รับจูาง ตกลงรับทำาการงารสิ่งใดสิ่งหนึ่งสำาเร็จใหูแก่
บุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่าผู้ว่าจูาง และผู้ว่าจูางตกลงจะ
ใหูสนิจูางเพื่อผลสำาเร็จแห่งการที่ทำานัน้

Ob.561 [Vol.86] 629 (86/71) [Vol.88] Section 588. (88/38) มาตรา ๕๘๘
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Tools or instruments which are necessary for the 

execution of the work shall be supplied by the 
contractor.

เคร่ืองมือ ฤๅเคร่ืองใชูอันจะตูองใชูทำาการงารใหูสำาเร็จ
นัน้ ผู้รับจูางเปนผู้จัดหาเอง

Ob.562 [Vol.86] 630 (86/71) [Vol.88] Section 589. (88/38) มาตรา ๕๘๙
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the materials for the work are to be supplied by 

the contractor, the contractor shall supply materials 
of good quality.

ถูาสัมภาระสำาหรับทำาการงานทีก่ล่าวนัน้ ผู้รับจูางเปน
ผู้จัดหา ท่านว่าตูองจัดหาชนดิทีด่ี

Ob.563 [Vol.89] 13(02); 631 (98/64) [Vol.88] Section 590. (88/38) มาตรา ๕๙๐
If the materials are to be supplied by the hirer of 

work, the contractor shall use them carefully and 
without waste. He shall return the surplus, if any, 
after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the hirer of 
work employer, the contractor shall use them 
carefully and without waste. He shall return the 
surplus, if any, after the work is completed.

If the materials are to be supplied by the 
employer, the contractor shall use them carefully 
and without waste. He shall return the surplus after 
the work is completed.

ถูาสัมภาระนัน้ ผู้ว่าจูางเปนผู้จัดหามาส่ง ท่านใหูผู้รับ
จูางใชูสัมภาระดูวยความรมัดรวัง และประหยัดอย่าใหู
เปลืองเสียเปล่า เม่ือทำาการงารสำาเร็จแลูว มีสัมภาระ
เหลอือย่้กใ็หูคืนแก่ผู้ว่าจูาง

Ob.564 [Vol.89] 13(03); 632 (89/64) [Vol.88] Section 591. (88/38) มาตรา ๕๙๑
If during the execution of the work it becomes 

apparent that the ground selected by the hirer of 
work or the materials supplied by him are defective 
or unsuited to the work, the contractor must notify 
the hirer of work at once, failing which he shall be 
liable for the defects or delay caused by the 
unsuitableness or defects of such ground or 
materials.

If during the execution of the work it becomes 
apparent that the ground selected indicated by the 
hirer of work employer or the materials supplied by 
him are defective or unsuited to the work, the 
contractor must notify the hirer of work employer at
once, failing which he shall be liable for the defects 
or delay caused by the unsuitableness or defects of 
such ground or materials.

If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
of the unfitness of the materials or the impropriety 
of instructions, and did not give notice of it.

ถูาความชำารุดบกพร่อง ฤๅความชักชูาในการทีท่ำานัน้
เกิดขึน้เพราะสภาพแห่งสัมภาระซึ่งผู้ว่าจูางส่งใหูกด็ี 
เพราะคำาสั่งของผู้ว่าจูางก็ดี ท่านว่าผู้รับจูางไม่ตูองรับผิด 
เวูนแต่จะไดูรู้อย่้แลูวว่าสัมภาระนัน้ไม่เหมาะ ฤๅคำาสั่งนัน้
ไม่ถ้กตูอง และมิไดูบอกกล่าวตักเตือน

[Vol.89] 15(02); 632 (89/70)
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If the defect or the delay in the work originates 
from the nature of the materials supplied by the 
employer, or from instructions given by him, the 
contractor is not liable, unless the contractor knew 
of the unfitness of the materials or the impropriety 
of instructions, and did not give notice of it.

* Adoption of a new text.

Ob.565 [Vol.89] 13(04); 633 (89/64) [Vol.88] Section 592. (88/39) มาตรา ๕๙๒
The contractor is bound to allow the hirer of work

or his agents to inspect the work during its 
execution.

The contractor is bound to allow the hirer of work
employer or his agents to inspect the work during its
execution.

The contractor is bound to allow the employer or 
his agents to inspect the work during its execution.

ผู้รับจูางจำาตูองยอมใหูผู้ว่าจูาง ฤๅตัวแทนของผู้ว่าจูาง
ตรวจตราการงารไดตูลอดเวลาที่ทำาอย่้นัน้

Ob.566 [Vol.89] 14(02); 634 (89/66) [Vol.88] Section 593. (88/39) มาตรา ๕๙๓
If the hirer of work has reasonable ground to 

think that for any reason whatsoever except his own
act or fault, the work will not be finished within the 
time fixed in the contract (or within a reasonable 
time if no time is fixed in the contract), he may notify
the contractor to proceed with the work within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

* Adoption of a new text.

If the contractor does not begin to work in a 
proper time or delays in proceeding with it contrary 
to the terms of the contract, or if, without the fault of
the employer, he delays to proceed with it in such a 
manner that it can be foreseen that the work will not
be finished within the agreed period, the employer is
entitled to determine the contract without waiting 
for the time agreed upon for delivery.

ถูาผู้รับจูางไม่เร่ิมทำาการในเวลาอนัสมควร ฤๅทำาการ
ชักชูาฝ่าฝืนขูอกำาหนดแห่งสัญญากด็ี ฤๅทำาการชักชูาโดย
ปราศจากความผิดของผู้ว่าจูาง จนอาจคาดหมายล่วงน่า
ไดูว่าการนัน้จะไม่สำาเร็จภายในกำาหนดเวลาที่ไดูตกลงกนั
ไวูก็ดี ผู้ว่าจูางชอบที่จะเลกิสัญญาเสียไดู มิพักตอูงรอ
คอยใหูถึงเวลากำาหนดส่งมอบของนัน้เลย

Ob.567 [Vol.89] 14(03); 635 (89/66) [Vol.88] Section 594. (88/39) มาตรา ๕๙๔
If for any reason whatsoever except the act or 

fault of the hirer of work, the work is being badly 
executed or is being executed contrary to the terms 
of the contract, the hirer of work may notify the 
contractor to make the defects good or to comply 
with the terms of the contract within a reasonable 
time to be fixed in the notice.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

* Adoption of a new text.

When it is possible to foresee with certainty, 
whilst the work is proceeding, that by the fault of the
contractor, the work will be executed in a defective 
manner or contrary to the terms of the contract, the 
employer may notify the contractor to make good 
the defect or to comply with the terms of the 
contract within a reasonable time to be fixed in the 
notice, failing which the employer is entitled to have 
the work repaired or continued by a third person at 
the risks and expenses of the contractor.

ถูาในระหว่างเวลาทีท่ำาการอย่้นัน้เปนวิสัยจะคาด
หมายล่วงน่าไดูแน่นอนว่า การทีท่ำานัน้จะสำาเร็จอย่าง
บกพร่อง ฤๅจะเปนไปในทางอนัฝ่าฝืนขูอสัญญาเพราะ
ความผิดของผู้รับจูางไซรู ผู้ว่าจูางจะบอกกล่าวใหูผู้รับ
จูางแกูไขสิ่งที่บกพร่องใหคูืนดี ฤๅทำาการใหเูปนไปตาม
สัญญา ภายในเวลาอันสมควร ซึ่งกำาหนดใหใูนคำาบอก
กล่าวนัน้ก็ไดู ถูาและคลาดกำาหนดนัน้ไป ท่านว่าผู้ว่าจูาง
ชอบที่จะเอาการนัน้ใหูบุคคลภายนอกซ่อมแซมฤๅทำาต่อ
ไปไดู ซึ่งผู้รับจูางจะตูองเสี่ยงความเสยีหายและออกค่าใชู
จ่ายทัง้สิน้

Ob.570 [Vol.86] 638 (86/75) [Vol.88] Section 595. (88/39) มาตรา ๕๙๕
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If the materials have been supplied by the 
contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning sale.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the materials have been supplied by the 
contractor, his liability for defects is governed by the
provisions of this Code concerning Sale.

ถูาผู้รับจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระไซรู ความรับผิดของ
ผู้รับจูางในการบกพร่องนัน้ ท่านใหูบังคับดูวยบทแห่ง
ประมวลกฎหมายนี ้ลักษณซื้อขาย

Ob.571 [Vol.89] 15(05); 639 (89/70) [Vol.88] Section 596. (88/40) มาตรา ๕๙๖
If the work is delivered after the time fixed in the 

contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work is entitled, as 
the Court may think fit, either to a reduction of price 
on cancellation of the contract, with compensation if
any be due.

If the work is delivered after the time fixed in the 
contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the hirer of work employer is 
entitled, as the Court may think fit, either to a 
reduction of remuneration or to when time is the 
essence of the contract  to cancellation of the 
contract with compensation if any be due.

If the work is delivered after the time fixed in the 
contract, or, if no time was fixed, after an 
unreasonable delay, the employer is entitled to a 
reduction of remuneration or when time is of the 
essence of the contract to cancellation.

ถูาผู้รับจูางส่งมอบการทีท่ำาไม่ทันเวลาที่ไดูกำาหนดไวู
ในสัญญาก็ดี ฤๅถูาไม่ไดกูำาหนดเวลาไวูในสญัญา เม่ือล่วง
พูนเวลาอันควรแกเ่หตุกด็ี ผู้ว่าจูางชอบที่จะไดูลดสินจูาง
ลง ฤๅถูาสาระสำาคัญแห่งสัญญาอย่้ทีเ่วลา ก็ชอบที่จะเลิก
สัญญาไดู

Ob.572 [Vol.89] 15(06); 640 (89/71) [Vol.88] Section 597. (88/40) มาตรา ๕๙๗
If the hirer of work has accepted the work without

reservation either expressly or impliedly the 
contractor is no longer liable for delay in delivery or 
for defects, unless the defects were such as could not
be discovered when the work was accepted, or they 
had been concealed by the contractor.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

* Adoption of a new text.

If the employer has accepted the work without 
reservation, the contractor is not liable for the delay 
in delivery.

ถูาผู้ว่าจูางยอมรับมอบการทีท่ำานัน้แลูวโดยมิไดอูิด
เอื้อน ผู้รับจูางก็ไม่ตูองรับผดิเพื่อการที่ส่งมอบเนิน่ชูา

[Vol.89] 15(06); 640 bis. (89/71) [Vol.88] Section 598. (88/40) มาตรา ๕๙๘
If the hirer of work employer has accepted the a 

defective work without reservation either expressly 
or impliedly, the contractor is not longer liable for 
delay in delivery or for defects, unless the defects 
were was such as could not be discovered when the 
work was accepted, or they it had been concealed by 
the contractor.

If the employer has accepted a defective work 
either expressly or impliedly, the contractor is not 
liable unless the defect was such as could not be 
discovered when the work was accepted, or it had 
been concealed by the contractor.

ถูาผู้ว่าจูางยอมรับมอบการทีท่ำานัน้แลูวทัง้ชำารุด
บกพร่องมิไดูอิดเอื้อนโดยแสดงออกชัด ฤๅโดยปริยาย 
ผู้รับจูางก็ไม่ตูองรับผดิ เวูนแต่ความชำารุดบกพร่องนัน้
เปนเช่นจะไม่พึงพบไดูในขณะเม่ือรับมอบ ฤๅผู้รับจูางไดู
ปิดบังความนัน้เสีย

Ob.575 [Vol.89] 15(09); 643 (89/71) [Vol.88] Section 599. (88/40) มาตรา ๕๙๙
In case of delay in delivery or of delivery of a 

defective work, the hirer of work is entitled to 
withhold the price as provided by Section 411 
concerning sale.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the hirer of work employer is 
entitled to withhold the remuneration as provided 
by Section 476 concerning Sale unless the contractor 
gives proper security.

In case of delay in delivery or of delivery of a 
defective work, the employer is entitled to withhold 
the remuneration unless the contractor gives proper 
security.

ในกรณีที่ส่งมอบเนิ่นชูาไปกด็ี ฤๅส่งมอบการทำาชำารุด
พกพร่องกด็ี ท่านว่าผู้ว่าจูางชอบที่จะยึดหน่วงสินจูางไวู
ไดู เวูนแต่ผู้รับจูางจะใหูประกนัตามสมควร

Ob.576 [Vol.89] 15(10); 644 (89/71) [Vol.88] Section 600. (88/40) มาตรา ๖๐๐
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The liability of the contractor for defects is limited
to the defects appearing within one year after 
delivery of the work.

If the work is for a structure on land other than a 
wooden building, the contractor is liable for the 
defects which may appear within five years after 
delivery of the work.

The liability of Unless otherwise provided in the 
contract the contractor is only liable for defects is 
limited to the defects appearing within one year 
after delivery of the work, or within five years if the 
work is for a structure on land other than a wooden 
building, the contractor is liable for the defects 
which may appear within five years after delivery of
the work.

This   provision   shall not apply if the contractor has  
concealed the defect.

Unless otherwise provided in the contract the 
contractor is only liable for defect appearing within 
one year after delivery of the work, or within five 
years if the work is for a structure on land other 
than a wooden building. 

This limitation shall not apply if the contractor 
has concealed the defect.

ถูามิไดูกำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาไซรู ท่านว่า
ผู้รับจูางจะตูองรับผดิเพื่อการที่ทำาชำารุดบกพร่องเพียงแต่
ที่ปรากฏขึน้ภายในปีหนึ่งนับแต่วันส่งมอบ ฤๅที่ปรากฏ
ภายในหูาปี ถูาการที่ทำานัน้เปนสิ่งปลก้สรูางกับพื้นดิน
นอกจากเรือนโรงทำาดูวยเคร่ืองไมู

แต่ขูอจำากดันีท้่านมิใหูใชูบังคับเม่ือปรากฎว่าผู้รับจูาง
ไดูปิดบังความชำารุดบกพร่องนัน้

[Vol.89] 19(01): 644 (II) (89/85)

(2nd. Paragraph) — This provision limitation shall 
not apply if the contractor has concealed the defect.

Ob.577 [Vol.89] 15(11); 645 (89/72) [Vol.88] Section 601. (88/41) มาตรา ๖๐๑
The liability of the contractor is extinguished by 

prescription one year after the defect appeared.
No action against the contractor can be entered 

later than one year after the defect appeared.

* Adoption of a new text.

No action against the contractor can be entered 
later than one year after the defect appeared.

ท่านหูามมิใหูฟูองผู้รับจูางเม่ือพูนปีหนึ่ง นับแต่วันการ
ชำารุดบกพร่องไดูปรากฏขึน้

Ob.578 [Vol.89] 15(12); 646 (89/72) [Vol.88] Section 602. (88/41) มาตรา ๖๐๒
If the work is to be done by instalments and the 

price is fixed at so much per instalment, the agreed 
part of the price must be paid on delivery of each 
instalment.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to [be] done by instalments be 
accepted in parts and the remuneration has been 
specified for the several parts, is fixed at so much 
per instalment, the agreed part of the remuneration 
must be paid on delivery of each instalment for each 
part is payable at the time of its acceptance.

The remuneration is payable on taking delivery of
the work. 

If the work is to be accepted in parts and the 
remuneration has been specified for the several 
parts, the remuneration for each part is payable at 
the time of its acceptance.

อันสนิจูางนัน้พึงใชูใหูเม่ือรับมอบการที่ทำา
ถูาการทีท่ำานัน้มีกำาหนดว่าจะส่งรับกันเปนส่วนๆ และ

ไดูระบุจำานวนสินจูางไวูเปนส่วนๆ ไซรู ท่านว่าพึงใชูสนิ
จูางเพื่อการแต่ละส่วนในเวลารับเอาส่วนนัน้

Ob.582 [Vol.89] 15(16); 650 (89/73) [Vol.88] Section 603. (88/41) มาตรา ๖๐๓
If the work is destroyed before delivery by force 

majeure, neither party is entitled to compensation.
If the materials have been supplied by the 

contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

* Adoption of a new text.

If the materials have been supplied by the 
contractor, and the work is destroyed or damaged by
force majeure or otherwise before due delivery, the 
contractor must bear the loss and no remuneration 
is to be paid.

ถูาผู้รับจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระ และการที่จูางทำาลาย
ฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบโดยเหตุสดุวิสัย ฤๅเหตุประการ
อื่นไซรู ท่านว่าความวินาศอนันัน้ตกเปนพับแก่ผู้รับจูาง 
และสินจูางกเ็ปนอันไม่ตูองใชู

Ob.583 [Vol.89] 15(17); 651 (89/73) [Vol.88] Section 604. (88/41) มาตรา ๖๐๔
If the work is destroyed before delivery because 

the materials supplied by the hirer of work a 
If the materials have been supplied by the 

employer, and the work is destroyed or damaged 
If the materials have been supplied by the 

employer, and the work is destroyed or damaged 
ถูาผู้ว่าจูางเปนผู้จัดหาสัมภาระส่ง และการที่จูางนัน้

ทำาลายฤๅบุบสลายลงก่อนส่งมอบไซรู ท่านว่าความวินาศ
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defective or unsuitable, or through the act or fault of
the hirer of work, the contractor is entitled to 
compensation for labour done and expenses 
incurred by him.

before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

* Adoption of a new text.

before due delivery, the employer must bear the loss 
provided that such loss is not caused by any act of 
the contractor. 

In such case no remuneration is to be paid unless 
the loss originates from the nature of the materials.

นัน้ตกเปนพับแก่ผู้ว่าจูาง หากมิไดูเปนเพราะผู้รับจูาง
ทำาการอย่างหนึ่งอย่างใดเปนเหตุใหูวินาศ

ในกรณีเช่นว่านี ้สนิจูางก็เปนอันไม่ตูองใชู เวูนแต่
ความวินาศนัน้เกิดขึน้เพราะสภาพแห่งสัมภาระ

Ob.584 [Vol.89] 15(18); 652 (89/73) [Vol.88] Section 605. (88/42) มาตรา ๖๐๕
As long as the work is not finished, the hirer of 

work can determine the contract on making 
compensation to the contractor for any injury 
resulting from the determination of the contract.

As long as the work is not finished, the hirer of 
work employer can determine the contract on 
making compensation to the contractor for any 
injury resulting from the determination of the 
contract.

As long as the work is not finished, the employer 
can determine the contract on making compensation
to the contractor for any injury resulting from the 
determination of the contract.

ถูาการที่จูางยังทำาไม่แลูวเสร็จตราบใด เม่ือผู้ว่าจูาง
ยอมเสียค่าสนิไหมทดแทนแก่ผู้รับจูางเพื่อความเสียหาย
อย่างใดๆ อันจะเกิดแต่การเลิกสญัญานัน้แลูว ผู้ว่าจูาง
อาจก็เลิกสญัญาไดู 

Ob.585 [Vol.89] 15(19); 653 (89/73) [Vol.88] Section 606. (88/42) มาตรา ๖๐๖
A contract of hire of work may be determined at 

the death of the contractor by the heirs of the 
contractor giving notice to the hirer of work within 
two months after such death.

The hirer of work is bound to accept such part of 
the work as is already done, and to pay a reasonable 
price for it, provided that it be of some use to him.

If the personal qualification of the contractor is of 
the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

* Adoption of a new text.

If the personal qualification of the contractor is of 
the essence of the contract and the contractor dies, 
or without his fault becomes incapable to carry on 
the work, the contract comes to an end. 

If a part of the work already done is of some use 
to the employer, he is bound to accept it and pay a 
reasonable remuneration therefor.

ถูาสาระสำาคัญแห่งสญัญาอย่้ที่ความรู้ความสามารถ
ของตัวผู้รับจูาง และผู้รับจูางตายกด็ี ตกเปนผู้ไม่สามารถ
ทำาการที่รับจูางนัน้ตอ่ไปไดูดูวยมิใชูเปนความผิดของตนก็
ดี ท่านว่าสัญญานัน้ย่อมเปนอนัสิน้ลง

ถูาและการส่วนที่ไดูทำาขึน้แลูวนัน้เปนประโยชน์แก่ผู้
ว่าจูางอย่้บูางไซรู ท่านว่าผู้ว่าจูางจำาตูองรับเอาไวูและใชู
สินจูางตามสมควรแก่ส่วนนัน้ๆ

Ob.586 [Vol.89] 15(20); 654 (89/74) [Vol.88] Section 607. (88/42) มาตรา ๖๐๗
The contractor can sublet the whole or part of the 

contract to subcontractors unless the contract is one 
in which the personality of the contractor forms an 
essential part, but he remains liable for any act or 
fault of such subcontractors.

The contractor can sublet may have the whole or 
part of the contract to work done by subcontractors 
unless the contract is one in which the personality of
the contractor forms an essential part his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

The contractor may have the whole or part of the 
work done by subcontractors unless his personal 
qualification is of the essence of the contract, but he 
remains liable for any act or fault of such 
subcontractors.

ผู้รับจูางจะเอาการที่รับจูางทัง้หมด ฤๅแบ่งการแต่บาง
ส่วนไปใหูผู้รับจูางช่วงทำาอีกทอดหนึ่งก็ไดู เวูนแตส่าระ
สำาคัญแห่งสัญญานัน้จะอย่้ทีค่วามรู้ความสามารถของ
ตัวผู้รับจูาง แต่ผู้รับจูางคงตูองรับผดิเพื่อความประพฤติ
ฤๅความผิดอย่างใดๆ ของผู้รับจูางช่วง
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TITLE VII. CARRIAGE. TITLE VIII. CARRIAGE. ลักษณ ๘ รบัขน
Ob.587 [Vol.89] 15(21); 655 (89/74) [Vol.88] Section 608. (88/43) มาตรา ๖๐๘

A carrier is a person whose business is to 
transport goods or passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his whose 
business is undertakes to transport goods or 
passengers for a remuneration.

A carrier within the meaning of this Title is a 
person who in the usual course of his business 
undertakes to transport goods or passengers for 
remuneration.

อันว่าผู้ขนส่งภายในความหมายแห่งกฎหมายลักษณนี้
คือ บุคคลผู้รับขนส่งของฤๅคนโดยสารเพื่อบำาเหน็จเป
นทางคูาปรกติของตน

Ob.588 [Vol.86] 656 (86/84) [Vol.88] Section 609. (88/43) มาตรา ๖๐๙
The carriage of goods or passengers by State 

Railways is governed by the regulations and by laws 
of the Royal Railways Department.

The carriage of goods or passengers by the State 
Railways Department and of postal articles by the 
Department of Post and Telegraph are governed by 
the laws or regulations concerning such 
Departments.

The carriage of goods by sea is governed by the 
laws and regulations relating thereto.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carriage of goods or passengers by the Royal 
State Railways Department of Siam or of postal 
articles by the Post and Telegraph Department are 
governed by the Laws and Regulations concerning 
such Department. 

The carriage of goods by sea is governed by the 
Laws and Regulations relating thereto.

การรับขนของฤๅคนโดยสารในน่าที่ของกรมรถไฟ
หลวงแห่งกรุงสยาม และการขนไปรษณียภัณฑ์ในน่าที่
กรมไปรษณีย์โทรเลขนัน้ ท่านใหูบังคับตามกฎหมายและ
กฎขูอบังคับสำาหรับทบวงการนัน้ๆ

รับขนของทางทเล ท่านใหูบังคับตามกฎหมายและกฎ
ขูอบังคับว่าดูวยการนัน้

CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS.
[Part] I. — GENERAL. [Vol.89] 19(02) CHAPTER I. CARRIAGE OF GOODS. หมวด ๑ รับขนของ

Ob.589 [Vol.86] 657 (86/86) [Vol.88] Section 610. (88/43) มาตรา ๖๑๐
The person making an agreement with a carrier 

for the transportation of goods is called the sender 
or consignor.

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee.

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The person making an agreement with a carrier 
for the transportation of goods is called the sender 
or consignor. 

The person to whom the goods are forwarded is 
called the consignee. 

The remuneration to be paid for the 
transportation of the goods is called the freight.

อันบุคคลผู้ทำาความตกลงกับผู้ขนส่งเพื่อใหูขนของส่ง
ไปนัน้ เรียกว่าผู้ส่ง ฤๅผู้ตราส่ง

บุคคลผู้ซึ่งเขาส่งของไปถึงนัน้ เรียกว่าผู้รับตราส่ง
บำาเหน็จอันจะตูองจ่ายใหูเพื่อการขนส่งของนัน้ เรียก

ว่าค่ารวางพาหนะ

Ob.590 [Vol.86] 658 (86/86) [Vol.88] Section 611. (88/44) มาตรา ๖๑๑
The accessories of the freight include any 

customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The accessories of the freight comprise any 
customary expenses duly incurred by the carrier in 
course of transportation.

อันว่าอุปกรณ์แห่งค่ารวางพาหนะนัน้ ไดูแก่ค่าใชูจ่าย
อย่างใดๆ ตามจารีตประเพณีอันผู้ขนส่งไดเูสียไปโดยควร
ในระหว่างขนส่ง

Ob.591 [Vol.86] 659 (86/86) [Vol.88] Section 612. (88/44) มาตรา ๖๑๒
If required by the carrier, the sender must supply 

him with a way-bill. The way-bill must show the 
following particulars:

1) The nature of the goods sent, their weight or 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If required by the carrier, the sender must supply 
him with a way-bill. 

The way-bill must show the following particulars :
(1) The nature of the goods sent, their weight or 

ถูาผู้ขนส่งเรียกเอาใบกำากับของ ผู้ส่งตูองทำาใหูใบ
กำากับของนัน้ตูองแสดงรายการต่อไปนี ้คือ
(๑) สภาพ และนำา้หนกั ฤๅขนาดแห่งของทีส่่ง 
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bulk and the nature, number and marking of the 
packages.

2) The place of destination.
3) The name or trade name and address of the 

consignee.
4) The place where and the time when the way. 

bill is made out.
The way-bill must be signed by the sender.

bulk and the nature, number and marking of the 
packages. 

(2) The place of destination. 
(3) The name or trade name and address of the 

consignee. 
(4) the place where and the time when the way-

bill is made out. 
The way-bill must be signed by the sender.

กับสภาพ จำานวน และเคร่ืองหมายแห่ง
หีบห่อ

(๒) ตำาบลที่กำาหนดใหูส่ง
(๓) ช่ือฤๅญี่หูอ และสำานักของผู้รับตราส่ง
(๔) ตำาบลและวันที่ออกใบกำากับของนัน้

อนึ่งใบกำากับของนัน้ ตูองลงลายมือช่ือผูส้่งเปนสำาคญั

Ob.592 [Vol.89] 15(22); 660 (89/74) [Vol.88] Section 613. (88/44) มาตรา ๖๑๓
If required by the sender, the carrier must supply 

him with a consignment note.
The consignment note must show the following 

particulars:
1) The matters contained in Section 591, 1, 2 & 3.
2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note.

The consignment note must show the following 
particulars:

1) The matters contained Those mentioned in 
Section 591, 1, 2 & 3.

2) The name or trade name of the sender.
3) The amount of freight.
4) The place where and the time when the 

consignment note is made out.
The consignment note must be signed by the 

carrier.

If required by the sender, the carrier must supply 
him with a consignment note. 

The consignment note must show the following 
particulars : 

(1) Those mentioned in Section 612, subsections 1, 
2 and 3. 

(2) The name or trade name of the sender. 
(3) The amount of freight. 
(4) The place where and the time when the 

consignment note is made out. 
The consignment note must be signed by the 

carrier.

ถูาผู้ส่งเรียกเอาใบตราส่ง ผู้ขนส่งก็ตูองทำาใหูใบตราส่ง
นัน้ตูองแสดงรายการตอ่ไปนี ้คือ
(๑) รายการดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๑๒ 

อนุมาตรา ๑, ๒ และ ๓
(๒) ช่ือฤๅญี่หูอของผูส้่ง
(๓) จำานวนค่ารวางพาหนะ
(๔) ตำาบลและวันที่ออกใบตราส่ง

อนึ่งใบตราส่งนัน้ ตูองลงลายมือช่ือผู้ขนส่งเปนสำาคญั

Ob.593 [Vol.89] 15(23); 661 (89/75) [Vol.88] Section 614. (88/45) มาตรา ๖๑๔
A consignment note may be made to a named 

person, or to order, or to bearer.
Even though a consignment note has been made 

out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note.

* Adoption of a new text.

Even though a consignment note has been made 
out to a named person, it can be transferred by 
indorsement, unless the indorsement is forbidden in 
the consignment note.

แมูว่าใบตราส่งจะไดูออกใหูแก่บุคคลผู้ใดโดยนาม
กต็าม ท่านว่าย่อมสลักหลังโอนใหูกันไดู เวูนแต่จะมีขูอ
หูามการสลกัหลังไวู

[Part] II. — DUTIES AND LIABILITIES 
OF THE CARRIER. [Vol.89] 19(03)

Ob.595 [Vol.89] 15(25); 663 (89/75) [Vol.88] Section 615. (88/45) มาตรา ๖๑๕
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If a consignment note has been made, delivery 

can be obtained only on its surrender.
If the consignment note has been lost, the delivery

can be obtained only on giving proper security.

If a consignment note has been made, delivery 
can be obtained only on its surrender.

If the consignment note has been lost, the delivery
can be obtained only on giving proper security.

ถูาไดูทำาใบตราส่งใหูแก่กนั ท่านว่าของนัน้ จะรับมอบ
ไดตู่อเม่ือเวนคืนใบตราส่ง

ถูาใบตราส่งหาย ท่านว่าจะรับมอบเอาของไปไดูตอ่
เม่ือใหูประกนัตามสมควร

Ob.596 [Vol.89] 16(01); 664 (89/77) [Vol.88] Section 616. (88/45) มาตรา ๖๑๖
The carrier is liable for any loss, damage or delay The carrier is liable for any loss, damage or delay The carrier is liable for any loss, damage or delay ผู้ขนส่งจะตูองรับผดิในการที่ของอนัเขาไดูมอบหมาย
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in delivery of the goods entrusted to him unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods.

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

in delivery of the goods entrusted to him, unless he 
proves that the loss, damage or delay is caused by 
force majeure or by the nature of the goods, or by 
the fault of the sender or consignee.

แกต่นนัน้ส้ญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅส่งมอบชักชูา เวูนแต่จะ
พิศ้จน์ไดูว่าการส้ญหาย ฤๅบุบสลาย ฤๅชักชูานัน้ เกดิแต่
เหตุสุดวิสัย ฤๅเกดิแต่สภาพแห่งของนัน้เอง ฤๅเกิดเพราะ
ความผิดของผูส้่งฤๅผู้ตราส่ง

Ob.599 [Vol.86] 667 (86/89) [Vol.88] Section 617. (88/45) มาตรา ๖๑๗
The carrier is liable for loss, damage or delay 

caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is liable for loss, damage or delay 
caused by the fault of the other carriers or persons 
to whom he entrusted the goods.

ผู้ขนส่งจะตูองรับผดิในการที่ของสญ้หาย ฤๅบุบสลาย 
ฤๅส่งชักชูา อันเกดิแต่ความรับผิดของผู้ขนส่งคนอื่น ฤๅ
บุคคลอื่นซึ่งตนหากไดูมอบหมายของนัน้ไปอีกทอดเหนึ่ง

- [Vol.89] 19(04); 667 bis. (89/85) [Vol.88] Section 618. (88/45) มาตรา ๖๑๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

* Adoption of a new text.

If the goods were transported by several carriers, 
they are jointly liable for loss, damage or delay.

ถูาของนัน้ไดสู่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคน หลายทอด 
ท่านว่าผู้ขนส่งทัง้นัน้จะตูองรับร่วมกนัในการส้ญหาย บุบ
สลาย ฤๅส่งซักชูา

Ob.601 [Vol.86] 669 (86/91) [Vol.88] Section 619. (88/46 6) มาตรา ๖๑๙
If the goods are of a dangerous nature or are 

likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the goods are of a dangerous nature or are 
likely to cause injury to persons or property, the 
sender must declare their nature before making the 
contract of carriage, failing which he shall be liable 
for any injury caused by them.

ถูาของเปนสภาพอันจะก่อใหูเกิดอันตรายไดู ฤๅเปน
สภาพเกลือกจะก่อใหูเกดิเสียหายแก่บุคคล ฤๅทรัพย์สิน
ไซรู ผู้ส่งตูองแสดงสภาพแห่งของนัน้ไวูก่อนทำาสญัญา ถูา
มิไดทูำาเช่นนัน้ ผู้ส่งจะตูองรับผดิในการเสียหายไม่ว่า
อย่างใดๆ อันเกดิแต่ของนัน้

Ob.602 [Vol.86] 670 (86/91) [Vol.88] Section 620. (88/46) มาตรา ๖๒๐
The carrier is not liable for specie, currency notes,

bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him.

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The carrier is not liable for specie, currency notes,
bank notes, bills, bonds, shares, debentures, 
warrants, jewels and other valuables, unless he is 
given notice of the value or nature of such goods 
when they are delivered to him. 

If their value is declared, the liability of the 
carrier is limited to such declared value.

ผู้ขนส่งไม่ตูองรับผิดในการเงินทองตรา ธนบัตร์ 
ธนาคารบัตร์ ตั๋วเงนิ พันธบัตร์ ใบหูนุ ใบหูุนกู้ 
ประทวนสินคูา อญัญมะณี และของมีค่าอย่างอื่นๆ หาก
มิไดูรับบอกราคา ฤๅสภาพแห่งของไวูในขณะทีส่่งมอบแก่
ตน

แต่ถูาของนัน้ไดูบอกราคา ท่านว่าความรับผิดของผู้
ขนส่งกย็่อมจำากัดเพยีงไม่เกนิราคาที่บอก

Ob.603 [Vol.86] 671 (86/91) [Vol.88] Section 621. (88/46) มาตรา ๖๒๑
Compensation in case of delay in delivery cannot 

exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the same goods.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Compensation in case of delay in delivery cannot 
exceed the amount which could be awarded in case 
of total loss of the goods.

ค่าสินไหมทดแทนในการส่งมอบของชักชูานัน้ ท่าน
หูามมิใหูคิดเกินกว่าจำานวนเช่นจะพึงกำาหนดใหูในเหตุ
ของส้ญหายสิน้เชิง
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Ob.604 [Vol.89] 16(05); 672 (89/77) [Vol.88] Section 622. (88/46) มาตรา ๖๒๒
The arrival of the goods must be notified to the 

consignee in the manner provided by custom.
The carrier must notify the consignee as soon as 

the goods arrive.

* Adoption of a new text.

The carrier must notify the consignee as soon as 
the goods arrive.

ของถึงเม่ือใด ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าวแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.605 [Vol.89] 16(06); 673 (89/77) [Vol.88] Section 623. (88/46) มาตรา ๖๒๓
No compensation is due for loss or damage 

discoverable from the external condition of the 
goods or for delay, if the goods were accepted 
without reservation on delivery.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories.

* Adoption of a new text.

The liability of the carrier ceases when the 
consignee has, without reservation, accepted the 
goods and paid the freight and accessories. 

But this does not apply in case of loss or damage 
not discoverable from the external condition of the 
goods, provided notice of loss or damage has been 
given to the carrier within eight days after delivery 
of the goods. 

These provisions do not apply in case of bad faith 
or gross negligence imputable to the carrier.

ความรับผิดของผู้ขนส่งย่อมสุดสิน้ลง ในเม่ือผู้รับตรา
ส่งไดูรับเอาของไวูโดยไม่อดิเอื้อน และไดใูชูค่ารวาง
พาหนะกับทัง้อุปกรณเ์สร็จแลูว

แต่ความทีก่ล่าวนี ้ท่านมิใหูใชูบังคับในกรณีที่ของ
ส้ญหายฤๅบุบสลายเหน็ไม่ไดูแตส่ภาพนอกแห่งของนัน้ 
หากว่าไดูบอกกล่าวสญ้หายฤๅบุบสลายแก่ผู้ขนส่งภายใน
แปดวันนับแต่วันส่งมอบ

อนึ่งบทบัญญตัิทัง้หลายนี ้ท่านมิใหูใชูบังคับในกรณีที่
มีการทุจริตฤๅประมาทเลินเล่ออย่างรูายแรงอันจะปรับ
เอาเปนความผิดของผู้ขนส่งไดู

Ob.606 [Vol.89] 17(01); 673 (II)(III) (89/79)

In case of loss or damage not discoverable from 
the external condition of the goods, no compensation
is due unless notice of loss or damage has been given
to the carrier within eight days after delivery of the 
goods.

(2nd. Paragraph). — But this does not apply in case 
of loss or damage not discoverable from the external
condition of the goods, provided notice of loss or 
damage has been given to the carrier within eight 
days after delivery of the goods.

(3rd. Paragraph). — These provisions do not apply 
in case of bad faith or gross negligence imputable to 
the carrier.

* Adoption of a new text.

Ob.607 [Vol.89] 17(03); 675 (89/79) [Vol.88] Section 624. (88/47) มาตรา ๖๒๔
The liability of the carrier for loss, damage or 

delay is extinguished by prescription one year after 
delivery or, if the goods were not delivered, one year
after the date when delivery ought to have been 
made.

The liability of the carrier for   No action on   
accident of     loss, damage or delay is extinguished by 
prescription can be entered against the carrier than     
one year after delivery, or, if the goods were not 
delivered, one year after the date when delivery 
ought to have been made,   except in case of bad faith  .

No action on account of loss, damage or delay can 
be entered against the carrier later than one year 
after delivery, or one year after the date when 
delivery ought to have been made, except in case of 
bad faith.

ในขูอความรับผิดของผู้ขนส่งในการที่ของส้ญหาย ฤๅ
บุบสลาย ฤๅส่งชักชูานัน้ ท่านหูามมิใหูฟูอง เม่ือพนู
กำาหนดปีหนึ่งนับแตส่่งมอบ ฤๅปีหนึ่งนับแต่วันทีค่วรจะ
ไดูส่งมอบ เวนูแต่ในกรณทีี่มีการทุจริต

Ob.608 [Vol.86] 676 (86/92) [Vol.88] Section 625. (88/47) มาตรา ๖๒๕
A provision in a receipt, consignment note or 

other such document delivered by the carrier to the 
sender, excluding or limiting the liability of the 
carrier, is void unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a receipt, consignment note or 
other such document delivered by the carrier to the 
sender excluding or limiting the liability of the 
carrier is void, unless the sender expressly agreed to 
such exclusion or limitation of liability.

ใบรับ ใบตราส่ง ฤๅเอกสารอื่นๆ ทำานองนัน้ก็ดี ซึ่งผู้
ขนส่งออกใหูแก่ผู้ส่งนัน้ ถูามีขูอความยกเวูน ฤๅจำากดั
ความรับผิดของผู้ขนส่งประการใด ท่านว่าความนัน้เปน
โมฆะ เวูนแต่ผู้ส่งจะไดูแสดงความตกลงดูวยชัดแจูงใน
การยกเวูน ฤๅจำากดัความรับผิดเช่นว่านัน้

[Part] III. — RIGHTS AND DUTIES OF 
THE SENDER AND THE CONSIGNEE. [Vol.89] 19(05)
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Ob.609 [Vol.89] 17(04); 677 (89/79) [Vol.88] Section 626. (88/47) มาตรา ๖๒๖
As long as the goods are in the carrier's hands, the

sender or the holder of the consignment note can 
exercise the right of stoppage in transit, that is to say
he can require the carrier to stop the transportation 
or to return the goods.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation performed and to 
all other expenses occasioned by the stoppage or the 
return of the goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or,   if a consignment not has been made,   the 
holder of the consignment note   threrof     can exercise 
the right of stoppage in transit, that is to say he can 
require the carrier to stop the transportation or to 
return the goods,   or to make any other disposition of  
them.

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, or the return or other disposition of the 
goods.

As long as the goods are in the carrier's hands, the
sender or, if a consignment note has been made, the 
holder thereof can require the carrier to stop the 
transportation, to return the goods, or to make any 
other disposition of them. 

In such case, the carrier is entitled to the freight in
proportion to the transportation already performed 
and to all other expenses occasioned by the 
stoppage, return or other disposition of the goods.

ตราบใดของยังอย่ใ้นมือผู้ขนส่ง ตราบนัน้ผู้ส่งฤๅ ถูาไดู
ทำาใบตราส่ง ผูท้รงใบตราส่งนัน้อาจจะใหูผู้ขนส่งงดการ
ส่งของนัน้ ฤๅใหูส่งกลับคืนมา ฤๅใหูจัดการแก่ของนัน้เป
นอย่างอื่นประการใดก็ไดู

ในเหตเุช่นนี ้ผู้ชนส่งชอบที่จะไดูรับเงินค่ารวางพาหนะ
ส่วนแห่งระยะทางที่ไดูจัดการขนส่งแลูว กับทัง้ค่าใชูจ่า
ยอื่นๆ ที่ตอูงเสยีไปเพราะเหตุที่บอกงด ฤๅเพราะส่งของ
หลับคืน ฤๅเพราะจัดการเปนประการอื่นนัน้

Ob.612 [Vol.89] 18(02); 680 (89/82) [Vol.88] Section 627. (88/48) มาตรา ๖๒๗
After the goods have arrived at the place of 

destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to the rights of the sender arising out of the 
contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, or after the carrier has given notice of the 
arrival of the goods to the consignee, the consignee is
entitled to acquires the rights of the sender arising 
out of from the contract of carriage.

After the goods have arrived at the place of 
destination and the consignee has demanded 
delivery, the consignee acquires the rights of the 
sender arising from the contract of carriage.

เม่ือของถึงตำาบลที่กำาหนดใหสู่ง และผู้รับตราส่งไดู
เรียกใหูส่งมอบแลูว ท่านว่าแต่นัน้ไปสิทธิทัง้หลายของผู้
ส่งอันเกดิแต่สญัญารับขนนัน้ย่อมตกไปแก่ผู้รับตราส่ง

Ob.614 [Vol.86] 682 (86/95) [Vol.88] Section 628. (88/48) มาตรา ๖๒๘
If goods are lost by force majeure, the carrier is 

not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If goods are lost by force majeure, the carrier is 
not entitled to the freight. Whatever has been 
received on that account must be returned.

ถูาว่าของส้ญหายไปเพราะเหตุสดุวิสัย ท่านว่าผู้ขนส่ง
ไม่มีสิทธิจะไดูเงินค่ารวางพาหนะ ถูาและไดูรับไปไวูก่อน
แลูว เท่าใดตูองส่งคนืจงสิน้

Ob.615 [Vol.86] 683 (86/95) [Vol.88] Section 629. (88/48) มาตรา ๖๒๙
If the carrier delivers the goods before payment of

the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the carrier delivers the goods before payment of
the freight and accessories, he remains liable to 
preceding carriers for such part of the freight and 
accessories as may still be due to them.

ถูาการรับขนทำากันหลายต่อ และใชูวิธีส่งมอบของ
ก่อน เพื่อรับค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ต่อภายหลังไซรู 
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังจะตูองรับผิดผู้ขนส่งทอดก่อนใน
ค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์ซึ่งยังคูางชำาระแกเ่ขา

Ob.616 [Vol.89] 18(04); 684 (89/82) [Vol.88] Section 630. (88/48) มาตรา ๖๓๐
The carrier is entitled to retain the goods as long 

as the freight and accessories are not paid, provided 
that the party liable for them may at any time apply 
to the Court for an order, either :

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the goods as the Court may deem sufficient to 

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

* Adoption of a new text.

The carrier is entitled to retain the goods 
necessary to secure payment of freight and 
accessories.

ผู้ขนส่งชอบที่จะยึดหน่วงเอาของไวูกอ่นไดตูามที่จำา
เปน เพื่อประกันการใชูเงินค่ารวางพาหนะและอุปกรณ์
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cover the freight and accessories, or
2) Ordering the carrier to deliver the goods on 

security being given for payment of freight and 
accessories.

Ob.617 [Vol.89] 18(05); 685 (89/82) [Vol.88] Section 631. (88/48) มาตรา ๖๓๑
If the consignee cannot be found, the carrier must

notify the sender by registered letter to give his 
orders as to the disposal of the goods and to provide 
for the payment of the freight and accessories within
a reasonable time to be fixed in the notice.

If the sender fails to comply with the notice the 
carrier can sell the goods by public auction.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

* Adoption of a new text.

If the consignee cannot be found, or if he refuses 
to take delivery, the carrier must immediately notify 
the sender thereof and obtain his directions. 

If circumstances render this impracticable, or if 
the sender fails to send in his directions at the 
proper time or sends directions which cannot be 
carried out, the carrier has power to deposit the 
goods in a deposit office. 

If the goods are perishable and delay involves 
risks, he may also have the goods sold by public 
auction. 

The carrier must, unless it is impracticable, notify 
the sender or consignee of such deposit or sale 
without delay; failure to do so renders him liable to 
pay damages.

ถูาหาตัวผู้รับตราส่งไม่พบก็ดี ฤๅถูาผู้รับตราส่งบอกปัด
ไม่ยอมรับมอบของกด็ี ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าวไปยังผู้ส่ง
ทันที และถามเอาคำาสั่งของผู้ส่ง

ถูาหากว่าพฤตกิารณ์ขัดขวางไม่สามารถจะทำาไดูดังนีก้็
ดี ฤๅผูส้่งละเลยเสียไม่ส่งคำาสั่งมาในเวลาอูนควร ฤๅส่งมา
เปนคำาสั่งอันไม่อาจปฏิบัตใิหูเปนไปไดกู็ดี ท่านว่าผู้ขนส่ง
มีอำานาจที่จะเอาของไปฝากไวู ณ สำานกังารฝากทรัพย์ไดู

ถูาของนัน้เปนลหุภัณฑ์ของสดเสยีไดู และการหน่วง
ชูาไวูย่อมเปนการเสี่ยงความเสียหายไซรู ผู้ขนส่งจะเอา
ของนัน้ออกขายทอดตลาดเสียก็ไดู

อนึ่งการเอาไปฝาก ฤๅเอาออกขายทอดตลาดเช่นว่า
นัน้ ผู้ขนส่งตูองบอกกล่าวแก่ผู้ส่งฤๅผู้รับตราส่งทราบมิใหู
ชักชูา เวูนแต่จะไม่สามารถทำาไดู ถูาและผู้ขนส่งละเลย
เสยีไม่บอกกล่าวไซรู ท่านว่าจะตูองรับผิดใชูค่าเสยีหาย

Ob.618

If the consignee does not take delivery of the 
goods, or does not pay the freight and accessories 
due by him, the carrier can notify the consignee by 
registered letter to pay the freight and accessories 
and take delivery within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

The carrier must at the same time notify the 
sender by registered letter.

If the consignee or the sender do not comply with 
the notice, the carrier can sell the goods by public 
auction.
Ob.619

In the cases provided by Sections 617 and 618, if 
the goods are of a perishable nature, the carrier can 
sell them by public auction without notice.

Ob.620 [Vol.89] 18(08); 688 (89/83) [Vol.88] Section 632. (88/49) มาตรา ๖๓๒
The carrier shall forthwith deduct from the nett 

proceeds of the public auction the freight, 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must deliver the surplus
to the person entitled to it.

The carrier shall forthwith deduct from the nett 
proceeds of the public auction the freight and 
accessories and other monies due in connection with
the contract of carriage and must forthwith deliver 
the surplus to the person entitled to it.

The carrier shall deduct from the nett proceeds of 
the public auction the freight and accessories and 
must forthwith deliver the surplus to the person 
entitled to it.

เม่ือเอาของออกขายทอดตลาดแลูว ไดเูงินจำานวนสทุธิ
เท่าใด ใหูผู้ขนส่งหกัไวูเปนเงนิค่ารวางพาหนะและค่า
อุปกรณ์ ถูาและยังมีเงินเหลืออย่้อกีเท่าใด ตูองส่งมอบใหู
แก่บุคคลผู้ควรที่จะไดูเงินนัน้โดยพลนั

Ob.621 [Vol.86] 689 (86/98) [Vol.88] Section 633. (88/49) มาตรา ๖๓๓
If the goods were transported by several carriers, 

the last of them can exercise the rights described in 
Sections 616 to 620, for the amounts due to them all 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If the goods were transported by several carriers, 
the last of them can exercise the rights described in 
Section 630, 631, 632 for the amounts due to them all 

ถูาของนัน้ไดูขนส่งไปโดยมีผู้ขนส่งหลายคนหลายทอด
ท่านว่าผู้ขนส่งทอดหลังที่สุดอาจใชสูิทธิดูงกล่าวไวูใน
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for freight and accessories. for freight and accessories. มาตรา ๖๓๐, ๖๓๑, ๖๓๒ นัน้ ในการเรียกเงนิค่ารวาง
พาหนะและอุปกรณ์อนัคูางชำาระแก่ผู้ขนส่งทั่วทุกคนไดู

CHAPTER II. 
CARRIAGE OF PASSENGERS.

CHAPTER II. CARRIAGE OF PASSENGERS. หมวด ๒ รับขนคนโดยสาร

Ob.623 [Vol.86] 691 (86/99) [Vol.88] Section 634. (88/50) มาตรา ๖๓๔
The carrier of passengers is liable for delay or for 

any other injury suffered by any passenger by 
reason of the transportation, unless the delay or 
injury is caused by force majeure or by the fault of 
that passenger.

The carrier of passengers is liable for delay or for 
any other injury suffered by any passenger to a 
passenger for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The carrier of passengers is liable to a passenger 
for personal injuries and for the damages 
immediately resulting from a delay suffered by 
reason of the transportation, unless the injury or 
delay is caused by force majeure or by the fault of 
such passenger.

ผู้รับขนส่งจะตูองรับผิดต่อคนโดยสารในความเสยีหาย
อันเกิดแก่ตัวเขา ฤๅในความเสื่อมเสียอย่างใดๆ อันเปน
ผลโดยตรงแต่การที่ตูองชักชูาในการขนส่ง เวูนแต่การ
เสยีหายฤๅชักชูานัน้ เกดิแตเ่หตุสดุวิสัย ฤๅเกิดแต่ความ
ผิดของผู้โดยสารนัน้เอง

Ob.624 [Vol.86] 692 (86/99) [Vol.88] Section 635. (88/50) มาตรา ๖๓๕
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger. <== No alteration to Draft 1919 ==>
Luggage entrusted to the carrier in time must be 

delivered on the arrival of the passenger.
เคร่ืองเดินทาง หากไดูมอบหมายแกผู่้ขนส่งทนัเวลา 

ท่านว่าตูองส่งมอบในขณะคนโดยสารถึง
Ob.625 [Vol.86] 693 (86/99) [Vol.88] Section 636. (88/50) มาตรา ๖๓๖

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction.

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
it arrival.

The provisions of Section 620 apply mutatis 
mutandis.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the passenger does not take delivery of the 
luggage within one month after its arrival, the 
carrier can sell it by public auction. 

If the luggage is of a perishable nature, the carrier
can sell it by public auction twenty-four hours after 
its arrival. 

The provisions of Section 632 apply mutatis 
mutandis.

ถูาคนโดยสารไม่รับมอบเคร่ืองเดินทางของตนภายใน
เวลาเดือนหนึ่งนับแต่วันเคร่ืองเดนิทางนัน้ถึงไซรู ผู้ขนส่ง
อาจเอาออกขายทอดตลาดเสียไดู

ถูาเคร่ืองเดินทางนัน้มีสภาพเปนของสดของเสียไดู ผู้
ขนส่งอาจเอาออกขายทอดตลาดไดู เม่ือของนัน้ถึงแลูว
รออย่ล้่วงเวลากว่ายี่สิบสี่ช่ัวโมง

บทบัญญัติในมาตรา ๖๓๒ นัน้ ท่านใหูใชูบังคับแก่คดี
ดังว่านีดู้วยอนุโลมตามควร

Ob.626 [Vol.86] 694 (86/100) [Vol.88] Section 637. (88/51) มาตรา ๖๓๗
The rights and liabilities of the carrier for the 

luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The rights and liabilities of the carrier for the 
luggage which has been entrusted to him are 
governed by Chapter I, even though the carrier did 
not make a separate charge for it.

สิทธิและความรับผิดของผู้ขนส่งเพื่อเคร่ืองเดินทางอัน
ไดูมอบหมายแก่ผู้ขนส่งนัน้ แมูผู้ขนส่งจะมิไดูคดิเอาค่า
ขนส่งต่างหากกต็าม ท่านใหูบังคับตามความในหมวด ๑

Ob.627 [Vol.86] 695 (86/100) [Vol.88] Section 638. (88/51) มาตรา ๖๓๘
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

<== No alteration to Draft 1919 ==>
No liability is incurred by the carrier for luggage 

which has not been entrusted to him, unless such 
luggage be lost or damaged by the fault of the carrier

ผู้ขนส่งไม่ตูองรับผิดในเคร่ืองเดินทางซึ่งตนมิไดูรับ
มอบหมาย เวูนแต่เม่ือเคร่ืองเดินทางนัน้สญ้หาย ฤๅบุบ
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or of his employees. or of his employees. สลายไปเพราะความผิดของผู้ขนส่งฤๅล้กจูางของผู้ขนส่ง
Ob.628 [Vol.86] 696 (86/100) [Vol.88] Section 639. (88/51) มาตรา ๖๓๙

A provision in a ticket, receipt or such other 
document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A provision in a ticket, receipt or such other 
document delivered by the carrier to the passenger 
excluding or limiting the liability of the carrier is 
void, unless the passenger expressly agreed to such 
exclusion or limitation of liability.

ตั๋ว ใบรับ ฤๅเอกสารอื่นทำานองเช่นว่านี ้อันผู้ขนส่งไดู
ส่งมอบแก่คนโดยสารนัน้ หากมีขูอความยกเวูนฤๅจำากัด
ความรับผิดของผู้ขนส่งอย่างไดๆ ท่านว่าขูอความนัน้เปน
โมฆะ เวูนแต่คนโดยสารจะไดตูกลงดูวยชัดแจูงในการ
ยกเวูนฤๅจำากัดความรับผิดเช่นนัน้
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TITLE VIII. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

TITLE IX. LOAN.
CHAPTER I. LOAN FOR USE.

ลักษณ ๙ ยืม
หนวด ๑ ยืมใช้คงรูป

Ob.629 [Vol.89] 19(07); 697 (89/85) [Vol.88] Section 640. (88/52) มาตรา ๖๔๐
A contract of loan for use is a contract whereby a 

person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have the use of a 
property without paying remuneration and the 
borrower agrees to return the property after having 
had the use of it.

A contract of loan for use is a contract whereby a 
person, called the lender, agrees to let another 
person, called the borrower, have gratuitously the 
use of a property without paying remuneration and 
on the condition that the borrower agrees to shall 
return the property   it     after having had the   made     use 
of it thereof.

A loan for use is a contract whereby a person, 
called the lender, lets another person, called the 
borrower, have gratuitously the use of a property on 
the condition that the borrower shall return it after 
having made use thereof.

อันว่ายืมใชูคงร้ปนัน้ คือสญัญาซึ่งบุคคลหนึ่ง เรียกว่าผู้
ใหูยืม ใหูบุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่าผูย้ืม ใชูสอยทรัพย์สิน
สิ่งใดสิ่งหนึ่ง โดยเงื่อนไขว่า ผู้ยืมจะพึงคืนทรัพยส์ินนัน้
เม่ือไดูใชูสอยเสร็จแลูว

Ob.630 [Vol.89] 19(08); 698 (89/85) [Vol.88] Section 641. (88/52) มาตรา ๖๔๑
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A contract of loan for use is complete only on 

delivery of the property lent.
A loan for use is complete only on delivery of the 

property lent.
การใหยูืมใชูคงร้ปนัน้ ท่านว่าย่อมบริบ้รณ์ต่อเม่ือส่ง

มอบทรัพย์สินซึ่งใหูยืม
Ob.631 [Vol.86] 699 (86/101) [Vol.88] Section 642. (88/52) มาตรา ๖๔๒

Costs of the contract, costs of delivery of the 
property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำาสญัญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ค่าส่งคืนทรัพยส์ินซึ่งยืมก็ดี ย่อมตกแก่ผู้ยืมเปนผูเ้สีย

Ob.633 [Vol.89] 19(10); 701 (89/85) [Vol.88] Section 643. (88/52) มาตรา ๖๔๓
The borrower cannot use the property lent for 

[purposes] other than ordinary purposes or purposes
appearing from the contract itself.

The If the borrower cannot uses the property lent 
for purposes other than ordinary purposes or 
purposes appearing from the contract itself., or lets a
third person have the use of it, or keeps it longer 
than he ought to, he is liable for any loss or damage 
to the property even caused by force majeure, unless
he proves that the loss or damage would have 
happened in any case.

If the borrower uses the property lent for 
purposes other than ordinary purposes or purposes 
appearing from the contract, or lets a third person 
have the use of it, or keeps it longer than he ought to,
he is liable for any loss or damage to the property 
even caused by force majeure, unless he proves that 
the loss or damage would have happened in any 
case.

ทรัพย์สินซึ่งยืมนัน้ ถูาผูย้ืมเอาไปใชกูารอย่างอื่น
นอกจากการอันเปนปกติแกท่รัพย์สนินัน้ ฤๅนอกจากการ
อันปรากฎในสญัญาก็ดี เอาไปใหูบุคคลภายนอกใชูสอยก็
ดี เอาไปไวูนานกว่าที่ควรจะเอาไวูกด็ี ท่านว่าผูย้ืมจะตอูง
รับผิดในเหตุทรัพย์สินนัน้ส้ญหาย ฤๅบุบสลายไปอย่าง
หนึ่งอย่างใด แมูถึงจะเปนเพระเหตุสดุวิสัย เวูนแต่จะ
พิส้จน์ไดูว่าถึงอย่างไรๆ ทรัพย์สินนัน้ก็คงจะตูองส้ญหาย 
ฤๅบุบสลายอย่้นัน้เอง

Ob.634
The borrower cannot let a third person have the 

use of the property lent.
Ob.635

If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633 or 634, he becomes liable 
for any loss or damage even caused by force majeure 
to the property lent, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged in the 
same way even if he had not acted contrary to such 
provisions.
Ob.636 [Vol.86] 704 (86/102) [Vol.88] Section 644. (88/53) มาตรา ๖๔๔

The borrower is bound to take as much care of the
property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The borrower is bound to take as much care of the

property lent as a person of ordinary prudence 
would take of his own property.

ผู้ยืมจำาตอูงสงวนทรัพย์สินซึ่งยืมไปเหมืองเช่นวิญญ้ชน
จะพึงสงวนทรัพย์สินของตนเอง

Ob.637 [Vol.89] 21(01); 705 (89/90) [Vol.88] Section 645. (88/53) มาตรา ๖๔๕
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If the borrower acts contrary to any of the 
provisions of Sections// 633, 634 or 636, the lender can 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 701, or If if 
the borrower acts contrary to any of the provisions 
of Sections 701, 702 and 704, the lender can may 
determine the contract.

In any of the cases provided in Section 643, or if 
the borrower acts contrary to Section 644, the lender 
may determine the contract.

ในกรณีทัง้หลายดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๔๓ นัน้กด็ี ฤๅ
ถูาผู้ยืมประพฤติฝ่าฝืนต่อความในมาตรา ๖๕๔ กด็ี ผูใ้หู
ยืมจะบอกเลกิสญัญาก็ไดู

Ob.639 [Vol.89] 21(03); 707 (89/90) [Vol.88] Section 646. (88/53) มาตรา ๖๔๖
If the parties have fixed no time for the return, the

borrower must return the property after he has had 
the use of it for the purposes appearing from the 
contract, provided that the lender can claim the 
return as soon as a time reasonably sufficient for 
such use has elapsed.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

* Adoption of a new text.

If no time is fixed, the property shall be returned 
after the borrower has made the use of it for the 
purposes appearing from the contract. The lender 
may claim the return of the property earlier, if so 
much time has elapsed that the borrower might have
made the use of it. 

If no time is fixed and no purpose appears from 
the contract, the lender may claim the return at any 
time.

ถูามิไดูกำาหนดเวลากันไวู ท่านใหูคืนทรัพย์สนิทีย่ืมเมือ
ผู้ยืมไดูใชูสอยทรัพย์สินนัน้เสร็จแลูวตามการอันปรากฎ
ในสัญญา แต่ผู้ใหยูืมจะเรียกคนืก่อนนัน้ก็ไดู เม่ือเวลาล่วง
ไปพอแกก่ารทีผู่้ยืมจะไดูใชูสอยทรัพย์สินนัน้เสร็จแลูว

ถูาเวลาก็มิไดูกำาหนดกันไวู ทัง้ในสญัญาก็ไม่ปรากฎว่า
ยืมไปใชูเพื่อการใดไซรู ท่านว่าผู้ใหูยืมจะเรียกของคืนเมือ
ไรก็ไดู

Ob.640
If the parties have fixed no time for the return and

the purposes of the loan do not appear from the 
contract, the lender can claim return at any time.

Ob.641 [Vol.89] 21(05); 709 (86/105) [del. 709 (II)] [Vol.88] Section 647. (88/53) มาตรา ๖๔๗
Expenses for ordinary maintenance of the property lent
must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

Any other charges upon the property lent must be 
borne by the lender.

Expenses for ordinary maintenance of the 
property lent must be borne by the borrower.

ค่าใชูจ่ายอันเปนปรกติแก่การบำารุงรักษาทรัพยเ์สินซึ่ง
ยืมนัน้ ผู้ยืมตอูงเปนผูเ้สีย

Ob.646 [Vol.89] 21(10); 714 (89/90) [Vol.88] Section 648. (88/53) มาตรา ๖๔๘
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A contract of loan for use is extinguished by the 

death of the borrower.
A loan for use is extinguished by the death of the 

borrower.
อันการยืมคงร้ป ย่อมระงับสิน้ไปดูวยมรณะแห่งผู้ยืม

Ob.647 [Vol.89] 21(11); 715 (89/90) [Vol.88] Section 649. (88/54) มาตรา ๖๔๙
The liability for compensation or reimbursement 

of expenses in connection with a contract of loan for 
use is extinguished by prescription six months after 
the extinction of such contract.

The liability   No action     for compensation or 
reimbursement of expenses in connection with a 
contract of loan for use is extinguished by 
prescription   can be entered later than     six months 
after the extinction of such   the     contract.

No action for compensation in connection with a 
loan for use can be entered later than six months 
after the extinction of the contract.

ในขูอความรับผิดเพื่อเสียค่าทดแทนอันเกีย่วกับการ
ยืมใชูคงร้ปนัน้ ท่านหูามมิใหฟููองเม่ือพันเวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิน้สัญญา

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION.
[Part] I. — GENERAL PROVISIONS.

CHAPTER II. LOAN FOR CONSUMPTION. หมวด ๒ ยืมใช้ส้ินเปลือง

Ob.648 [Vol.89] 21(13); 716 (89/91) [Vol.88] Section 650. (88/54) มาตรา ๖๕๐
A contract of loan for consumption is a contract 

whereby a person called the lender, agrees to 
transfer the ownership and possession of property to
another person, called the borrower, with or without
remuneration, and the borrower agrees to return 

A contract of loan for consumption is a contract 
whereby a person called the lender, agrees to 
transfers to the borrower the ownership and 
possession of a certain quantity of property which is 
consumed in the user to another person, called the 

A loan for consumption is a contract whereby the 
lender transfers to the borrower the ownership of a 
certain quantity of property which is consumed in 
the user on the condition that the borrower shall 
return a property of the same kind, quality and 

อันว่ายืมใชูสิน้เปลืองนัน้ คือสญัญาซึ่งผู้ใหูยืมโอน
กรรมสทิธิใ์นทรัพย์สินชนิดใชูไปสิน้ไปนัน้เปนปริมาณมี
กำาหนดใหูไปแกผู่้ยืม โดยเงอืนไขว่าผู้ยืมจะพึงคืนทรัพย์



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title IX. — Loan. (49)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

property of the same kind, quality and quantity. borrower, with or without remuneration, and on the 
condition that the borrower agrees to   shall     return   a     
property of the same kind, quality and quantity.

The contract is complete only on delivery of the 
property.

quantity.
The contract is complete only on delivery of the 

property.

สินเปนประเภท ชนิด และปริมาณเช่นเดียวกนัใหูแทน
ทรัพย์สินซึ่งใหูยืมนัน้

สัญญานีย้อ่มบริบ้รณ์เม่ือส่งมอบทรัพย์สินที่ยืม
Ob.649

A contract of loan for consumption is complete 
only on delivery of the property lent.

OB.650 [Vol.86] 718 (86/107) [Vol.88] Section 651. (88/54) มาตรา ๖๕๑
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return must be borne by 
the borrower.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
Costs of the contract, costs of delivery of the 

property lent and costs of return are borne by the 
borrower.

ค่าฤชาธรรมเนียมในการทำาสญัญาก็ดี ค่าส่งมอบและ
ส่งคืนทรัพยส์ินซึ่งยืมก็ดี ยอ่มตกแก่ผู้ยืมเปนผู้เสีย

Ob.652 [Vol.86] 720 (86/108) [Vol.88] Section 652. (88/54) มาตรา ๖๕๒
If no time for return of the property lent has been 

fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for return of the property lent has been 
fixed, the lender may give notice to the borrower to 
return the property within a reasonable time to be 
fixed in the notice.

ถูาในสญัญาไม่มีกำาหนดเวลาใหูคืนทรัพย์สนิซึ่งยืมไป 
ผู้ใหยูืมจะบอกกล่าวแก่ผูย้ืมใหูคืนทรัพยส์ินภายในเวลา
อันควร ซึ่งกำาหนดใหใูนคำาบอกกล่าวนัน้ก็ไดู

[Part] II. — SPECIAL RULES FOR LOAN OF MONEY.

Ob.653 [Vol.89] 21(17); 721 (89/91) [Vol.88] Section 653. (88/55) มาตรา ๖๕๓
No loan of money for a sum exceeding two 

hundred baht in capital may be proved unless there 
be some written evidence signed by the borrower.

No loan of money for a sum exceeding two 
hundred fifty baht in capital may be proved unless 
there be some written evidence signed by the 
borrower.

No loan of money for a sum exceeding fifty baht in
capital may be proved unless there be some written 
evidence signed by the borrower.

การกูย้ืมเงินกว่าหูาสิบบาทขึน้ไป ถูามิไดูมีหลกูฐาน
เปนหนังสืออย่างใดอย่างหนึ่งซึ่งลงลายมือช่ือผู้ยืมเปน
สำาคัญแลูว ท่านมิใหพูิศ้จน์

Ob.654 [Vol.86] 722 (86/108) [Vol.88] Section 654. (88/55) มาตรา ๖๕๔
Interest shall not exceed 15% per year; when a 

higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Interest shall not exceed 15% per year; when a 
higher rate of interest is fixed by the contract, it shall
be reduced to 15% per year.

ท่านหูามมิใหูคิดดอกเบีย้เกินรูอยละสิบหูาต่อปี ถูาใน
สัญญากำาหนดดอกเบีย้เกนิกว่านัน้ ก็ใหูลดลงมาเปนรูอ
ยละสิบหูาตอ่ปี

Ob.655 [Vol.86] 723 (86/108) [Vol.88] Section 655. (88/55) มาตรา ๖๕๕
Interest shall not bear interest. But the parties to a

loan of money may, at the end of each succeeding 
year, agree that the interest due shall be added to the
capital, and that the whole shall bear interest, 
provided that any such agreement be made in 
writing.

Interest shall not bear interest. But the parties to a
loan of money, however, may, at the end of each 
succeeding year, agree that the interest due shall be 
added to the capital, and that the whole shall bear 
interest, provided that but any such agreement must 
be made in writing.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Interest shall not bear interest. The parties to a 
loan of money, however, may, at the end of each 
year, agree that the interest shall be added to the 
capital, and that the whole shall bear interest, but 
any such agreement must be made in writing. 

ท่านหูามมิใหูคิดดอกเบีย้ในดอกเบีย้ที่คูางชำาระ แต่ว่า
เม่ือสิน้ปีหนึ่งๆ ผูเ้ปนค่้สัญญากูย้ืมเงินจะตกลงกันใหูบวก
ดอกเบีย้ที่คูางชำาระทบเขูากับตูนเงิน และคิดดอกเบีย้ใน
จำานวนเงินทัง้หมดนัน้ก็ไดู แต่การที่ตกลงเช่นนัน้ตูองทำา
เปนหนังสือ

Ob.656 [Vol.89] 22(01); 724 (89/94) [Vol.88] Section 656. (88/55) มาตรา ๖๕๖
If a contract of loan of money is made and the 

borrower, instead of money, accepts goods or 
negotiable instruments, the amount of the loan shall 

If a contract of loan of money is made for an sum 
o  f money,   and the borrower, instead of money, 
accepts goods or  negotiable instruments, the amount

If a loan is made for a sum of money, and the 
borrower accepts goods or other property instead of 
such sum, the amount of the debt due shall be 

ถูาทำาสญัญากู้ยืมเงินกัน และผูกู้้ยืมยอมรับเอาสิ่งของ
ฤๅทรัพย์สินส่งอื่นแทนจำานวนเงินนัน้ไซรู ท่านใหูคิดเปน
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be taken as the actual value of the goods or 
negotiable instruments at the time of delivery.

of the loan other property instead of such sum, the 
amount of the debt due shall be taken   considered   as 
equal   to   the actual   market     value of the goods or 
negotiable instruments property at the time and 
place of delivery.

Any agreement to the contrary is void.

considered as equal to the market value of the goods 
or property at the time and place of delivery. 

Any agreement to the contrary is void.

หนีเ้งนิคูางชำาระโดยจำานวนเท่ากับราคาทูองตลาดแห่ง
สิ่งของฤๅทรับยส์ินนัน้ในเวลาและ ณ สถาที่ส่งมอบ

ความทกลงกันอย่างใดๆ ขัดกับขูอความดังกล่าวมานี ้
ท่านว่าเปนโมฆะ
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TITLE IX. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE X. DEPOSIT.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๐ ฝากทรพัย์
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.657 [Vol.89] 22(02); 725 (89/94) [Vol.88] Section 657. (88/56) มาตรา ๖๕๗
A contract of deposit is a contract whereby a 

person, called the depositor, agrees to deliver a 
movable property to another person, called the 
depositary, and the depositary agrees to keep such 
property in safe custody, with or without 
remuneration, and to return it to the depositor or to 
a third person.

A contract of deposit is a contract whereby a 
person, called the depositor, agrees to delivers a 
movable property to another person, called the 
depositary, and   on the condition that     the depositary 
agrees to shall keep such property it in his safe 
custody, with or without remuneration, and to 
return it to the depositor or to a third person.

A deposit is a contract whereby a person, called 
the depositor, delivers a property to another person, 
called the depositary, on the condition that the 
depositary shall keep it in his custody and return it.

อันว่าฝากทรัพย์นัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียก
ว่าผู้ฝาก ส่งมอบทรัพย์สินใหูแก่บุคคลอกีคนหนึ่ง เรียกว่า
ผู้รับฝาก โดยเงือนไขว่าผู้รับฝากจะพึ่งเก็บรักษาทรัพยส์ิน
นัน้ไวูในอารักขาแห่งตน แลูวจะคืนใหู

- [Vol.89] 22(04); 726 bis. (89/94) [Vol.88] Section 658. (88/56) มาตรา ๖๕๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Remuneration for the custody deposit is deemed 
to have been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the custody is to 
be expected only for remuneration.

* Adoption of a new text.

Remuneration for the deposit is deemed to have 
been impliedly agreed upon, if under the 
circumstances the undertaking of the deposit is to be
expected only for remuneration.

ถูาโดยพฤตกิารณ์พึงคาดหมายไดูว่า เขารับฝากทรัพย์
กเ็พื่อจะไดูรับบำาเหน็จค่าฝากทรัพย์เท่านัน้ไซรู ท่านใหู
ถือว่าเปนอันไดูตกลงกันแลูวโดยปริยายว่ามีบำาเหน็จเช่น
นัน้

Ob.659 [Vol.89] 23(01); 727 (89/99) [Vol.88] Section 659. (88/56) มาตรา ๖๕๙
The depositary is bound to take as much care of 

the property deposited as a person of ordinary 
prudence would take of his own property.

If the custody deposit is undertaken gratuitously 
the depositary is bound to exercise as much care of 
the property deposited as he is accustomed to 
exercising in his own affairs.

If the custody deposit is undertaken with 
remuneration the depositary is bound to exercise 
such care and skill as a person of ordinary prudence 
would exercise in the circumstance. This includes 
the exercise of special skill where such skill is 
required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

* Adoption of a new text.

If the deposit is undertaken gratuitously the 
depositary is bound to exercise as much care of the 
property deposited as he is accustomed to exercising 
in his own affairs.

If the deposit is undertaken with remuneration 
the depositary is bound to exercise such care and 
skill as a person of ordinary prudence would 
exercise in the circumstance. This includes the 
exercise of special skill where such skill is required. 

If the depositary professes a particular trade, 
business or calling, he is bound to exercise the 
degree of care and skill usual and requisite in such 
trade, business or calling.

ถูาการรับฝากทรัพยเ์ปนการทำาใหูเปล่าไม่มีบำาเหน็จ
ไซรู ท่านว่าผู้รับฝากจำาตูองใชูความรมัดรวังสงวน
ทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้เหมือนเช่นเคยประพฤติในกิจการ
ของตนเอง

ถูาการรับฝากทรัพยน์ัน้มีบำาเหน็จค่าฝาก ท่านว่าผู้รับ
ฝากจำาตูองใชูความรมัดรวังและใชูฝีมือเพื่อสงวน
ทรัพย์สินนัน้เหมือนเช่นวิญญ้ชนจะพึงประพฤตโิดย
พฤตกิารณ์ดังนัน้ ทัง้นีย้่อมรวมทัง้การใชูฝีมืออันพเิศษเฉ
ภาะการในที่จะพึงใชูฝีมือเช่นนัดู้วย

ถูาและผู้รับฝากเปนผู้มีวิชาชีพเฉภาะกิจการคูาขายฤๅ
อาชีวะอย่างหนึ่งอย่างใด ก็จำาตูองใชูความรมัดรวังและใชู
ฝีมือเท่าทีเ่ปนธรรมดาจะตูองใชูและสมควรจะตูองใชูใน
กิจการคูาขายฤๅอาชีวะอย่างนัน้

Ob.660 [Vol.89] 22(05); 728 (89/95) [Vol.88] Section 660. (88/57) มาตรา ๖๖๐
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The depositary is not allowed, without the 
permission of the depositor, to use the property 
deposited or to let a third person have the use or 
custody of it.

If without the permission of the depositor the 
depositary uses the property deposited or lets a third
person have the use or custody of it, he is liable for 
any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

If without the permission of the depositor the 
depositary uses the property deposited or lets a third
person have the use or custody of it, he is liable for 
any loss or damage to the property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ถูาผู้ฝากมิไดูอนญุาต และผู้รับฝากเอาทรัพยส์ินซึ่ง
ฝากนัน้ออกใชูสอยเอง ฤๅเอาไปใหูบุคคลภายนอกใชูสอย
ฤๅใหูบุคคลภายนอกเก็บรักษาไซูร ท่านว่าผู้รับฝากจะ
ตูองรับผดิเม่ือทรัพยส์ินซึ่งฝากนัน้สญ้หาย ฤๅบุบสลาย
อย่างอนึ่งอย่างใด แมูถึงจะเปนเพราะเหตุสุดวิสยั เวูนแต่
จะพิศ้จน์ไดูว่า ถึงอย่างไร ๆ ทรัพย์สนินัน้ก็คงจะตูอง
ส้ญหาย ฤๅบุบสลายอย่้นั่นเอง

Ob.661

The depositary who acts contrary to any of the 
provisions of Section 660 becomes liable for any loss 
or damage caused even by force majeure to the 
property deposited, unless he proves that the 
property would have been lost or damaged even if 
he had not acted contrary to such provision[s].

Ob.663 [Vol.89] 22(08); 731 (86/113) [del. 731(II)] [Vol.88] Section 661. (88/57) มาตรา ๖๖๑
If a third person claims a right over the property 

deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forth with give notice thereof to the depositor.

After the depositary has been served with a writ 
at the suit of the claimant or after attachment, the 
depositary can only return the property on an order 
of the Court, or with the consent of the parties to the 
case.

If a third person claims a right over the property 
deposited and enters an action against the 
depositary, or attaches the property, the depositary 
must forthwith give notice thereof to the depositor.

ถูาบุคคลภายนอกอูางว่ามีสทิธิเหนือทรัพยส์ินซึ่งฝาก 
และยื่นพูองผู้รับฝากก็ดี ฤๅยดึทรัพย์สินนัน้กด็ี ผู้รับฝาก
ตูองรีบบอกกล่าวแก่ผูฝ้ากโดยพลัน

Ob.664 [Vol.86] 732 (86/113) [Vol.88] Section 662. (88/57) มาตรา ๖๖๒
If a time for the return of the property deposited 

has been flxed[fixed], the depositary cannot return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary cannot has no right to 
return the property before such time, except in case 
of unavoidable necessity.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If a time for the return of the property deposited 
has been fixed, the depositary has no right to return 
the property before such time, except in case of 
unavoidable necessity.

ถูาไดูกำาหนดเวลากันไวูว่าจะพึงคืนทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้
เม่ือไร ท่านว่าผู้รับฝากจะคืนทรัพย์สนิก่อนเวลากำาหนด
หาไดูไม่ เวูนแต่ในเหตุจำาเปนอันมิอาจจะกูาวล่วงเสียไดู

Ob.665 [Vol.86] 733 (86/113) [Vol.88] Section 663. (88/57) มาตรา ๖๖๓
Although the parties have fixed a time for the 

return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Although the parties have fixed a time for the 
return of the property deposited, the depositary 
must return it at any time on demand made by the 
depositor.

ถึงแม่ว่าค้่สัญญาจะไดกูำาหนดเวลากันไวูว่าจะพึงคนื
ทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้เม่ือไรกต็าม ถูาว่าผู้ฝากจะเรียกคืนใน
เวลาใดๆ ผู้รับฝากก็ตอูงคืนใหู

Ob.666 [Vol.86] 734 (86/113) [Vol.88] Section 664. (88/58) มาตรา ๖๖๔
If the parties have fixed no time for the return of 

the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the parties have fixed no time for the return of 
the property deposited, the depositary can return it 
at any time.

ถูาค่้สัญญาไม่ไดูกำาหนดเวลากันไวูว่าจะพึงคนื
ทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้เม่ือไรไซรู ผู้รับฝากอาจคืนทรัพย์สนิ
นัน้ไดูทกุเม่ือ
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Ob.667 [Vol.89] 212(09); 735 (89/95) [Vol.88] Section 665. (88/58) มาตรา ๖๖๕
If the property is deposited in the name of a third 

person, the depositary can only return it to that third
person.

The depositary is bound to return the property 
deposited to the person depositor who entrusted him
with the same, and or to the person in whose name it
was deposited, or to the person to whom he was has 
been duly directed to return it.

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

* Adoption of a new text.

The depositary is bound to return the property 
deposited to the depositor, or to the person in whose 
name it was deposited, or to the person to whom he 
has been duly directed to return it. 

Provided that if the depositor dies the property 
deposited shall be returned to his heir.

ผู้รับฝากจำาตูองคืนทรัพย์สนิซึ่งรับฝากไวูนัน้ใหูแก่ผู้
ฝาก ฤๅทรัพยส์ินนัน้ฝากในนามผู้ใด คืนใหูแก่ผู้นัน้ ฤๅ
ผู้รับฝากไดูรับคำาสั่งโดยชอบใหูคืนทรัพยส์ินนัน้ไปแก่ผู้ใด 
คืนใหูแก่ผู้นัน้

แต่หากผู้ฝากทรัพย์ตาย ท่านใหคูืนทรัย์สินนัน้ใหูแก่
ทายาท

Ob.668 [Vol.86] 736 (86/115) [Vol.88] Section 666. (88/58) มาตรา ๖๖๖
The depositary is bound to deliver with the 

property any interest and profits which may have 
accrued from it.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositary is bound to deliver with the 
property any fruits which may have accrued from it.

เม่ือคนืทรัพย์ ถูามีดอกผลเกิดแต่ทรัพย์สินซึ่งฝากนัน้
เท่าใด ผู้รับฝากจำาตูองส่งมอบพรูอมไปกับทรัพย์สนินัน้
ดูวย

Ob.669 [Vol.86] 737 (86/115) [Vol.88] Section 667. (88/58) มาตรา ๖๖๗
Costs of returning the property deposited must be 

borne by the depositor.
Costs of returning the property deposited must be 

are borne by the depositor.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Costs of returning the property deposited are 
borne by the depositor.

ค่าคืนทรัพย์สนิซึ่งฝากนัน้ ยอ่มตกแก่ผู้ฝากเปนผูเ้สีย

Ob.671 [Vol.86] 739 (86/115) [Vol.88] Section 668. (88/58) มาตรา ๖๖๘
The depositor is bound to reimburse the 

depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The depositor is bound to reimburse the 
depositary for any expenses which were necessary 
for the preservation or maintenance of the property 
deposited, unless such expenses were incumbent 
upon the depositary under the contract of deposit.

ค่าใชูจ่ายใดอันควรแกก่ารบำารุงรักษาทรัพย์สินซึ่งฝาก
นัน้ ผู้ฝากจำาตอูงชดใชูใหูแก่ผู้รับฝาก เวูนแต่จะไดูตกลง
กันไวูโดยสญัญาฝากทรัพย์ว่าผู้รับฝากจะตูองออกเงนิค่า
ใชูจ่ายนัน้เอง

Ob.672 [Vol.86] 740 (86/116) [Vol.88] Section 669. (88/59) มาตรา ๖๖๙
If no time for payment of remuneration is fixed by

the contract or the[by] custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If no time for payment of remuneration is fixed by
the contract or by custom, the remuneration is 
payable when the property deposited is returned. If 
fixed by periods, the remuneration is payable at the 
end of each period.

ถูาไม่ไดูกำาหนดเวลาในสญัญา ฤๅไม่มีกำาหนดโดยจารีต
ประเพณีว่า บำาเหน็จค่าฝากทรัพย์สินนัน้ จะพึงชำาระ
เม่ือไรไซรู ท่านใหูชำาระเม่ือคนืทรัพย์สินซึ่งฝาก ถูาไดู
กำาหนดเวลากันไวูเปนระยะอย่างไร กพ็ึงชำาระเม่ือสิน้
ระยะเวลานัน้ทุกคราวไป

Ob.673 [Vol.89] 22(11); 741 (89/96) [Vol.88] Section 670. (88/59) มาตรา ๖๗๐
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When the remuneration or expenses are not paid, 
the depositary is entitled to retain the property 
deposited, provided that the depositor may at any 
time apply to the Court for an order, either:

1) Restricting the exercise of this right to such part
of the property deposited as the Court may deem 
sufficient to cover the remuneration or expenses, or

2) Ordering the depositary to return the property 
deposited on the depositor giving security for 
remuneration or expenses.

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

* Adoption of a new text.

The depositary is entitled to retain the property 
deposited until he has been paid all that is due to 
him on account of the deposit.

ผู้รับฝากชอบที่จะยึดหน่วงเอาทรัพยส์ินซึ่งฝากนัน้ไวู
ไดูจนกว่าจะไดูรับเงินบันดาทีคู่างชำาระแกต่นเกี่ยวดูวย
การฝากทรัพย์นัน้

Ob.678 [Vol.89] 22(14); 744 (89/96) [Vol.88] Section 671. (88/59) มาตรา ๖๗๑
The liability for remuneration, reimbursement of 

expenses or compensation in connection with a 
deposit is extinguished by prescription six months 
after the extinction of such contract.

The liability No action for remuneration, 
reimbursement of expenses or compensation in 
connection with a deposit is extinguished by 
prescription can be entered later than six months 
after the extinction of such contract.

No action for remuneration, reimbursement of 
expenses or compensation in connection with a 
deposit can be entered later than six months after 
the extinction of the contract.

ในขูอความรับผิดเพื่อใชูเงินบำาเหน็จค่าฝากทรัพยก์็ดี 
ชดใชูเงินค่าใชูจ่ายก็ดี ใชูค่าสินไหมทดแทนแก่การฝาก
ทรัพย์กด็ี ท่านหูามมิใหูฟูองรูองเม่ือพูนเวลาหกเดือนนับ
แต่วันสิน้สัญญา

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

CHAPTER II. SPECIAL RULES FOR DEPOSIT OF
MONEY.

หมวด ๒ วิธีเฉภาะการฝากเงิน

Ob.679 [Vol.86] 745 (86/117) [Vol.88] Section 672. (88/59) มาตรา ๖๗๒
If the deposit is one of money, it is presumed that 

the depositary shall not return the same specie, but 
the same amount.

The depositary can use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even should the 
money deposited have been lost by force majeure.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the deposit is one of money, it is presumed that 
the depositary is not to return the same specie, but 
only the same amount. 

The depositary may use the money deposited and 
is only bound to return an equivalent amount. He is 
bound to return such amount even though the 
money deposited has been lost by force majeure.

ถูาฝากเงิน ท่านใหูสนันิษฐานไวูก่อนว่าผู้รับฝากไม่พึง
ตูองส่งคืนเปนเงินทองตราอันเดยีวกันกับที่ฝาก แต่จะ
ตูองคนืเงินใหูครบจำานวน

อนึ่งผู้รับฝากจะเอาเงินซึ่งฝากนัน้ออกใชูก็ไดู แต่หาก
จำาตูองคืนเงินใหูครบจำานวนเท่านัน้ แมูว่าเงินซึ่งฝากนัน้
จะไดูส้ญหายไปดูวยเหตุสุดวิสยัก็ตาม ผู้รับฝากก็จำาตูอง
คืนเงนิเปนจำานวนดังว่านัน้

Ob.680 [Vol.86] 746 (86/118) [Vol.88] Section 673. (88/60) มาตรา ๖๗๓
If the depositary is only bound to return the same 

amount of money, the depositor cannot demand the 
return of the money before the agreed time, nor can 
the depositary return it before such time.

If the depositary is only bound only to return the 
same amount of money, the depositor cannot may 
not demand the return of the money before the 
agreed time, nor can may the depositary return it 
before such time.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When the depositary is bound only to return the 
same amount of money, the depositor may not 
demand the return of the money before the agreed 
time, nor may the depositary return it before such 
time.

เม่ือใดผู้รับฝากจำาตูองคืนเงินแตเ่พียงเท่าจำานวนที่ฝาก
ผู้ฝากจะเรียกเงินคืนก่อนถึงเวลาที่ไดูตกลงกันไวูไม่ไดู ฤๅ
ฝ่ายผู้รับฝากจะส่งคืนเงนิก่อนถึงเวลานัน้ก็ไม่ไดูดุจกนั

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

CHAPTER III. SPECIAL RULES FOR
INNKEEPERS.

หมวด ๓ วิธีเฉภาะสำาหรับเจ้าสำานักโรงแรม

Ob.681 [Vol.89] 23(02); 747 (89/99) [Vol.88] Section 674. (88/60) มาตรา ๖๗๔
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The proprietor of an inn, or hotel or of any other 
place where travellers or guests receive sleeping 
accommodation for remuneration is considered as a 
depositary of the luggage or other property brought 
by such travellers or guests.

He is liable for any loss or damage caused to such 
luggage or property unless he proves that such loss 
or damage was not caused by his act or fault, or by 
the act or fault of persons for whom he was 
responsible.

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

* Adoption of a new text.

The proprietor of an inn, hotel or other such place
is liable for any loss or damage to the property 
which the traveller or guest lodging with him may 
have brought.

เจูาสำานกัโรงแรม ฤๅโฮเต็ล ฤๅสถานที่อื่นทำานองเช่นว่า
นัน้ จะตูองรับผดิเพื่อความส้ญหายฤๅบุบสลายอย่างใด ๆ
อันเกิดแก่ทรัพย์สินซึ่งคนเดิรทาง ฤๅแขกอาศยั หากไดูพา
มา

Ob.682 [Vol.89] 23(03); 748 (89/99) [Vol.88] Section 675. (88/60) มาตรา ๖๗๕
The liability for specie, currency notes, bank 

notes, bills, bonds, shares, debentures, warrants, 
jewels or other valuables belonging to the traveller 
or guest is limited to two hundred baht, unless such 
valuables have been deposited with the proprietor 
with an indication of their nature and value.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

* Adoption of a new text.

The proprietor is liable for loss or damage to the 
property of the traveller or guest, even caused by 
strangers going to and fro in the inn, hotel or other 
such place. 

His liability is limited to the sum of five hundred 
baht if the property is specie, currency notes, bills, 
bonds, shares, debentures, warrants, jewels or other 
valuables, unless it has been deposited with him and 
its value clearly stated. 

But he is not liable for loss or damage caused by 
armed robbery or other act of force majeure.

เจูาสำานกัตูองรับผดิในการทีท่รัพยส์ินของคนเดิรทาง
ฤๅแขกอาศัยส้ญหาย ฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แมูถึงว่า
ความส้ญหายฤๅบุบสลายนัน้จะเกดิขึน้เพราะผู้คนไปมา
เขูาออก ณ โรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่เช่นนัน้ ก็คงตูองรับ
ผิด

ความรับผิดนี ้ถูาเกี่ายวดูวยเงินทองตรา ธนบัตร์ ต๋ัว
เงิน พันธนบัตร์ ใบหูนุ ใบหูุนกู้ ประทวนสินคูา อญัญ
มะณี ฤๅของมีค่าอื่น ๆ ไซรู ท่านจำากัดไวูเพียงหูารูอย
บาท เวูนไวูแต่จะไดฝูากของมีค่าเช่นนีไ้วูแก่เจูาสำานัก
และไดูบอกราคาแห่งของนัน้ชัดแจูง

แตเ่จูาสำานักหาตูองรับผิดเพื่อความส้ญหายฤๅบุบ
สลายอันเกิดแต่ผู้รูายใชูอาวุธชิงทรัพย์ ฤๅเกดิแต่
เหตุสุดวิสัยประการอื่นอย่างหนึ่งอย่างใดนัน้ไม่

Ob.683

If valuables have been deposited with the 
proprietor, he is liable for them up to the value 
declared.

- [Vol.89] 23(04); 749 (89/100) [Vol.88] Section 676. (88/61) มาตรา ๖๗๖

[No corresponding section in Draft 1919]

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 747 and 748.

* Adoption of a new text.

On discovery of the loss or damage to the property
not expressly deposited, the traveller or guest must 
communicate the fact to the proprietor of the inn, 
hotel or any such place at once, failing which the 
proprietor shall be relieved of the responsibility 
provided in Sections 674 and 675.

ทรัพย์สินซึ่งมิไดูนำาฝากบอกราคาชัดแจูงนัน้ เม่ือ
พบเหน็ว่าส้ญหายฤๅบุบสลายชึน้ คนเดิรทางฤๅแขกอาศัย
ตูองแจูงความนัน้ต่อเจูาสำานกัโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่
เช่นนัน้ทันที มิฉนัน้ ท่านว่าเจูาสำานักยอ่มพูนจากความ
ผิดดังบัญญตัิไวูในมาตรา ๖๗๔ และ ๖๗๕

Ob.684 [Vol.86] 750 (86/119) [Vol.88] Section 677. (88/61) มาตรา ๖๗๗
A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
<== No alteration to Draft 1919 ==> A notice posted in the inn, hotel or other such 

place excluding or limiting the liability of the 
ถูามีความแจูงความปิดไวูในโรงแรม โฮเต็ล ฤๅสถานที่
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proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

proprietor is void unless the traveller or guest 
expressly agreed to such exclusion or limitation of 
liability.

เช่นว่านัน้ เปนขูอความยกเวูนฤๅจำากัดความรับผิดของ
เจูาสำานกัไซรู ท่านว่าความนัน้เปนโมฆะ เวนูแต่คนเดิร
ทางฤๅแขกอาศัยจะไดูตกลงดูวยชัดแจูงในการยกเวูนฤๅ
จำากัดความรับผิดดังว่านัน้

Ob.685 [Vol.89] 23(05); 751 (89/100) [Vol.88] Section 678. (88/61) มาตรา ๖๗๘
The liability for compensation for loss or damage 

caused to the luggage or other property of the 
traveller or guest is extinguished by prescription six 
months after the departure of the traveller or guest.

The liability No action for compensation for loss 
or damage caused to the luggage or other property of
the traveller or guest is extinguished by prescription 
can be entered later than six months after the 
departure of the traveller or guest.

No action for compensation for loss or damage 
caused to the property of the traveller or guest can 
be entered later than six months after the departure 
of the traveller or guest.

ในขูความรับผิดใชูค่าสินไหมทดแทนเพืื่อทรัพย์สินของ
คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยสญ้หายฤๅบุบสลายนัน้ ท่านหูาม
มิใหูฟูองเม่ือพนูเวลาหกเดือนนับแต่วันทีค่นเดิรทางฤๅ
แขกอาศยัออกไปจากสถานที่นัน้

Ob.686 [Vol.89] 23(06); 752 (89/101) [Vol.88] Section 679. (88/61) มาตรา ๖๗๙
If the remuneration is not paid, the proprietor can

exercise over the luggage or other property of the 
traveller or guest which is in the inn, hotel or other 
such place the rights described in Sections 673, 674 
and 675.

If the remuneration is not paid, the The proprietor
may exercise over is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place the rights 
described in Sections 742 and 744 until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

The proprietor is entitled to retain the luggage or 
other property of the traveller or guest which is in 
the inn, hotel or other such place until he has been 
paid all that is due to him for lodging and other 
services afforded to the traveller or guest in 
satisfaction of his needs, including disbursements. 

เจูาสำานกัชอบที่จะยึดหน่วงเอาไวูซึ่งเคร่ืองเดิรทางฤๅ
ทรัพย์สินอย่างอื่นของคนเดิรทางฤๅแขกอาศัย อันเอาไวู
ในโรงแรม โฮเตล็ ฤๅสถานทีเ่ช่นนัน้ไดู จนกว่าจะไดูรับ
ชำาระเงินบันดาที่คูางชำาระแก่ตน เพื่อการพักอาศัยและ
การอื่น ๆ อันไดทูำาใหูแก่คนเดิรทางฤๅแขกอาศัยทีเ่ขาพึง
ตูองการนัน้ รวมทัง้การชดใชูเงนิทัง้หลายที่ไดูออกแทน
ไปดูวย
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TITLE X. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XI. SURETYSHIP.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๑ ค้ำาประกัน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.687 [Vol.89] 23(07); 753 (89/101) [Vol.88] Section 680. (88/62) มาตรา ๖๘๐
A contract of suretyship is a contract whereby a 

person, called surety[,] agrees to perform an 
obligation in case the debtor does not perform it.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it.

* Adoption of a new text.

Suretyship is a contract whereby a third person, 
called the surety, binds himself to a creditor to 
satisfy an obligation in the event that the debtor fails
to perform it. 

อันว่าคำา้ประกันนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลภายนอกคน
หนึ่ง เรียกว่าผู้คำา้ประกัน ผ้กพนัตนต่อเจูาหนีค้นหนึ่งเพื่อ
ชำาระหนีใ้นเม่ือล้กหนีไ้ม่ชำาระหนีน้ัน้

Ob.688 [Vol.89] 23(08); 754 (89/101) [Vol.88] Section 681. (88/62) มาตรา ๖๘๑
A contract of suretyship may guarantee any 

obligation even unconditional or future.
Suretyship can be given only for a valid 

obligation. 
A future or conditional obligation may be secured 

for the event in which it would have effect. 
An debt obligation, resulting from a contract 

which under mistake or incapacity does not bind the
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

* Adoption of a new text.

Suretyship can be given only for a valid 
obligation. 

A future or conditional obligation may be secured 
for the event in which it would have effect. 

An obligation, resulting from a contract which 
under mistake or incapacity does not bind the 
debtor, can be validly secured if the surety at the 
time when he binds himself knows such mistake or 
incapacity.

อันคำา้ประกันนัน้ จะมีไดูแต่เฉภาะเพื่อหนีอ้ันสมบ้รณ์
หนีใ้นอนาคดตฤๅหนีมี้เงื่อนไข จะประกันไวูเพื่อ

เหตุการณ์ซึ่งหนีน้ัน้อาจเปนผลไดูจริง ก็ประกันไดู
หนีอ้ันเกดิแต่สญัญาซึ่งไม่ผก้พันล้กหนี ้เพราะทำาดูวย

ความสำาคัญผดิ ฤๅเพราะเปนผู้ไรูความสามารถนัน้ ก็อาจ
จะมีประกันอย่างสมบ้รณ์ไดู ถูาหากว่าผู้คำา้ประกันรู้เหตุ
สำาคัญผิดฤๅไรูความสามารถนัน้ในขณะที่เขูาสญัญา
ผ้กพันตน

Ob.690

An obligation which is voidable owing to one of 
the parties being incapacitated may be guaranteed 
by suretyship if it appears from the contract or from 
the circumstances of the case that the surety agreed 
to guarantee the creditor against the consequences 
of the want of capacity.

Ob.692 [Vol.86] 758 (86/123) [Vol.88] Section 682. (88/62) มาตรา ๖๘๒
A person can agree to be surety for another 

surety.
A person can may agree to be surety for another 

surety.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A person may agree to be surety for another 
surety. 

ท่านว่าบุคคลจะยอมเขูาเปนผู้รับเรือน คือเปนประกนั
ของผู้คำา้ประกันอกีชัน้หนึ่ง ก็เปนไดู

Ob.693 [Vol.89] 24(01); 759 (89/103) [Vol.88] Section 683. (88/62) มาตรา ๖๘๓
The suretyship covers interest and compensation 

due by the debtor on account of the obligation and 
all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

The suretyship without limitation covers interest 
and compensation due by the debtor on account of 
the obligation and all charges accessory to it.

อันคำา้ประกันอย่างไม่มีจำากัดนัน้ ย่อมคูุมถึงดอกเบีย้
และค่าสินไหมทอดแทนซึ่งลก้หนีคู้างชำาระ ตลอดจนค่า
ภาระติดพันอันเปนอุปกรณ์แห่งหนีร้ายนัน้ดูวย

Ob.694 [Vol.86] 760 (86/123) [Vol.88] Section 684. (88/63) มาตรา ๖๘๔
The surety is liable for the costs of action to be 

paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is liable for the costs of action to be 
paid by the debtor to the creditor, but he is not liable
for such costs if the action was entered without first 
demanding performance from him.

ผู้คำา้ประกันยอ่มรับผิดเพื่อค่าฤชาธรรมเนียมความซึ่ง
ล้กหนีจ้ะตูองใชูใหูแก่เจูาหนี ้แต่ถูาโจทกฟู์องคดีโดยมิไดู
เรียกใหูผู้คำา้ประกนัชำาระหนีน้ัน้ก่อนไซรู ท่านว่าผู้คำา้
ประกันหาตูองรับผดิเพื่อใชูค่าฤชาธรรมเนียมเช่นนัน้ไม่

Ob.695 [Vol.86] 761 (86/124) [Vol.88] Section 685. (88/63) มาตรา ๖๘๕
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If, on enforcement of the contract of suretyship, 
the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the surplus.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If, on enforcement of the contract of suretyship, 
the surety does not perform the whole of the 
obligation of the debtor, together with interest, 
compensation and accessories, the debtor remains 
liable to the creditor for the balance.

ถูาเม่ือบังคับตามสญัญาคำา้ประกันนัน้ ผู้คำา้ประกันไม่
ชำาระหนีท้ัง้หมดของลก้หนี ้รวมทัง้ดอกเบีย้ ค่าสินไหม
ทดแทน และอุปกรณ์ดูวยไซรู หนีย้ังเหลืออย่เ้ท่าใด ท่าน
ว่าล้กหนีย้ังคงรับผิดต่อเจูาหนีใ้นส่วนทีเ่หลือนัน้

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE.

CHAPTER II. EFFECTS BEFORE
PERFORMANCE. หมวด ๒ ผลก่อนชำาระหน้ี

Ob.696 [Vol.86] 763 (86/124) [Vol.88] Section 686. (88/63) มาตรา ๖๘๖
As soon as the debtor is in default the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
As soon as the debtor is in default, the creditor is 

entitled to demand performance of the obligation 
from the surety.

ล้กหนีผ้ิดนัดลงเม่ือใด ท่านว่าเจูาหนีช้อบที่จะเรียกใหู
ผู้คำา้ประกันชำาระหนีไ้ดูแทนนัน้

Ob.697 [Vol.86] 764 (86/124) [Vol.88] Section 687. (88/63) มาตรา ๖๘๗
The surety is not bound to perform the obligation 

before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The surety is not bound to perform the obligation 
before the time fixed for performance, although the 
debtor may have lost the benefit of the time clause.

ผู้คำา้ประกันไม่จำาตูองชำาระหนีก้อ่นถึงเวลากำาหนดที่
จะชำาระ แมูล้กหนีจ้ะไดเูสียประโยชน์แห่งเงื่อนเวลาไป
แลูว

Ob.698 [Vol.89] 24(03); 765 (89/103) [Vol.88] Section 688. (88/64) มาตรา ๖๘๘
The surety is entitled to summon the debtor to 

appear in the action in order that the judgment may 
decide on his liability to the creditor and on the 
liability of the debtor to him.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

* Adoption of a new text.

When the creditor demands performance of the 
obligation from the surety, the latter may require 
that the debtor be first called upon to perform unless
the debtor has been adjudged bankrupt, or his 
whereabouts in Siam is unknown.

เม่ือเจูาหนีท้วงใหูผู้คำา้ประกนัชำาระหนี ้ผู้คำา้ประกันจะ
ขอใหูเรียกลก้หนีช้ำาระก่อนก็ไดู เวูนแต่ลก้หนีจ้ะถ้กศาล
พิพากษาใหเูปนคนลูมละลายเสยีแลูว ฤๅไม่ปรากฏว่าล้ก
หนีไ้ปอย่้แห่งใดในพระราชอาณาเขต

Ob.699 [Vol.89] 24(04); 766 (89/103) [Vol.88] Section 689. (88/64) มาตรา ๖๘๙
When the debtor is summoned and the surety 

proves:
1). That the debtor has the means to perform the 

whole or part of the obligation, and
2) That enforcement against the debtor would not 

be difficult,
the Court may, in its discretion, order that the 

obligation shall be enforced first against the debtor.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

* Adoption of a new text.

Even after the debtor has been called upon as 
provided in the foregoing section, if the surety can 
prove that the debtor has the means to perform and 
that execution would not be difficult, the creditor 
must first make execution against the property of 
the debtor.

ถึงแมูจะไดเูรียกใหูล้กหนีช้ำาระหนีด้ังกล่าวมาใน
มาตรากอ่นนัน้แลูวก็ตาม ถูาผู้คำา้ประกันพิศ้จน์ไดูว่าล้ก
หนีน้ัน้มีทางที่จะชำาระหนีไ้ดู และการที่จะบังคับใหูลก้หนี้
ชำาระหนัน้จะไม่เปนการยากไซรู ท่านว่าเจูาหนีจ้ะตูอง
บังคับการชำาระหนีร้ายนัน้ เอาจากทรัพย์สนิของล้กหนี้
ก่อน

Ob.700 [Vol.89] 24(05); 767 (89/103) [Vol.88] Section 690. (88/64) มาตรา ๖๙๐
If the obligation is secured by a pledge or 

mortgage, the surety is entitled to have the 
obligation performed first out of the property 

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

If the creditor holds real security belonging to the 
debtor, he must, on request of the surety, have the 
obligation performed first out of the real security.

ถูาเจูาหนีมี้ทรัพย์สินของล้กหนีย้ึดถือไวูเปนประกัน
ไซรู เม่ือผู้คำา้ประกันรูองขอ ท่านว่าเจูาหนีจ้ะตูองใหูชำาระ
หนีเ้อาจากทรัพย์สินซึ่งเปนประกันนัน้ก่อน
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pledged or mortgaged.
* Adoption of a new text.

Ob.701 [Vol.89] 24(06); 768 (89/104) [Vol.88] Section 691. (88/64) มาตรา ๖๙๑
If the surety has agreed to be bound jointly with 

the debtor, the surety becomes a joint debtor.
If a surety becomes is bound jointly with the 

debtor, he has not the rights mentioned in Sections 
765, 766 and 767.

* Adoption of a new text.

If a surety is bound jointly with the debtor, he has 
not the rights mentioned in Sections 688, 689 and 
690.

ถูาผู้คำา้ประกันตอูงรับผิดร่วมกันกับล้กหนี ้ท่านว่าผู้คำา้
ประกันย่อมไม่มีสทิธิดังกล่าวไวูในมาตรา ๖๘๘, ๖๘๙ 
และ ๖๙๐

Ob.703 [Vol.86] 770 (86/126) [Vol.88] Section 692. (88/64) มาตรา ๖๙๒
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety. <== No alteration to Draft 1919 ==>
An interruption of prescription against the debtor 

is also an interruption against the surety.
อายุความสดุดหยดุลงเปนโทษแก่ล้กหนีน้ัน้ ยอ่มเปน

โทษแก่ผู้คำา้ประกันดูวย
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE.
CHAPTER III. EFFECTS AFTER

PERFORMANCE. หมวด ๓ ผลภายหรังชำาระหน้ี

Ob.704 [Vol.89] 24(08); 771 (89/104) [Vol.88] Section 693. (88/65) มาตรา ๖๙๓
The surety who has performed the obligation is 

entitled to reimbursement from the debtor and is 
subrogated to the rights of the creditor against the 
debtor.

But he cannot exercise such rights to the injury of 
the creditor.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

* Adoption of a new text.

The surety who has performed the obligation has 
a right of recourse against the debtor for the 
principal and interest, and for the losses or damages 
which he may suffer by reason of the suretyship. 

He is subrogated to the rights of the creditor 
against the debtor.

ผู้คำา้ประกันซึ่งไดูชำาระหนีแ้ลูว ย่อมมีสิทธิจะไล่เบีย้
เอาจากล้กหนี ้เพื่อตูนเงนิและดอกเบีย้ และเพื่อการที่
ตูองส้ญหายฤๅเสียหายไปอย่างใด ๆ เพราะการคำา้
ประกันนัน้

อนี่งผู้คำา้ประกนัย่อมเขูารับช่วงสิทธิของเจูาหนีบั้นดา
มีเหนือล้กหนีดู้วย

Ob.705 [Vol.86] 772 (86/128) [Vol.88] Section 694. (88/65) มาตรา ๖๙๔
In addition to the defences which the surety has 

against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

In addition to the defences which the surety has 
against the creditor, he can also set up defences 
which the debtor has against the creditor.

นอกจากขูอต่อสู้ซึ่งผู้คำา้ประกันมีตอ่เจูาหนีน้ัน้ ท่านว่า
ผู้คำา้ประกันยังอาจยกขูอต่อสู้ทัง้หลายซึ่งลก้หนีมี้ตอ่เจูา
หนีขึ้น้ตอ่สู้ไดดููวย

Ob.706 [Vol.89] 25(01); 773 (89/106) [Vol.88] Section 695. (88/65) มาตรา ๖๙๕
The surety who neglects to set up against the 

creditor defences of the debtor forfeits his right to 
reimbursement by the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor forfeits loses his right
to reimbursement by of recourse against the debtor 
to the extent of these defences, unless he proves that 
he did not know of such defences and that his 
ignorance was not due to his fault.

The surety who neglects to set up against the 
creditor defences of the debtor loses his right of 
recourse against the debtor to the extent of these 
defences, unless he proves that he did not know of 
such defences and that his ignorance was not due to 
his fault.

ผู้คำา้ประกันซึ่งละเลยไม่ยกขูอต่อสู้ของล้กหนีขึ้น้ต่อสู้
เจูาหนีน้ัน้ ท่านว่ายอ่มสิน้สทิธิที่จะไดูไล่เบีย้เอาแก่ล้กหนี้
เพยีงเท่าที่ไม่ยกขึน้เปนขูอต่อสู้ เวนูแต่จะพิศ้จน์ไดูว่าตน
มิไดูรู้ว่ามีขูอต่อสูเ้ช่นนัน้ และที่ไม่รู้นัน้ ไม่ไดูเปนเพราะ
ความผิดของตนดูวย

Ob.707 [Vol.89] 25(02); 774 (89/106) [Vol.88] Section 696. (88/66) มาตรา ๖๙๖
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If the surety does not inform the debtor that he 
has performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it, the surety is not entitled to 
reimbursement by the debtor.

The surety has only an action for undue 
enrichment against the creditor.

The surety has no right of recourse against the 
debtor:

1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it;

2) if he performs it without having been sued 
upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

* Adoption of a new text.

The surety has no right of recourse against the 
debtor:

(1) if he does not inform the debtor that he has 
performed the obligation and the debtor, in 
ignorance, performs it;

(2) if he performs it without having been sued 
upon while the debtor has good defences to be 
pleaded.

In either case, the surety may have only an action 
for undue enrichment against the creditor.

ผู้คำา้ประกันไม่มีสทิธิ จะไลเ่บีย้เอาแกูล้กหนี ้ในกรณี
ดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) ถูาผู้คำา้ประกันไม่บอกใหูล้กหนีรู้้ ว่าตนไดู

ชำาระหนีแ้ลูว และล้กหนีเ้ขูาชำาระหนี้
เพราะไม่รู้

(๒) ถูาผู้คำา้ประกันชำาระหนี ้โดยมิทันจะไดูถ้ก
ฟูองเรียกในเม่ือล้กหนีมี้ขูอต่อสู้อย่างดี ท่ี
จะยกขึน้แกูคดีไดู

ในกรณีอย่างหนึ่งอย่างใดดังกล่าวมานี ้ผู้คำา้ประกันจะ
มีทางฟูองคดี ก็แต่เพียงฟูองเจูาหนีเ้พื่อคืนลาภมิควรไดู
เทูานัน้

Ob.708 [Vol.89] 25(03); 775 (89/106) [Vol.88] Section 697. (88/66) มาตรา ๖๙๗
If the creditor impairs or reduces the securities 

given for the performance of the obligation, the 
surety is discharged to the extent of the injury 
suffered by him thereby.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given before or 
at the time of suretyship for the performance of the 
obligation, the surety is discharged to the extent of 
the injury suffered by him thereby.

* Adoption of a new text.

If the surety cannot be subrogated to the rights of 
the creditor, because the latter has impaired or 
reduced the security which has been given before or 
at the time of suretyship for the performance of the 
obligation, the surety is discharged to the extent of 
the injury suffered by him thereby.

ถูาผู้คำา้ประกันไม่อาจเขูารับช่วงสิทธิของเจูาหนีไ้ดู 
เพราะเหตุว่าเจูาหนีไ้ดกูระทำาใหทูรัพย์อนัเขาใหูไวูเปน
ประกันแตก่่อนฤๅในขณะจะเขูาคำา้ประกันชำาระหนีน้ัน้
เสอืมเสียฤๅลดราคาไปไซรู ท่านว่าผู้คำา้ประกันย่อมเป
นอันหลุดพนูจากความรับผิดเพียงเท่าทีต่นตอูงรับความ
เสยีหายแตก่ารนัน้

CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. CHAPTER IV. EXTINCTION OF SURETYSHIP. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการค้ำาประกัน

Ob.709 [Vol.89] 25(04); 776 (89/107) [Vol.88] Section 698. (88/66) มาตรา ๖๙๘
When the obligation of the debtor is extinguished,

the surety is discharged.
The surety is discharged as soon as the obligation 

of the debtor is extinguished for by any cause 
whatever whatsoever.

* Adoption of a new text.

The surety is discharged as soon as the obligation 
of the debtor is extinguished by any cause 
whatsoever.

อันผู้คำา้ประกนัย่อมหลดุพูนจากความรับผิดในขณะ
เม่ือหนีข้องล้กหนีร้ะงับสิน้ไป ไม่ว่าเพราะเหตุใด ๆ

Ob.710 [Vol.89] 25(05); 777 (89/107) [Vol.88] Section 699. (88/67) มาตรา ๖๙๙
If suretyship has been given for a series of 

transactions, the surety can at any time determine 
the suretyship for the future by giving notice to the 
creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

If The suretyship has been given for a series of 
transactions without limit of time in favour of the 
creditor the surety can at any time be determined 
the suretyship by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect.

In such case, the surety is not liable for 
transactions one by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

The suretyship for a series of transactions without
limit of time in favour of the creditor can be 
determined by the surety for the future by giving 
notice to the creditor to that effect. 

In such case, the surety is not liable for 
transactions done by the debtor after the notice has 
reached the creditor.

การคำา้ประกันเพื่อกิจการเนื่องกันหลายคราว ไม่มีจำา
กดัเวลาเปนคณุแก่เจูาหนีน้ัน้ ท่านว่าผู้คำา้ประกันอาจเลกิ
เสยีเพื่อคราวอันเปนอนาคดไดู โดยบอกกล่าวความ
ประสงค์นัน้แกเ่จูาหนี้

ในกรณีเช่นนัน้ ท่านว่าผู้คำา้ประกนัไม่ตูองรับผดิใน
กิจการที่ล้กหนีก้ระทำาลงภายหลังคำาบอกกล่าวนัน้ไดูไป
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ถึงเจูาหนี้
Ob.712 [Vol.86] 779 (86/131) [Vol.88] Section 700. (88/67) มาตรา ๗๐๐

If suretyship has been given for an obligation 
which is to be performed at a definite time, and the 
creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged.

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extension is granted by 
the Court.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If suretyship has been given for an obligation 
which is to be performed at a definite time, and the 
creditor grants to the debtor an extension of time, 
the surety is discharged. 

The surety is not discharged if he agreed to the 
extension of time or if the extention is granted by the
Court.

ถูาคำา้ประกันหนีอ้ันจะตูองชำาระ ณ เวลามีกำาหนด
แน่นอน และเจูาหนีย้อมผ่อนเวลาใหูแก่ลก้หนีไ้ซรู ท่าน
ว่าผู้คำา้ประกันย่อมหลดุพูนจากความรับผิด

แต่ถูาผู้คำา้ประกันไดูตกลงดูวยในการผอ่นเวลา ท่านว่า
ผู้คำา้ประกันหาหลดุพูนจากความรับผดิไม่

Ob.713 [Vol.86] 780 (86/131) [Vol.88] Section 701. (88/67) มาตรา ๗๐๑
The surety is entitled to tender performance of 

the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

The surety is entitled to may tender performance 
of the obligation to the creditor from the time when 
performance is due.

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The surety may tender performance of the 
obligation to the creditor from the time when 
performance is due. 

If the creditor refuses to accept performance, the 
surety is discharged.

ผู้คำา้ประกันจะขอชำาระหนีแ้ก่เจูาหนีต้ัง้แต่เม่ือถึง
กำาหนดชำาระก็ไดู

ถูาเจูาหนีไ้ม่ยอมรับชำาระหนี ้ผู้คำา้ประกันก็เปนอนั
หลุดพูนจากความรับผิด
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TITLE XI. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XII. MORTGAGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๒ จำานอง
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.714 [Vol.86] 781 (86/131) [Vol.88] Section 702. (88/68) มาตรา ๗๐๒
A contract of mortgage is a contract whereby a 

person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though the ownership of the 
property has been transferred to a third person.

A contract of mortgage is a contract whereby a 
person, called the mortgagor, agrees to assign a 
property to another person, called the mortgagee, as 
security for the performance of an obligation, 
without delivering the property to the mortgagee.

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors and even though regardless as to whether 
or not the ownership of the property has been 
transferred to a third person.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

A mortgage is a contract whereby a person, called 
the mortgagor, agrees to assign a property to 
another person, called the mortgagee, as security for 
the performance of an obligation, without delivering
the property to the mortgagee. 

The mortgagee is entitled to be paid out of the 
mortgaged property in preference to ordinary 
creditors regardless as to whether or not the 
ownership of the property has been transferred to a 
third person.

อนัว่าสัญญาาจำานองนัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง 
เรียกว่าผู้จำานอง ตกลงจะเอาทรัพย์สินตราไวูแก่บุคคลอีก
คนหนึ่ง เรียกว่าผู้รับจำานอง เปนประกันการชำาระหนีโ้ดย
ไม่ตูองส่งมอบทรัพย์สินนัน้ใหูไวูแกผู่้รับจำานอง

ผู้รับจำานองชอบที่จะไดูรับชำาระหนีจ้ากทรัพย์สนิที่
จำานองก่อนเจูาหนีส้ามัญ มิพักตอูงพิเคราะห์ว่ากรรมสทิธิ ์
ในทรัพย์สินนัน้จะไดูโอนไปยังบุคคลภายนอกแลูวฤๅ
หาไม่

Ob.715 [Vol.86] 782 (86/132) [Vol.88] Section 703. (88/68) มาตรา ๗๐๓
Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons, steam-launches or motor-boats having 
displacement of and over five tons.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for which the law shall 

provide registration to that effect.

Immovables of any kind can be mortgaged.
The following movables can also be mortgaged, 

provided they are registered according to law:
1) Ships or vessels having displacement of and 

over six tons and over, steam-launches or motor-
boats having displacement of and over five tons and 
over.

2) Floating houses.
3) Beasts of burden.
4) Any other movables for regard to which the law

shall provide registration to for that effect purpose.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

Immovables of any kind can be mortgaged. 
The following movables can also be mortgaged 

provided they are registered according to Law : 
(1) Ships or vessels of six tons and over, steam 

launches or motor boats of five tons and over. 
(2) Floating houses. 
(3) Beasts of burden. 
(4) Any other movables regard to which the law 

may provide registration for that purpose.

อนัอสังหาริมทรัพย์นัน้อาจจำานองไดู ไม่ว่าประเภทใด 
ๆ

สังหาริมทรัพยอ์ันจะกล่าวต่อไปนีก้็อาจจำานองไดดูุจ
กัน หากว่าไดูจดทะเบียนไวูแลูวตามกฎหมาย คือ
(๑) เรือกำาป้ัน ฤๅเรือมีระวางตัง้แต่หกตนัขึน้ไป เรือกล

ไฟ ฤๅเรือยนต์มีระวางตัง้แต่หูาตนัขึน้ไป
(๒) แพ
(๓) สตัว์พาหนะ
(๔) สังหาริมทรัพยอ์ื่นใด ๆ ซึ่งกฎหมายหากบัญญัติไวู

ใหูจดทะเบียนเฉภาะการ
Ob.717 [Vol.86] 784 (86/133) [Vol.88] Section 704. (88/69) มาตรา ๗๐๔

A contract of mortgage must specify the property 
mortgaged. <== No alteration to Draft 1919 ==> A contract of mortgage must specify the property 

mortgaged.
สญัญาจำานองตูองระบุทรัพย์สินซึ่งจำานอง

Ob.718 [Vol.86] 785 (86/133) [Vol.88] Section 705. (88/69) มาตรา ๗๐๕
No property can be mortgaged except by its 

present owner. <== No alteration to Draft 1919 ==>
No property can be mortgaged except by its 

present owner.
ทรัพยส์ินไม่ว่าอย่างใด ๆ นอกจากผู้เปนเจูาทรัพย์ใน

ปัจจุบันจะจำานองเอง ท่านว่าใครอื่นจะจำานองหาไดูไม่
Ob.719 [Vol.89] 26(01); 786 (89/110) [Vol.88] Section 706. (88/69) มาตรา ๗๐๖
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A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, can mortgage the 
property only subject to the same condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition, may mortgage 
such property but only subject to such condition.

A person whose right of ownership over a 
property is subject to a condition may mortgage such
property only subject to such condition.

บุคคลมีกรรมสิทธิใ์นทรัพย์สินแต่ภายในบังคับเงื่อนไข
เช่นใด จะจำานองทรัพย์สนินัน้ไดูแต่ภายในบังคับเงื่อนไข
เช่นนัน้

Ob.720 [Vol.89] 26(02); 787 (89/110) [Vol.88] Section 707. (88/69) มาตรา ๗๐๗
A contract of mortgage may secure any obligation,

even conditional or future.
The provisions of Section 754 concerning 

Suretyship apply mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The provisions of Section 681 concerning 
Suretyship apply mutatis mutandis.

บทบัญญตัิมาตรา ๖๘๑ ว่าดูวยคำา้ประกันนัน้ ท่านใหู
ใชูไดูในการจำานอง อนโุลมตามควร

Ob.722 [Vol.89] 26(04); 789 (89/110) [Vol.88] Section 708. (88/69) มาตรา ๗๐๘
A contract of mortgage must certify///////////[specify] the 

obligation for the performance of which the 
mortgaged property is assigned as security, and its 
amount in Siamese currency.

If the obligation is unlimited, the parties shall fix 
the highest amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

* Adoption of a new text.

In creating a mortgage a definite sum to be paid 
must be specified in Siamese currency in all cases. If 
the sum to be paid is not definite, the parties shall fix
the maximum amount for which the mortgaged 
property is assigned as security.

เม่ือทำาจำานอง ถูาหนีมี้จำานวนเปนยตุิ ตูองระบุจำานวน
นัน้ลงไวูเปนเรือนเงนิสยามทุกรายไป

ถูาและหนีน้ัน้มิไดูมีจำานวนเปนยุติไซรู ท่านใหูค่ส้ัญญา
กำาหนดลงไวูว่า ทรัพย์สนิซึ่งจำานองนัน้ตราไวูเปนประกัน
สำาหรับจำานวนหนีส้้งสุดเพียงเท่าใด

Ob.723 [Vol.89] 26(05); 790 (89/110) [Vol.88] Section 709. (88/69) มาตรา ๗๐๙
A person may mortgage a property as security for 

the performance of an obligation by another person.
A person may mortgage a his property as security 

for the performance of an obligation by another 
person.

A person may mortgage his property as security 
for the performance of an obligation by another 
person.

บุคคลคนเหนึ่งจะจำานองทรัพย์สนิของตนไวูเพื่อ
ประกันหนีอ้ันบุคคลคนอื่นตอูงชำาระ กใ็หูทำาไดู

Ob.724 [Vol.86] 791 (86/134) [Vol.88] Section 710. (88/70) มาตรา ๗๑๐
The performance of one and the same obligation 

may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either one or several owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging to either to one or to several 
owners.

The parties may agree :
1) that the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order.

2) that each property is security only for a 
specified part of the obligation.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The performance of one and the same obligation 
may be secured by the mortgage of several 
properties belonging either to one or to several 
owners. 

The parties may agree : 
(1) That the mortgagee shall enforce his right 

against the mortgaged properties in a specified 
order. 

(2) That each property is security only for a 
specified part of the obligation.

ทรัพยส์ินหลายสิ่งมีเจูาของคนเดียว ฤๅหลายคนจะ
จำานองเพื่อประกันการชำาระหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดยีว 
ท่านกใ็หูทำาไดู

และในการนี ้ค่ส้ัญญาจะตกลงกนัดังต่อไปนีก้็ไดู คือว่า
(๑) ใหูผู้รับจำานองใชูสทิธิบังคับเอาแกท่รัพย์สนิซึ่ง

จำานองตามลำาดับอนัระบุ่ไวู
(๒) ใหูถือเอาทรัพย์สนิแต่ละสิ่งเปนประกันหนีเ้ฉภาะแต่

ส่วนหนึ่งส่วนใดที่ระบุไวู

Ob.725 [Vol.89] 26(06); 792 (89/110) [Vol.88] Section 711. (88/70) มาตรา ๗๑๑
As long as the obligation is not due, the mortgagor

cannot agree that the mortgagee shall, in case of 
non-performance, become the owner of the 
mortgaged property or dispose of it otherwise than 

As long as the obligation is not due, the mortgagor
cannot agree any agreement that the mortgagee 
shall, in case of non-performance, become the owner
of the mortgaged property or dispose of it otherwise 

Before the obligation is due, any agreement that 
the mortgagee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the mortgaged property or 
dispose of it otherwise than in accordance with the 

การที่จะตกลงกันไวูเสียแตก่่อนเวลาหนีก้ำาหนดชำาระ 
เปนขูอความอย่างใดอย่างหนึ่งว่า ถูาไม่ชำาระหนี ้ใหูผู้รับ
จำานองเขูาเปนเจูาของทรัพยส์ินซึ่งจำานอง ฤๅว่าใหูจัดการ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XII. — Mortgage. (64)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

in conformity with the provisions concerning 
enforcement of mortgage (Chapter IV).

than in conformity with the provisions Chapter IV 
concerning enforcement of mortgage (Chapter IV) 
shall be invalid.

provisions concerning Enforcement of Mortgage, 
shall be invalid.

แก่ทรัพย์สินนัน้เปนประการอื่นอย่างใด นอกจากตาม
บทบัญญตัิทัง้หลายว่าดูวยการบังคับจำานองนัน้ไซรู ขูอ
ตกลงเช่นนัน้ท่านว่าไม่สมบ้รณ์[Vol.89] 28(03); 792 (89/125)

As long as Before the obligation is not due, any 
agreement that the mortgagee shall, in case of non-
performance, become the owner of the mortgaged 
property or dispose of it otherwise than in 
conformity accordance with the provisions Chapter 
IV concerning Enforcement of Mortgage, shall be 
invalid.

Ob.726 [Vol.89] 26(07); 793 (86/135) [del. 793(II)] [Vol.88] Section 712. (88/70) มาตรา ๗๑๒
Notwithstanding any clause in the contract to the 

contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
suc[c]essive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to a person can be 
mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

But beasts of burden cannot be subjected to 
successive mortgages.

Notwithstanding any clause in the contract to the 
contrary, a property mortgaged to one person may 
be mortgaged to another person during the 
continuance of the previous contract.

แมูถึงว่ามีขูอสัญญาเปนอย่างอื่นกต็าม ทรัพย์สินซึ่ง
จำานองไวูแก่บุคคลคนหนึ่งนัน้ ท่านว่าจะเอาไปจำานองแก่
บุคคลอีกคนหนึ่งในระหว่างเวลาทีส่ัญญาก่อนยังมีอายุอย่้
ก็ไดู

Ob.727 [Vol.89] 26(08); 794 (89/111) [Vol.88] Section 713. (88/70) มาตรา ๗๑๓
The parties to a contract of mortgage may agree 

that the obligation shall be performed by 
instalments.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed in the contract of 
mortgage, the mortgagor may pay off the mortgage 
by instalments.

ถูามิไดตูกลงกันไวูเปนอย่างอื่นในสัญญาจำานอง ท่าน
ว่าผู้จำานองจะชำาระหนีลู้านจำานองเปนงวด ๆ ก็ไดู

Ob.728 [Vol.89] 26(09); 795 (89/111) [Vol.88] Section 714. (88/71) มาตรา ๗๑๔
A contract of mortgage must be made in writing in

the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the rules relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
relating thereto.

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

อนัสัญญาจำานองนัน้ ท่านว่าตูองทำาเปนหนังสือต่อ
หนูาเจูาพนกังานเจูาหนูาที่ และลงทะเบียนตามกฎหมาย
และกฎขูอบังคับสำาหรับการนัน้

[Vol.89] 28(04); 795 (89/125)

A contract of mortgage must be made in writing in
the presence of and registered by the competent 
official in accordance with the Laws and Regulations
relating thereto.

The registration shall be made at the Registry 
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Office, the number, place, district and competency of
which are fixed by the special Laws and Regulations 
relating thereto.

CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. CHAPTER II. EXTENT OF MORTGAGE. หมวด ๒ สิทธิจำานองครอบเพียงใด

Ob.729 [Vol.89] 26(10); 796 (89/111) [Vol.88] Section 715. (88/71) มาตรา ๗๑๕
The mortgaged property is security for the 

performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non—performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage.

The A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of mortgage 

right.

A mortgaged property is security for the 
performance of the obligation and for the following 
accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
(3) Costs of enforcement of the mortgage.

ทรัพยส์ินซึ่งจำานองยอ่มเปนประกันเพื่อการชำาระหนี้
กับทัง้ค่าอุปกรณต์่อไปนีดู้วย คือ
(๑) ดอกเบีย้
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำาระหนี้
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำานอง

Ob.730 [Vol.89] 26(11); 797 (89/112) [Vol.88] Section 716. (88/71) มาตรา ๗๑๖
The right of mortgage extends to all the properties

mortgaged and to the whole of each of them, even 
after part performance.

The A mortgage right, even after part 
performance, extends to all the properties 
mortgaged and to the whole of each of them.

A mortgage, even after part performance, extends 
to all the properties mortgaged and the whole of 
each of them.

จำานองย่อมครอบไปถึงบันดาทรัพย์สนิซึ่งจำานองหมด
ทุกสิง แมูจะไดูชำาระหนีแ้ลูวบางส่วน

Ob.731 [Vol.89] 26(12); 798 (89/112) [Vol.88] Section 717. (88/71) มาตรา ๗๑๗
When the mortgaged property is divided into 

parcels, rights of mortgage continues to extend to 
each and all of them.

However, one parcel may be transferred free of 
any right of mortgage with the consent of the 
mortgagee. Such consent or order cannot be set up 
against the buyer of the mortgagee's right unless it 
has been registered.

If the a mortgaged property is divided into 
parcels, the mortgage rights continues 
notwithstanding to extend to each and all of such 
parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a buyer of the 
mortagee’s right third person unless it has been 
registered.

If a mortgaged property is divided into parcels, 
the mortgage continues notwithstanding to extend to
each and all of such parcels. 

However, any parcels may be transferred free of 
mortgage with the consent of the mortgagee. Such 
consent may not be set up against a third person 
unless it has been registered.

แมูว่าทรัพย์สินซึ่งจำานองจะแบ่งออกเปนหลายส่วน
ก็ตาม ท่านว่าจำานองก็ยังคงครอบไปถึงส่วนเหล่านัน้หมด
ทุกส่วนดูวยกันอย่้นั่นเอง

ถึงกระนัน้ก็ดี ถูาผู้รับจำานองยินยอมดูวย ท่านว่าจะ
โอนทรัพย์สินส่วนหนึ่งส่วนใดไปปลาดจากจำานองก็ใหู
ทำาไดู แต่ความยินยอมดังว่านี ้หากมิไดูจดทะเบียน ท่าน
ว่าจะยกเอาขึน้เปนขูอต่อสู้แก่บุคคลภายนอกไดูไม่

Ob.732 [Vol.89] 26(13); 799 (89/112) [Vol.88] Section 718. (88/72) มาตรา ๗๑๘
The right of mortgage extends to all things which 

are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject to the restrictions 
provided by the three following Sections.

The A mortgage right extends to all things which 
are so connected with the mortgaged property as to 
form one thing with it, subject, however, to the 
restrictions contained in the three following 
Sections.

A mortgage extends to all things which are 
connected with the mortgaged property, subject, 
however to the restrictions contained in the three 
following Sections.

จำานองย่อมครอบไปถึงทรัพย์ทัง้ปวงอันตดิพันอย่้กับ
ทรัพยส์ินซึ่งจำานอง แต่ตูองอย่้ภายในบังคับซึ่งท่านจำากัด
ไวูในสามมาตราต่อไปนี้

Ob.733 [Vol.89] 26(14); 800 (89/112) [Vol.88] Section 719. (88/72) มาตรา ๗๑๙
The right of mortgage on a land does not extend to

the buildings erected by the mortgagor upon it after 
the time of mortgage unless there is in the contract a 

A mortgage right over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 

A mortgage over land does not extend to the 
buildings erected by the mortgagor upon such land 
after the date of the mortgage, unless there is in the 

จำานองที่ดนิไม่ครอบไปถึงเรือนโรงอันผู้จำานองปลุก
สรูางลงในที่ดินภายหลังวันจำานอง เวูนแต่จะมีขูอความ
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special clause to that effect.
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but his 
preferential right does not extend to the increase of 
value derived from the buildings.

contract a special clause to that effect.
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right does not extend to the 
increase of value derived from the buildings only 
against the price obtained for the land.

contract a special clause to that effect. 
However, in any case, the mortgagee can have 

such buildings sold with the land, but he can 
exercise his preferential right only against the price 
obtained for the land.

กล่าวไวูโดยเฉภาะในสญัญาว่าใหูครอบไปถึง
แต่กระนัน้ก็ดี ผู้รับจำานองจะใหูขายเรือนโรงนัน้รวม

ไปกับที่ดินดูวยก็ไดู แต่ผู้รับจำานองอาจใชูบุริมสิทธิของ
ตนไดเูพียงแก่ราคาทีด่ินเท่านัน้

Ob.734 [Vol.89] 26(15); 801 (89/113) [Vol.88] Section 720. (88/72) มาตรา ๗๒๐
The right of mortgage over buildings made by a 

person upon or under another's land does not 
extend to that land, and vice versa.

A mortgage right over buildings erected or 
constructions made upon or under another's the 
land of another person does not extend to such land, 
and vice versa.

A mortgage over buildings erected or 
constructions made upon or under the land of 
another person does not extend to such land, and 
vice versa.

จำานองเรือนโรง ฤๅสิ่งปล้กสรูางอย่างอื่นซึ่งไดูทำาขึน้ไวู
บนดินฤๅใตูดิน ในทีด่ินอันเปนของคนอื่น เขานัน้ย่อมไม่
ครอบไปถึงทีด่ินนัน้ดูวย ฉันใดกลับกันก็ฉันนัน้

Ob.735 [Vol.89] 26(16); 802 (89/113) [Vol.88] Section 721. (88/72) มาตรา ๗๒๑
The right of mortgage does not extend to the 

fruits, interests and profits of the mortgaged 
property except after the time when the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage right does not extend to the fruits of 
the mortgaged property except after the mortgagee 
has notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

A mortgage does not extend to the fruits of the 
mortgaged property except after the mortgagee has 
notified the mortgagor or the transferee of his 
intention to enforce the mortgage.

จำานองไม่ครอบไปถึงดอกผลแห่งทรัพย์สินซึ่งจำานอง 
เวูนแต่ในเม่ือผู้รับจำานองไดูบอกกล่าวแก่ผู้จำานองฤๅผู้รับ
โอนแลูวว่าตนจำานงจะบังคับจำานอง

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR.

CHAPTER III. RIGHTS AND DUTIES OF
MORTGAGEE AND MORTGAGOR. หมวด ๓ สิทธิแลน่าท่ีของผู้รับจำานองแลผู้จำานอง

Ob.736 [Vol.86] 803 (86/139) [Vol.88] Section 722. (88/73) มาตรา ๗๒๒
No agreement entered after the time of the 

mortgage creating servitudes or other real rights 
upon the mortgaged property which depreciates the 
property, can be set up against the mortgagee unless 
he has agreed to it.

No agreement entered after the time of the 
mortgage creating servitudes or other real rights No 
servitude or other real right created by agreement or
will upon the mortgaged property by which 
depreciates the value of the property is depreciated 
and which is registered after the registration of the 
mortgage, can may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

No servitude or other real right created by 
agreement or will upon a mortgaged property by 
which the value of the property is depreciated and 
which is registered after the registration of the 
mortgage may be set up against the mortgagee 
unless he has agreed to it.

ภาระจำายอมฤๅทรัพย์สนิ[=ทรัพยส์ิทธิอย่างอื่น]อันก่อ
ใหูขึน้เหนือทรัพย์สินซึ่งจำานองดูวยสัญญาฤๅพินยักรรม 
เปนเหตุใหูทรัพย์สินซึ่งจำานองเสื่อมราคานัน้ ถูาว่าจด
ทะเบียนภายหลังจดทะเบียนจำานอง ท่านมิใหูยกขึน้เป
นขูอต่อสูผู้้รับจำานอง เวูนแตผู่้รับจำานองจะไดตูกลงดูวย
ในการทำาสัญญาฤๅพินัยกรรมเช่นนัน้

Ob.737 [Vol.86] 804 (86/139) [Vol.88] Section 723. (88/73) มาตรา ๗๒๓
If the mortgaged property is damaged, or if one of 

the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
enforce at once the mortgage, unless there is no fault
of the mortgagor and the later offers either to 
mortgage another property of sufficient value or to 
repair the damage within a reasonable time.

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee can 
may enforce at once the mortgage at once, unless 
there is no fault of the mortgagor has not been at 
fault and the later offers either to mortgage another 
property of sufficient value or to repair the damage 

If the mortgaged property is damaged, or if one of 
the mortgaged properties is lost or damaged, so that 
the security becomes insufficient, the mortgagee may
enforce the mortgage at once, unless the mortgagor 
has not been at fault and offers either to mortgage 
another property of sufficient value or to repair the 
damage within a reasonable time.

ถูาทรัพย์สนิซึ่งจำานองบุบสลาย ฤๅถูาทรัพย์สนิซึ่ง
จำานองแต่สิ่งใดสิ่งหนึ่งส้ญหายฤๅบุบสลาย เปนเหตุใหูไม่
เพียงพอแกก่ารประกนัไซรู ท่านว่าผู้รับจำานองจะบังคับ
จำานองเสียในทนัทกี็ไดู เวูนแต่เม่ือเหตุนัน้มิไดูเปนเพราะ
ความผดิของผู้จำานอง และผู้จำานองก็เสนอจะจำานอง
ทรัพยส์ินอื่นแทนใหูมีราคาเพียงพอ ฤๅเสนอจะรับ
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within a reasonable time.
* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

ซ่อมแซมแกูไขความบุบสลายนัน้ภายในเวลาอันสมควร
แก่เหตุ

Ob.738 [Vol.89] 26(17); 805 (89/113) [Vol.88] Section 724. (88/73) มาตรา ๗๒๔
If a person who has mortgaged a property as 

security for the performance of an obligation by 
another person performs the obligation on behalf of 
the debtor to prevent the enforcement of the 
mortgage, he is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance.

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount up to
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged a his property 
as security for the performance of an obligation by 
another person and who performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

A mortgagor, who has mortgaged his property as 
security for the performance of an obligation by 
another person and performs the obligation on 
behalf of the debtor to prevent the enforcement of 
the mortgage, is entitled to recover from the debtor 
the amount of the performance. 

If the mortgage is enforced, the mortgagor is 
entitled to recover from the debtor the amount by 
which the mortgagee has been satisfied by such 
enforcement.

ผู้จำานองใดไดูจำานองทรัพย์สนิของตนไวูเพื่อประกัน
หนีอ้ันบุคคลอื่นจะตอูงชำาระ แลูวและเขูาชำาระหนีเ้สยี
เองแทนล้กหนี ้เพื่อจะปัดปูองมิใหตููองบังคับจำานอง ท่าน
ว่าผู้จำานองนัน้ชอบที่จะไดูรับเงินใชูคืนจากลก้หนีต้าม
จำานวนที่ตนไดูชำาระไป

ถูาว่าตูองบังคับจำานอง ท่านว่าผู้จำานองชอบที่จะไดูรับ
เงินใชูคืนจากล้กหนี ้ตามจำานวนซึ่งผู้รับจำานองจะไดูรับใชู
หนีจ้ากการบังคับจำานองนัน้

Ob.739 [Vol.89] 26(18); 806 (89/114) [Vol.88] Section 725. (88/74) มาตรา ๗๒๕
When two or more persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and no 
order has been specified, the mortgagor who has 
performed the obligation or on whose property the 
mortgage has been enforced, has no right of 
recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

When two or more persons have separately 
mortgaged their properties as security for the 
performance of one and the same obligation by 
another person and no order has been specified, the 
mortgagor who has performed the obligation, or on 
whose property the mortgage has been enforced, has
no right of recourse against the other mortgagors.

เม่ือบุคคลสองคนฤๅกว่านัน้ต่างไดูจำานองทรัพย์สนิ
แห่งตน เพ่ือประกันหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดยีวอันบุคคลอื่น
จะตูองชำาระ และมิไดูระบุลำาดับไวูไซรู ท่านว่าผู้จำานอง
ซึ่งไดูเปนผู้ชำาระหนี ้ฤๅเปนเจูาของทรัพย์สินซึ่งตูองบังคับ
จำานองนัน้ หามีสทิธิจะไล่เบีย้เอาแก่ผู้จำานองอื่น ๆ ต่อไป
ไดูไม่

Ob.742 [Vol.86] 809 (86/141) [Vol.88] Section 726. (88/74) มาตรา ๗๒๖
When several persons have mortgaged their 

properties as security for the performance of one 
and the same obligation by another person and an 
order has been specified, the release granted by the 
mortgagee to one of the mortgagors discharges the 
subsequent mortgagors to the extent of the injury 
suffered by them thereby.

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

When several persons have separately mortgaged 
their properties as security for the performance of 
one and the same obligation by another person and 
an order has been specified, the release granted by 
the mortgagee to one of the mortgagors discharges 
the subsequent mortgagors to the extent of the 
injury suffered by them thereby.

เม่ือบุคคลหลายคนต่างไดูจำานองทรัพย์สินแห่งตน 
เพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่งรายเดยีวอันบุคคลอื่นจะตอูง
ชำาระ และไดูระบุลำาดับไวูดูวยไซรู ท่านว่าการทีผู่้รับ
จำานองยอมปลดหนีใ้หูแกผู่้จำานองคนหนึ่งนัน้ ย่อมทำาใหู
ผู้จำานองคนหลัง ๆ ไดูหลุดพูนดูวย เพยีงขนาดที่เขาตูอง
รับความเสยีหายแตก่ารนัน้

Ob.740 [Vol.89] 26(21); 809 bis. (89/114) [Vol.88] Section 727. (88/74) มาตรา ๗๒๗
If a person has mortgaged a property as security 

for the performance of an obligation by another 
person, and the creditor grants to the debtor an 
extension of time, the mortgagor in discharged.

The mortgagor is not discharged if he agreed to 

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

If a person has mortgaged his property as security
for the performance of an obligation by another 
person, the provisions of Sections 700 and 701 
concerning Suretyship apply mutatis mutandis.

ถูาบุคคลคนเดยีวจำานองทรัพย์สินแห่งตน เพ่ือประกัน
หนีอ้ันบุคคลอื่นจะตอูงชำาระ ท่านใหูใชูบทบัญญตัิ 
มาตรา ๗๐๐ และ ๗๐๑ ว่าดูวยคำา้ประกันนัน้บังคับ
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the extension of time or if the extension in////[is] 
granted by the Court. * Adoption of a new text. อนุโลมตามควร

Ob.741

If a person has mortgaged a property as security 
for the performance of an obligation by another 
person, the mortgagor is entitled to tender 
performance of the obligation to the mortgagee from
the time when performance is due.

If the mortgagee refuses to accept performance[,] 
the mortgagor is discharged.
CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. CHAPTER IV. ENFORCEMENT OF MORTGAGE. หมวด ๔ การบังคับจำานอง

Ob.744 (1) [Vol.89] 26(22); 811 (89/114) [Vol.88] Section 728. (88/75) มาตรา ๗๒๘
The mortgagee must first notify the debtor by 

registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee can apply to the Court for an order :

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

The mortgagee must first notify the debtor by 
registered letter to perform his obligation within a 
reasonable time to be fixed in the notice. If the 
debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may apply to the enter an action in Court 
for an order either: a judgment ordering the 
mortgaged property to be seized and sold by public 
auction.

1) either ordering that the property mortgaged be 
seized and sold by public auction; or

2) transfering to him the ownership of the 
mortgaged property.

On enforcement of mortgage the mortgagee must 
notify the debtor in writing to perform his obligation
within a reasonable time to be fixed in the notice. If 
the debtor fails to comply with such notice, the 
mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

เม่ือจะบังคับจำานองนัน้ ผู้รับจำานองตูองมีจดหมาย
บอกกล่าวไปยังลก้หนีก้อ่นว่าใหูชำาระหนีภ้ายในเวลาอนั
ควรซึ่งกำาหนดใหใูนคำาบอกกล่าวนัน้ ถูาและลก้หนีล้ะเลย
เสียไม่ปฏิบัติตามคำาบอกกล่าว ผู้รับจำานองจะฟูองคดตี่อ
ศาล เพื่อใหูพพิากษาสั่งใหูยึดทรัพยส์ินซึ่งจำานอง และใหู
ขายทอดตลาดก็ไดู

[Vol.89] 28(06); 811 (89/125)

On enforcement of mortgage The the mortgagee 
must notify the debtor in writing to perform his 
obligation within a reasonable time to be fixed in the
notice. If the debtor fails to comply with such notice, 
the mortgagee may enter an action in Court for a 
judgment ordering the mortgaged property to be 
seized and sold by public auction.

Ob.744 (2) [Vol.89] 26(23); 812 (89/115) [Vol.88] Section 729. (88/75) มาตรา ๗๒๙
2) transfering to him the ownership of the 

mortgaged property.
In addition to the remedy provided in the 

foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

1) the debtor has failed to pay interest for five 

In addition to the remedy provided in the 
foregoing Section, the mortgagee is entitled to claim 
foreclosure of the mortgage, subject to the following 
conditions: 

(1) the debtor has failed to pay interest for five 

นอกจากทางแกดูั่งบัญญตัิไวูในมาตราก่อนนัน้ ผู้รับ
จำานองยังชอบที่จะเรียกเอาทรัพย์จำานองหลุดไดภูายใน
บังคับแห่งเงื่อนไขดั่งจะกล่าวต่อไปนี้
(๑) ลก้หนีไ้ดูขาดส่งดอกเบีย้มาแลูวเปนเวลาถึงหูาปี

Ob.745

The Court shall not issue an order transfering the 
property to the creditor when :
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1) the debtor has failed to pay interests for less 
than five years; or

2) the mortgagor has satisfied the Court that the 
value of the property overcovers the amount due; or

3) there are other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

years; 
2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 
due; and 

3) there are no other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

* Adoption of a new text.

years; 
(2) the mortgagor has not satisfied the Court that 

the value of the property is greater than the amount 
due; and 

(3) there are no other registered mortgages or 
preferential rights on the same property.

(๒) ผู้จำานองมิไดูแสดงใหูเป็นที่พอใจแก่ศาลว่าราคา
ทรัพยส์ินนัน้ท่วมจำานวนเงินอันคูางชำาระ และ

(๓) ไม่มีการจำานองรายอื่น ฤๅบุริมะสิทธิอื่นไดูจด
ทะเบียนไวูเหนือทรัพย์สินอนัเดียวกันนีเ้อง 

Ob.746 [Vol.86] 813 (86/142) [Vol.88] Section 730. (88/75) มาตรา ๗๓๐
When one and the same property is mortgaged to 

several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When one and the same property is mortgaged to 
several mortgagees, they rank according to the 
respective dates and hours of registration, and the 
earlier mortgagee shall be satisfied before the later 
one.

เม่ือทรัพย์สินอนัหนึ่งอันเดยีวไดูจำานองแก่ผู้รับจำานอง
หลายคนดูวยกัน ท่านใหูถือลำาดับผู้รับจำานองเรียงตามวัน
และเวลาจดทะเบียน และผู้รับจำานองคนก่อนจักไดูรับใชู
หนีก้่อนผู้รับจำานองคนหลัง 

Ob.747 [Vol.86] 814 (86/143) [Vol.88] Section 731. (88/76) มาตรา ๗๓๑
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one. <== No alteration to Draft 1919 ==>
A later mortgagee cannot enforce his right to the 

injury of an earlier one.
อนัผู้รับจำานองคนหลังจะบังคับตามสทิธิของตนใหู 

เสียหายแก่ผู้รับจำานองคนก่อนนัน้ ท่านว่าหาอาจทำาไดูไม่
Ob.748 [Vol.86] 815 (86/143) [Vol.88] Section 732. (88/76) มาตรา ๗๓๒

The nett proceeds of the auction shall be 
distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the[ ]surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The nett proceeds of the auction shall be 
distributed to the mortgagees according to their 
ranks, and the surplus, if any, shall be delivered to 
the mortgagor.

ทรัพยส์ินซึ่งจำานองขายทอดตลาดไดูเงินเปนจำานวน
สทุธิเท่าใด ท่านใหูจัดใชูแก่ผู้รับจำานองเรียงตามลำาดับ 
และถูายังมีเงินเหลืออย่้อกี กใ็หูส่งมอบแก่ผู้จำานอง

Ob.749 [Vol.89] 26(24); 816 (89/115) [Vol.88] Section 733. (88/76) มาตรา ๗๓๓
If the estimated value of the property, in case of 

transfer, or the nett proceeds, in case of auction, are 
less than the amount due, the debtor of the 
obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
transfer foreclosure, is, or the nett proceeds, in case 
of auction, are less than the amount due, the debtor 
of the obligation remains liable for the difference.

If the estimated value of the property, in case of 
foreclosure, is, or the nett proceeds, in case of 
auction, are less than the amount due, the debtor of 
the obligation remains liable for the difference.

ถูาเอาทรัพย์จำานองหลดุ และราคาทรัพย์สินนัน้มี
ประมาณตำ่ากว่าจำานวนเงนิที่คูางชำาระกันอย่้กด็ี ฤๅถูาเอา
ทรัพยส์ินซึ่งจำานองออกขายทอดตลาดใชูหนี ้ไดูเงนิ
จำานวนสทุธินูอยกว่าจำานวนเงินทีคู่างชำาระกนัอย่้นัน้ก็ดี 
เงินยังขาดจำานวนอย่้เท่าใด ท่านว่าลก้หนีต้อูงใชูจงครบ

Ob.750 [Vol.89] 26(25); 817 (89/116) [Vol.88] Section 734. (88/76) มาตรา ๗๓๔
If a mortgage extends to several properties and no

order has been fixed, the mortgagee can enforce his 
right upon such of them as he may select, provided 
that he does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right.

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

When several properties have been mortgaged to 
secure one and the same obligation and no order has
been specified, the mortgagee may enforce his right 
against all or any of the properties; provided that he 
does not do so upon more properties than is 
necessary for the satisfaction of his right. 

If the mortgagee enforces his right against all the 

ถูาจำานองทรัพยส์ินหลายสิ่งเพื่อประกนัหนีแ้ต่รายหนึ่ง
รายเดยีว และมิไดูระบุลำาดับไวูไซรู ท่านว่าผู้รับจำานองจะ
ใชูสิทธิของตนบังคับแก่ทรัพย์สินนัน้ ๆ ทัง้หมด ฤๅแต่
เพียงบางสิ่งก็ไดู แต่ท่านหูามมิใหูทำาเช่นนัน้แก่ทรัพย์สิน
มากสิ่งกว่าที่จำาเปนเพื่อใชูหนีต้ามสิทธิแห่งตน
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properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 
value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 
against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

* Adoption of a new text.

properties at the same time, the burden of the 
obligation is divided according to the respective 
value of the properties. 

If, however, the mortgagee enforces his right 
against one of the properties, the mortgagee may 
receive performance of his entire obligation from 
such property. In that case the mortgagee who is 
next in rank shall be considered as being subrogated
to the prior mortgagee and may enforce the 
mortgage in his stead to the extent of the amount 
which the prior mortgagee would have received 
from the other properties according to the provision 
of the foregoing paragraph.

ถูาผู้รับจำานองใชูสิทธิของตน บังคับแก่ทรัพย์สิน
ทัง้หมดพรูอมกัน ท่านใหูแบ่งภาระแห่งหนีน้ัน้กระจายไป
ตามส่วนราคาแห่งทรัพย์สินนัน้ ๆ เวูนแต่ในกรณีที่ไดู
ระบุจำานวนเงินจำานองไวูเฉพาะทรัพย์สินแตล่ะสิ่ง ๆ เปน
จำานวนเท่าใด ท่านใหูแบ่งกระจายไปตามจำานวนเงนิ
จำานองที่ระบุไวูเฉพาะทรัพยส์ิ่งนัน้ ๆ

แต่ถูาผู้รับจำานองใชูสทิธิของตน บังคับแกท่รัพย์สนิอัน
ใดอันหนึ่งแต่เพียงสิ่งเดยีวไซรู ผู้รับจำานองจะใหูชำาระหนี้
อนัเปนส่วนของตน ทัง้หมดจากทรัพย์สนิอันนัน้ก็ไดู ใน
กรณีเช่นนัน้ ท่านใหูถือว่าผู้รับจำานองคนถัดไปโดยลำาดับ
ย่อมเขูารับช่วงสิทธิของผู้รับจำานองคนกอ่น และจะเขูา
บังคับจำานองแทนที่คนก่อนก็ไดูแต่เพียงเท่าจำานวนซึ่ง
ผู้รับจำานองคนก่อนจะพึงไดูรับจากทรัพย์สินอื่น ๆ ตาม
ส่วนราคาดังกล่าวมาในวรรคก่อนนัน้ 

Ob.751 [Vol.89] 26(26); 818 (89/116) [Vol.88] Section 735. (88/77) มาตรา ๗๓๕
The mortgagee who intends to enforce the 

mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee by registered 
letter of his intention one month before applying to 
the Court.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the transferee in writing of his 
intention one month before applying to the Court 
claiming enforcement of the mortgage.

The mortgagee who intends to enforce the 
mortgage against the transferee of a mortgaged 
property must notify the stansferee in writing of his 
intention one month before claiming enforcement of
the mortgage.

เม่ือผู้รับจำานองคนใดจำานงจะบังคับจำานองเอาแกผู่้รับ
โอนทรัพย์สินซึ่งจำานอง ท่านว่าตูองมีจดหมายบอกกล่าว
ความจำานงนัน้แก่ผู้รับโอนล่วงน่าเดอืนหนึ่งก่อน แลูวจ่ึง
จะเรียกบังคับจำานองไดู

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

CHAPTER V. RIGHTS AND DUTIES OF THE
TRANSFEREE OF A MORTGAGED PROPERTY.

หมวด ๕ สิทธิและน่าท่ีของผู้รับโอนทรัพย์สินซ่ึง
จำานอง

Ob.752 [Vol.86] 819 (86/145) [Vol.88] Section 736. (88/77) มาตรา ๗๓๖
The transferee of a mortgaged property may 

remove the mortgage, provided that he be not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The transferee of a mortgaged property may 
remove the mortgage, provided that he is not the 
principal debtor, a surety or an heir of either of 
them.

ผู้รับโอนทรัพย์สินซึ่งจำานองจะไถ่ถอนจำานองก็ไดู ถูา
หากมิไดูเปนตัวล้กหนี ้ฤๅผู้คำา้ประกัน ฤๅเปนทายาทของ
ลก้หนีฤ้ๅผู้คำา้ประกัน

Ob.753 [Vol.86] 820 (86/145) [Vol.88] Section 737. (88/77) มาตรา ๗๓๗
The transferee may remove the mortgage at any 

time until, or within one month after he has been 
notified by the mortgagee of his intention to enforce 
the mortgage.

The transferee may remove the mortgage at any 
time until, or within one month after,   but if   he has 
been notified by the mortgagee of his intention to 
enforce the mortgage, he must do so within one 
month thereafter.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The transferee may remove the mortgage at any 
time, but if he has been notified by the mortgagee of 
the mortgagee's intention to enforce the mortgage, 
he must do so within one month thereafter.

ผู้รับโอนจะไถ่ถอนจำานองเม่ือใดก็ไดู แต่ถูาผู้รับจำานอง
ไดูบอกกล่าวว่ามีจำานงจะบังคับจำานองไซรู ผู้รับโอนตอูง
ไถ่ถอนจำานองภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันรับคำาบอกกล่าว
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Ob.754 [Vol.89] 27(01); 821 (89/119) [Vol.88] Section 738. (88/78) มาตรา ๗๓๘
The transferee who wishes to remove the 

mortgage must offer to all the registered creditors to 
pay such sum of money as he thinks fit.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
1) the place and description of the mortgaged 

property,
2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and domicile of the transferee, 
5) the sum offered, 
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

* Adoption of a new text.

The transferee who wishes to remove the 
mortgage must notify the principal debtor and make 
an offer to every registered creditor whether by way 
of mortgage or otherwise to pay a reasonable 
amount corresponding to the value of the property. 

The offer shall contain the following particulars : 
(1) the place and description of the mortgaged 

property,
(2) the date of transfer of ownership,
(3) the name of the former owner,
(4) the name and domicile of the transferee, 
(5) the sum offered, 
(6) a calculation of the total amount due to each of

the creditors including accessories, and the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks. 

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the mortgaged property shall be 
enclosed.

ผู้รับโอนซึ่งประสงค์จะไถ่ถอนจำานอง ตูองบอกกล่าว
ความประสงค์นัน้แก่ผู้เปนล้กหนีชั้น้ตูน และตอูงส่งคำา
เสนอไปยังบันดาเจูาหนีท้ี่ไดูจดทะเบียน ไม่ว่าในทาง
จำานองฤๅประการอื่น ว่าจะรับใชูเงินใหเูปนจำานวนอัน
สมควรกับราคาทรัพยส์ินนัน้

คำาเสนอนัน้ใหูแจูงขูอความทัง้หลายต่อไปนี ้คือ
(๑) ตำาแหน่งแหล่งที่และลักษณะแห่งทรัพย์สนิซึ่ง

จำานอง
(๒) วันซึ่งโอนกรรมสทิธิ ์
(๓) ช่ือเจูาของเดิม
(๔) ช่ือและภ้มิล์ำาเนาของผู้รับโอน
(๕) จำานวนเงินทีเ่สนอว่าจะใชู
(๖) คำานวณยอดจำานวนเงินที่คูางชำาระแกเ่จูาหนีค้นหนึ่ง

ๆ รวมทัง้อุปกรณ์ และจำานวนเงินที่จะจัดเปนส่วน
ใชูแก่บันดาเจูาหนีต้ามลำาดับกัน

อนึ่ง ใหูคดัสำาเนารายงานจดทะเบียนของเจูาพนักงาน
ในเร่ืองทรัพยส์ินซึ่งจำานองนัน้ อันเจูาพนักงานรับรองว่า
เปนสำาเนาถ้กถูวน สอดส่งไปดูวย

Ob.755

The form of the offer may be made to contain the 
following particulars :

1) the place and description of the mortgaged 
property,

2) the date of transfer of ownership,
3) the name of the former owner,
4) the name and residence of the transferee,
5) the sum offered,
6) a calculation of the total amount due to each of 

the creditors including accessories, and of the sums 
which would be distributed to them according to 
their respective ranks.

A certified copy of the entries in the official 
register referring to the property mortgaged will be 
enclosed.

Ob.757 [Vol.89] 27(04); 824 (89/119) [Vol.88] Section 739. (88/78) มาตรา ๗๓๙
If a creditor refuses the offer, he is entitled to 

apply to the Court within one month from the date of
the offer, for an order to have the mortgaged 
property sold by public auction, provided that he 
notifies his refusal to the transferee and to the other 
registered creditors.

The transferee can bid at the auction.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

1) he advances the costs of sale; 
2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

* Adoption of a new text.

If any creditor refuses the offer, he must enter an 
action in Court within one month from the date of 
the offer, for a judgment ordering the mortgaged 
property to be sold by public auction, provided that : 

(1) he advances the costs of sale; 
(2) he binds himself to make a bid or have a bid 

made above the sum offered by the transferee; and 
(3) he notifies his refusal to the transferee, other 

registered creditors, the former owner and the 
principal debtor.

ถูาเจูาหนีค้นหนึ่งคนใดไม่ยอมรับคำาเสนอ เจูาหนีค้น
นัน้ตูองฟูองคดตี่อศาลภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันมีคำา
เสนอ เพื่อใหูศาลพพิากษาสั่งขายทอดตลาดทรัพย์สินซึ่ง
จำานองนัน้ แต่ว่าเจูาหนีน้ัน้จะตูองปฏิบัตกิารดังจะกล่าว
ต่อไปนีดู้วย คอื
(๑) ออกเงนิทดรองค่าฤชาธรรมเนยีมการขายทอด

ตลาด
(๒) ตูองเขูาสู้ราคาเอง ฤๅแต่งคนเขูาสู้ราคาเปนจำานวน

เงินส้งกว่าที่ผู้รับโอนเสนอจะใชู
(๓) บอกกล่าวการที่ตนไม่ยอมนัน้ใหูผู้รับโอน และเจูา

หนีค้นอื่น ๆ บันดาไดูจดทะเบียน กับทัง้เจูาของ
ทรัพยส์ินคนก่อน และลก้หนีชั้น้ตนูทราบดูวย
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Ob.758 [Vol.89] 27(05); 825 (89/120) [Vol.88] Section 740. (88/79) มาตรา ๗๔๐
If the nett proceeds of the auction are not more 

than the sum offered by the transferee, the creditor 
demanding sale shall bear the costs of the auction.

If the nett proceeds of the auction are not more 
than the sum offered by the transferee, the costs of 
the auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

If the nett proceeds of the auction are more than 
the sum offered by the transferee, the costs of the 
auction shall be borne by him; otherwise, the 
creditor demanding the sale shall bear the costs of 
the auction.

ถูาขายทอดตลาดไดูเงินจำานวนสุทธิลำา้จำานวนเงนิที่
ผู้รับโอนเสนอว่าจะใชู ท่านใหผูู้รับโอนเปนผู้ออกใชูค่า
ฤชาธรรมเนียมในการขายทอดตลาด ถูาไดูไม่ถึงลำา้
จำานวน ท่านใหเูจูาหนีผู้้รูองขอใหูขายทอดตลาดเปนผู้
ออก

Ob.759 [Vol.89] 27(06); 826 (89/120) [Vol.88] Section 741. (88/79) มาตรา ๗๔๑
If a creditor does not answer the offer of the 

transferee within one month from the date of the 
offer, the mortgage or preferential right is removed 
by the transferee depositing in lieu of performance 
the sum offered to such creditor.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

* Adoption of a new text.

When all the creditors have accepted the offer, 
either expressly or impliedly, the mortgages and 
preferential rights are removed by the transferee 
paying or depositing in lieu of performance the sum 
offered.

เม่ือเจูาหนีท้ัง้หลายไดูสนองรับคำาเสนอทั่วทุกคนแลูว 
โดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายก็ดี ท่านว่าจำานองฤๅบุริมะ
สทิธิก็ เปนอันไถ่ถอนไดูดูวยผู้รับโอนใชูเงิน หรือวางเงิน
ตามจำานวนที่เสนอ จะใชูแทนการชำาระหนี้

Ob.761 [Vol.89] 27(08); 828 (89/120) [Vol.88] Section 742. (88/79) มาตรา ๗๔๒
Any right over the mortgaged property existing in 

favour of the transferee before the transfer and 
extinguished by merger in consequence of the 
transfer, shall revive in his favour when the 
enforcement or the removal of the mortgage results 
in the transfer of the ownership to another person.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

* Adoption of a new text.

When the enforcement or the removal of the 
mortgage results in the transfer of the ownership to 
another person, the ownership of the transferee on 
the mortgaged property ceases for the future only 
and the preferential rights of his own creditors over 
such property rank after those registered against the
former owner.

However, in such case, any right over the 
mortgaged property existing in favour of the 
transferee before the transfer and extinguished by 
merger under this transfer shall revive in his favour.

ถูาการบังคับจำานองก็ดี ถอนจำานองก็ดี เปนเหตุใหู
ทรัพยส์ินซึ่งจำานองหลดุมือไปจากบุคคลผู้ไดูทรัพย์สินนัน้
ไวูแตก่่อนไซรู ท่านว่าการทีท่รัพย์สินหลดุมือไปเช่นนัน้
หามีผลยูอนหลังไม่ และ บุริมะสทิธิทัง้หลายของเจูาหนี้
แห่งผูท้ี่ทรัพย์หลดุมือไป อันมีอย่้เหนือทรัพยส์ินและไดู
จดทะเบียนไวูนัน้ ก็ยอ่มเขูาอย่ใ้นลำาดับหลังบุริมะสทิธิ 
อนัเจูาหนีข้องผู้จำานองฤๅเจูาของคนก่อนไดูจดทะเบียนไวู

ในกรณเีช่นนี ้ถูาสทิธิใด ๆ อนัมีอย่้เหนือทรัพย์สินซึ่ง
จำานอง เปนคุณฤๅเปนโทษ แก่บุคคลผู้ไดูทรัพย์สินซึ่ง
จำานองไวูแตก่่อน ไดูระงับไปแลูวดูวยเกลื่อนกลืนกัน ใน
ขณะที่ไดูทรัพย์สินนัน้มาไซรู สทิธินัน้ท่านใหูกลับคนืมา
เปนคุณหรือเปนโทษแก่บุคคลนัน้ไดูอีก ในเม่ือทรัพย์สิน
ซึ่งจำานองกลับหลดุมือไป

Ob.762 [Vol.89] 27(09); 829 (89/121) [Vol.88] Section 743. (88/79) มาตรา ๗๔๓
In case of enforcement or removal of mortgage, if 

the value of the mortgaged property has been 
reduced by the fault of the transferee, he is liable to 
pay compensation to the mortgagee up to the extent 
of the injury suffered by him thereby.

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights
over the same. The transferee cannot, however, 

The transferee is liable to an action for damages if
the property has been made less valuable by his act 
or negligence, and loss has thereby been suffered by 
the creditors having mortgages or preferential rights
over the same. The transferee cannot, however, 

ถูาผู้รับโอนไดทูำาใหูทรัพย์สนิซึ่งจำานองเสื่อมราคาลง 
เพราะการกระทำาฤๅความประมาทเลนิเล่อแห่งตน เปน
เหตุใหเูจูาหนีท้ัง้หลายผู้มีสทิธิจำานอง ฤๅบุริมะสทิธิเหนือ
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claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

* Adoption of a new text.

claim any sum spent by him, or of improvements, 
except so far as he has increased the value of the 
property, and only up to the amount of the increase 
of value at the time of auction.

ทรัพยส์ินนัน้ตูองเสียหายไซรู เม่ือเขาฟูองเรียกค่าเสยี
หาย ท่านว่าผู้รับโอนจะตูองรับผิดเพื่อความเสยีหายนัน้ 
อย่างไรก็ดี อันผู้รับโอนจะเรียกเอาเงินจำานวนใด ๆ ซึ่ง
ตนไดูออกไป ฤๅเรียกใหูชดใชูค่าใชูจ่ายทีต่นไดูทำาใหู
ทรัพยส์ินดีขึน้นัน้ ท่านว่า หาอาจจะเรียกไดูไม่ เวูนแต่ที่
เปนการทำาใหูทรัพย์สินนัน้งอกราคาขึน้ และจะเรียกไดู
เพียงเท่าจำานวนราคาที่งอกขึน้เม่ือขายทอดตลาดเท่านัน้

Ob.763

In case of enforcement or removal of mortgage, if 
the value of the mortgaged property has been 
increased by the transferee, he is entitled to 
reimbursement of his expenses out of the proceeds 
of the sale up to the amount of the increase of value 
at the time of the auction.

CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. CHAPTER VI. EXTINCTION OF MORTGAGE. หมวด ๖ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาจำานอง

Ob.764 [Vol.89] 27(11); 831 (89/121) [Vol.88] Section 744. (88/80) มาตรา ๗๔๔
A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured ;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer of the ownership of the 

mortgaged property to the mortgagee.

A contract of mortgage is extinguished :
1) by the total loss, or expropriation, of the 

mortgaged property ;
2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor ;
4) by the discharge of the mortgagor ;
5) by the removal of the mortgage ;
6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
7) by the transfer foreclosure of the ownership of 

the mortgaged property to the mortgagee mortgage.

A mortgage is extinguished : 
(1) by the total loss or expropriation of the 

mortgaged property;
(2) by the extinction of the obligation secured, 

otherwise than by prescription;
(3) by the release of the mortgage granted in 

writing to the mortgagor;
(4) by the discharge of the mortgagor;
(5) by the removal of the mortgage;
(6) by the auction sale of the mortgaged property 

by order of the Court;
(7) by the foreclosure of the mortgage.

อนัจำานองย่อมระงับสิน้ไปเพราะเหตตุ่าง ๆ ซึ่งกล่าว
ต่อไปหนี ้คือ
(๑) เพราะทรัพย์สินซึ่งจำานองส้ญหายหมด ฤๅตูองบังคับ

ซื้อ
(๒) เพราะหนีท้ี่ประกันระงับสิน้ไป ดูวยเหตุประการอื่น

ใด มิใช่เหตุอายคุวาม
(๓) เพราะปลดจำานองใหูแก่ผู้จำานองดูวยหนังสือเป็น

สำาคัญ
(๔) เพราะผู้จำานองหลดุพูน
(๕) เพราะไถ่ถอนจำานอง
(๖) เพราะขายทอดตลาดทรัพย์สินซึ่งจำานองตามคำาสั่ง

ศาล
(๗) เพราะเอาทรัพย์สนิซึ่งจำานองนัน้หลุด

Ob.765 [Vol.86] 832 (86/151) [Vol.88] Section 745. (88/80) มาตรา ๗๔๕
The mortgagee can enforce the mortgage even 

after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but the arrears of interest on 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The mortgagee may enforce the mortgage even 
after the obligation secured has been extinguished 
by prescription, but arrears of interest on the 
mortgage cannot be enforced for more than five 
years.

ผู้รับจำานองจะบังคับจำานองแมูเม่ือหนีท้ี่ประกันนัน้สิน้
ไปโดยอายุความแลูวก็บังคับไดู แต่จะบังคับเอาดอกเบีย้
ท่ีคูางชำาระในการจำานองเกินกว่าหูาปีไม่ไดู

Ob.766 [Vol.89] 27(12); 833 (89/122) [Vol.88] Section 746. (88/81) มาตรา ๗๔๖
When a contract of mortgage is extinguished, the 

owner of the property concerned is entitled to have 
such extinction registered by the competent official.

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 
registered by the competent official on the request of

Any performance, either wholly or partly, or any 
extinction, or any agreement modifying the 
mortgage or the obligation secured, must be 
registered by the competent official on the request of

การชำาระหนีไ้ม่ว่าครัง้ใด ๆ สิน้เชิงฤๅแต่บางส่วนกด็ี 
การระงับหนีอ้ย่างใด ๆ ก็ดี การตกลงกนัแกูไข
เปลี่ยนแปลงจำานอง ฤๅหนีอ้ันจำานองเปนประกันนัน้เปน

Ob.767
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the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

* Adoption of a new text.

the interested party, failing which it cannot be set up
against a third person.

ประการใดกด็ี ท่านว่าตอูงนำาความไปจดทะเบียนต่อ
พนักงานเจูาน่าที่ ในเม่ือมีคำาขอรูองของผู้มีส่วนไดเูสีย มิ
ฉะนัน้ท่านหูามมิใหยูกขึน้เปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอก

The mortgagor is entitled to have any part 
performance, or any discharge, or any agreement 
reducing the number of the mortgaged properties or 
the amount of the obligation secured, registered by 
the competent official.

Any such part performance, discharge, or 
agreement, cannot be set up against the buyer of the 
mortgagee's right unless it has been registered.
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TITLE XII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XIII. PLEDGE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๓ จำานำา
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.776 [Vol.89] 28(07); 836 (89/126) [Vol.88] Section 747. (88/82) มาตรา ๗๔๗
A contract of pledge is a contract whereby a 

person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a move//able 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A contract of pledge is a contract whereby a 
person, called the pledgor, agrees to deliver to 
another person, called the pledgee, a movable 
property, called pledge, as a security for the 
performance of an obligation to the pledgee.

A pledge is a contract whereby a person, called the
pledgor, delivers to another person, called the 
pledgee, a movable property as a security for the 
performance of an obligation.

อันว่าจำานำานัน้ คอืสัญญาซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้
จำานำา ส่งมอบสังหาริมทรัพย์สิ่งหนึ่งใหูแก่บุคคลอีกคน
หนึ่ง เรียกว่าผู้รับจำานำา เพ่ือเปนประกันการชำาระหนี้

Ob.780 [Vol.89] 28(11); 840 (89/126) [Vol.88] Section 748. (88/82) มาตรา ๗๔๘
The pledge is security for the performance of the 

obligation and for the following accessories :
1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledge.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledge.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories :

1) Interest, if any.
2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation.
3) Costs of enforcement of the right of pledge.
4) Expenses for the preservation of the pledged 

property.
5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

The pledge is security for the performance of the 
obligation and for the following accessories : 

(1) Interest. 
(2) Compensation in case of non-performance of 

the obligation. 
(3) Costs of enforcement of the pledge. 
(4) Expenses for the preservation of the pledged 

property. 
(5) Compensation for injury caused by non-

apparent defects of the pledged property.

การจำานำานัน้ย่อมเปนประกนัเพื่อการชำาระหนี ้กับทัง้
ค่าอุปกรณต์่อไปนีดู้วย คอื
(๑) ดอกเบีย้
(๒) ค่าสินไหมทดแทนในการไม่ชำาระหนี้
(๓) ค่าฤชาธรรมเนียมในการบังคับจำานำา
(๔) ค่าใชูจ่ายเพื่อรักษาทรัพย์สินซึ่งจำานำา
(๕) ค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสียหายอันเกิดแต่

ความชำารุดบกพร่องแห่งทรัพย์สินจำานำาซึ่งไม่เห็น
ประจักษ์

Ob.781 [Vol.89] 28(12); 841 (89/127) [Vol.88] Section 749. (88/82) มาตรา ๗๔๙
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledge shall be kept by a third person.
The parties to a contract of pledge can agree that 

the pledged property shall be kept by a third person.
The parties to a pledge may agree that the pledged

property shall be kept by a third person.
ค่้สัญญาจำานำาจะตกลงกันใหูบุคคลภายนอกเปนผู้เก็บ

รักษาทรัพย์สนิจำานำาไวูก็ไดู
Ob.783 [Vol.89] 28(13); 842 (89/127) [Vol.88] Section 750. (88/83) มาตรา ๗๕๐

If the pledge is a right represented by a written 
instrument, the contract of pledge is void nn/////[un]less 
such instrument be delivered to the pledgee and the 
contract of pledge be notified in writing to the debtor
of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the contract of pledge is void 
unless such instrument be delivered to the pledgee 
and the contract of pledge be notified in writing to 
the debtor of the right.

If the pledged property is a right represented by a 
written instrument, the pledge is void unless such 
instrument is delivered to the pledgee and the pledge
is notified in writing to the debtor of the right.

ถูาทรัพย์สินที่จำานำานัน้เปนสิทธิชนดิที่เปนตราสาร
อย่างใด ๆ และมิไดสู่งมอบตราสารนัน้ใหูแกผู่้รับจำานำา 
ทัง้มิไดูบอกกล่าวเปนหนังสือแก่ผูเ้ปนล้กหนีแ้ห่งสิทธินัน้
ใหทูราบการจำานำาดูวยไซรู จำานำาเช่นนัน้ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.785 [Vol.89] 28(15); 844 (89/127) [Vol.88] Section 751. (88/83) มาตรา ๗๕๑
If the instrument is transferable by indorsement, 

the contract of pledge is void unless the pledgor 
indorses such instrument to the pledgee and the 
indorsement shows that it was made for the purpose 
of pledge.

No notification to the debtor of such instrument is 
necessary.

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 
instrument is necessary.

* Adoption of a new text.

If an instrument to order is pledged, such pledge 
cannot be set up against third persons unless its 
creation is indorsed upon the instrument. 

No notification to the debtor under such 
instrument is necessary.

ถูาจำานำาตราสารชนดิออกใหูแก่บุคคลเพื่อเขาสั่ง ท่าน
หูามมิใหูยกขึน้เปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอก เวูนแต่จะไดู
สลกัหลังไวูที่ตราสารใหูปรากฏการจำานำาเช่นนัน้

อนึ่ง ในการนีไ้ม่จำาเปนตูองบอกกล่าวแกล่้กหนีแ้ห่ง
ตราสาร
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- [Vol.89] 28(16); 844 bis. (89/127) [Vol.88] Section 752. (88/83) มาตรา ๗๕๒

[No corresponding section in Draft 1919]

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

* Adoption of a new text.

If an instrument issued to a named person and not
transferable by indorsement is pledged, the pledge 
must be stated on such instrument, and cannot be set
up against the debtor under such instrument or third
persons, unless it is notified to such debtor.

ถูาจำานำาตราสารชนดิออกใหูแก่บุคคลโดยนาม และจะ
โอนกันดูวยสลักหลังไม่ไดู ท่านว่าตูองจดขูอความแสดง
การจำานำาไวูใหูปรากฏในตราสารนัน้เอง และท่านหูามมิ
ใหูยกขึน้เปนขูอต่อสู้ลก้หนีแ้ห่งตราสารฤๅบุคคลภายนอก
เวูนแต่จะไดูบอกกล่าวการจำานำานัน้ใหทูราบถึงล้กหนีแ้ห่ง
ตราสาร

Ob.786 [Vol.89] 28(17); 845 (89/128) [Vol.88] Section 753. (88/83) มาตรา ๗๕๓
If the instrument is a share certificate or other 

such instrument issued to a named person and not 
transferable by indorsement, the contract of pledge 
is void unless such instrument is pledged by making 
on it a statement to that effect.

No notification to the debtor of such instrument is 
necessary.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

* Adoption of a new text.

If a named certificate for share or debenture is 
pledged, such pledge cannot be set up against the 
company or other third persons, unless the creation 
of the pledge is entered in the company's book in 
accordance with the provisions of Title XXII relating 
to the transfer of shares or debentures.

ถูาจำานำาใบหูุนฤๅใบหูุนกู้ชนิดระบุช่ือ ท่านหูามมิใหูยก
ขึน้เป็นขูอต่อสู้บริษัทฤๅบุคคลภายนอก เวูนแต่จะไดูจด
ลงทะเบียนการจำานำานัน้ไวูในสมุดของบริษัท ตาม
บทบัญญัตทิัง้หลายในลักษณ ๒๒ ว่าดูวยการโอนหูุนฤๅ
หุูนกู้

Ob.787 [Vol.89] 28(18); 846 (89/128) [Vol.88] Section 754. (88/84) มาตรา ๗๕๔
If a pledged right becomes due before the 

obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due. The property delivered constitutes a pledge in 
lieu of the pledged right. If the property delivered is 
money, it shall be appropriated to the performance 
of the obligation.

If a the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
due which is the subject of the right. The property 
delivered constitutes a pledge and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. If the property 
delivered is money, it shall be appropriated to the 
performance of the obligation.

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

* No record of alterations, only the altered text.

If the pledged right becomes due before the 
obligation for which it is security is due, the debtor 
of such right must deliver to the pledgee the property
which is the subject of the right and it becomes 
pledged in lieu of the pledged right. 

If the pledged right is an obligation to pay a sum of
money and becomes due before the obligation 
secured, the payment must be made jointly to the 
pledgee and the pledgor; if they cannot come to an 
agreement, each of them is entitled to demand that 
such sum be deposited in Deposit Office for their 
common benefit.

ถูาสิทธิซึ่งจำานำานัน้ถึงกำาหนดชำาระลงก่อนหนีซ้ึ่ง
ประกันไวูนัน้ไซรู ท่านว่าล้กหนีแ้ห่งสิทธิตูองส่งมอบตัว
ทรัพย์สินอนัเปนวัตถุแห่งสทิธิใหูแกผู่้รับจำานำา และ
ทรัพย์สินนัน้กก็ลายเปนของจำานำาแทนสิทธิซึ่งจำานำา

ถูาสิทธิซึ่งจำานำานัน้เปนม้ลหนีจ้ำานวนเงิน และถึง
กำาหนดชำาระมาแต่ก่อนทำาประกันหนีน้ัน้แลูวไซรู ท่านว่า
ตูองชำาระดูวยใชเูงินใหูแก่ผู้รับจำานำาและผู้จำานำาทัง้สองคน
ดูวยกัน ถูาและเขาทัง้สองนัน้ไม่ปรองดองตกลงกันไดู 
ท่านว่าแต่ละคนชอบที่จะเรียกใหูวางเงินจำานวนนัน้ไวู ณ 
สำานกังานฝากทรัพย์ไดู เพื่อประโยชน์อนัร่วมกัน

Ob.788 [Vol.86] 847 (86/158) [Vol.88] Section 755. (88/84/1) มาตรา ๗๕๕
If a right is pledged, it cannot be extinguished or 

modified to the injury of the pledgee without the 
consent of the pledgee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If a right is pledged, it cannot be extinguished or 
modified to the injury of the pledgee without the 
consent of the pledgee.

ถูาจำานำาสิทธิ ท่านหูามมิใหูทำาสิทธินัน้ใหูสิน้ไป ฤๅ
แกูไขสทิธินัน้ใหเูสียหายแก่ผู้รับจำานำา โดยผู้รับจำานำามิไดู
ยินยอมดูวย
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Ob.809 [Vol.89] 28(19); 847 bis. (89/128) [Vol.88] Section 756. (88/84) มาตรา ๗๕๖
As long as the obligation is not due, the pledgor 

cannot agree that the pledgee shall, in case of non -
performance, become the owner of the pledge or 
dispose of it otherwise than as provided by this 
Chapter.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

* Adoption of a new text.

Before the obligation is due, any agreement that 
the pledgee shall, in case of non-performance, 
become the owner of the pledged property or 
disposed of it otherwise than in accordance with the 
provisions concerning Enforcement of Pledge, shall 
be invalid.

การที่จะตกลงกนัไวูเสียแต่ก่อนเวลาหนีถึ้งกำาหนด
ชำาระ เปนขูอความอย่างใดอย่างหนึ่งว่า ถูาไม่ชำาระหนี ้
ใหูผู้รับจำานำาเขูาเปนเจูาของทรัพย์สนิจำานำา ฤๅใหูจัดการ
แกท่รัพย์สนินัน้เปนประการอื่นนอกจากตามบทบัญญตัิ
ทัง้หลายว่าดูวยการบังคับจำานำานัน้ไซรู ขูอตกลงเช่นนัน้
ท่านว่าไม่สมบ้รณ์

Ob.792 [Vol.86] 851 (86/160) [Vol.88] Section 757. (88/84) มาตรา ๗๕๗
The provisions of this Title XII apply to contracts 

of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the laws or 
regulations concerning pawnbrokers.

“Reserved”
<== No alteration to Draft 1919 ==>

The provisions of this Title XIII apply to contracts 
of pledge entered into with licensed pawnbrokers 
only in so far as they are not contrary to the Laws or 
Regulations concerning Pawnbrokers.

บทบัญญัตทิัง้หลายในลักษณะ ๑๓ นี ้ท่านใหูใชูบังคับ
แก่สญัญาจำานำาที่ทำากับผู้ตัง้โรงรับจำานำาโดยอนญุาต
รัฐบาล แตเ่พียงที่ไม่ขัดกับกฎหมายฤๅขูอบังคับว่าดูวยโรง
จำานำา

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

CHAPTER II. RIGHTS AND DUTIES OF
PLEDGOR AND PLEDGEE.

หมวด ๒ สิทธิและน่าท่ีของผู้จำานำาและผู้รับจำานำา

Ob.793 [Vol.89] 28(24); 852 (89/129) [Vol.88] Section 758. (88/85) มาตรา ๗๕๘
The pledgee is entitled to retain the pledge until he

has received full performance of the obligation and 
accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories.

The pledgee is entitled to retain all the pledged 
property until he has received full performance of 
the obligation and accessories,

ผู้รับจำานำาชอบที่จะยึดของจำานำาไวูไดทูัง้หมดจนกว่าจะ
ไดูรับชำาระหนีแ้ละค่าอุปกรณ์ครบถูวน

Ob.794 [Vol.89] 28(25); 853 (89/129) [Vol.88] Section 759. (88/85) มาตรา ๗๕๙
The pledgee is bound to keep the pledge in safe 

custody and take as much care of it as a person of 
ordinary prudence would take of his own property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

The pledgee is bound to keep the pledged property
in safe custody and take as much care of it as a 
person of ordinary prudence would take of his own 
property.

ผู้รับจำานำาจำาตูองรักษาทรัพยส์ินจำานำาไวูใหูปลอดภัย 
และตูองสงวนทรัพยส์ินจำานำานัน้เช่นอย่างวิญญ้ชนจะพึง
สงวนทรัพย์สินของตนเอง

Ob.795 [Vol.89] 28(26); 854 (89/129) [Vol.88] Section 760. (88/85) มาตรา ๗๖๐
The pledgee is not allowed, without the consent of 

the pledgor, to use the pledge or to let a third person 
have the use or custody of it.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

* Adoption of a new text.

If, without the consent of the pledgor, the pledgee 
uses the pledged property or lets a third person have 
the use or custody of it, he is liable for any loss or 
damage to the pledged property, even caused by 
force majeure, unless he proves that the loss or 
damage would have happened in any case.

ถูาผู้รับจำานำาเอาทรัพย์สนิซึ่งจำานำาออกใชูเอง หรือเอา
ไปใหูบุคคลภายนอกใชูสอยฤๅเก็บรักษา โดยผู้จำานำามิไดู
ยินยอมดูวยไซรู ท่านว่าผู้รับจำานำาจะตูองรับผิดเพื่อที่
ทรัพย์สินจำานำานัน้ส้ญหายฤๅบุบสลายไปอย่างใด ๆ แมทูัง้
เปนเพราะเหตสุุดวิสัย เวนูแต่จะพิส้จน์ไดูว่า ถึงอย่างไร ๆ
ก็คงจะตูองสญ้หายฤๅบุบสลายอย่้นัน่เอง

Ob.796
If the pledgee acts contrary to any of the 

provision[s] of section 795, he becomes liable for any 
loss or damage caused to the pledge, even by force 
majeure, unless he proves that the pledge would 
have been lost or damaged even if he had not acted 
contrary to such provision[s].
Ob.797 [Vol.89] 28(28); 856 (89/130* Adoption of a new text.) [Vol.88] Section 761. (88/85) มาตรา ๗๖๑
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The pledgee must collect the interest and profits of
the pledge and appropriate them to the performance 
of the obligation and accessories.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise provided by the contract, if the 
pledged property produces legal fruits, the pledgee 
shall appropriate them in payment of any interest 
that may be due to him, and, if no interest is due, in 
payment of the principal of the obligation secured.

ถูามิไดูกำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสัญญา หากมีดอกผล
นิตนิัยงอกจากทรัพย์สินนัน้อย่างไร ท่านใหผูู้รับจำานำาจัด
สรรใชูเปนค่าดอกเบีย้อนัคูางชำาระแก่ตน และถูาไม่มี
ดอกเบีย้คูางชำาระ ท่านใหูจัดสรรใชูตูนเงนิแห่งหนีอ้ันไดู
จำานำาทรัพย์สินเปนประกันนัน้

Ob.798 [Vol.89] 28(29); 857 (89/130) [Vol.88] Section 762. (88/86) มาตรา ๗๖๒
The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 

any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledge, unless 
such expenses were incumbent upon the pledgee 
under the contract of pledge.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged 
property, unless such expenses were incumbent 
upon the pledgee under the contract of pledge 
otherwise provided in the contract.

The pledgor is bound to reimburse the pledgee for 
any expenses which were necessary for the 
preservation or maintenance of the pledged property
unless otherwise provided in the contract.

ค่าใชูจ่ายใด ๆ อันควรแกก่ารบำารุงรักษาทรัพย์สิน
จำานำานัน้ ผู้จำานำาจำาตูองชดใชใูหูแก่ผู้รับจำานำา เวูนแต่จะ
ไดกูำาหนดไวูเปนอย่างอื่นในสญัญา

Ob.800 [Vol.89] 28(31); 859 (89/130) [Vol.88] Section 763. (88/86) มาตรา ๗๖๓
The following liabilities are extinguished by 

prescription six months after the return of the 
pledge or its sale by auction:

1) The liability for compensation for damage 
caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledge.

3) The liability for compensation for injury caused
to the pledgee by non-apparent defects in the pledge.

The following liabilities are extinguished by 
prescription actions cannot be entered later than six 
months after the return of the pledge or its sale by 
auction of the pledged property:

1) The liability An action for compensation for 
damage caused to the pledge by the pledgee.

2) The liability An action for reimbursement of 
expenses incurred for the preservation or 
maintenance of the pledged property.

3) The liability An action for compensation for 
injury caused to the pledgee by non-apparent defects
in the pledged property.

The following actions cannot be entered later than
six months after the return or sale by auction of the 
pledged property: 

(1) An action for compensation for damage caused
to the pledged property by the pledgee. 

(2) An action for reimbursement of expenses 
incurred for the preservation or maintenance of the 
pledged property. 

(3) An action for compensation for injury caused 
to the pledgee by non-apparent defects in the 
pledged property.

ท่านหูามมิใหูฟูองคดีดังจะกล่าวต่อไปนี ้เม่ือพนูหก
เดือนนับแต่วันส่งคืน ฤๅขายทอดตลาดทรัพยส์ินจำานำา คือ
(๑) ฟูองเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความบุบสลายอนั

ผู้รับจำานำาก่อใหเูกิดแก่ทรัพย์สินจำานำา
(๒) ฟูองเรียกใหูชดใชูค่าใชูจ่าย เพ่ือการบำารุงรักษา

ทรัพยส์ินจำานำา
(๓) ฟูองเรียกค่าสินไหมทดแทน เพื่อความเสยีหายอัน

เกิดแก่ผู้รับจำานำา เพราะความชำารุดบกพร่องใน
ทรัพยส์ินจำานำาซึ่งไม่เห็นประจักษ์

CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. CHAPTER III. ENFORCEMENT OF PLEDGE. หมวด ๓ การบังคับจำานำา
Ob.802 [Vol.89] 29(02); 861 (89/133) [Vol.88] Section 764. (88/86) มาตรา ๗๖๔

The pledge must first notify by registered letter 
the debtor to perform the obligation and accessories 
within a reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can sell the pledge by public auction.

The pledgee must notify the pledgor by registered 
letter of the day and time when, and of the place 
where, the auction shall be held.

On enforcement of the The pledge the predgee 
must first notify by registered letter the debtor to 
perform the obligation and accessories within a 
reasonable time to be fixed in the notice.

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee can is entitled to sell the pledged property, 
but only by public auction.

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the day and time when, and of the place where,   of     
the auction will be held.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
first notify the debtor in writing to perform the 
obligation and accessories within a reasonable time 
to be fixed in the notice. 

If the debtor fails to comply with the notice, the 
pledgee is entitled to sell the pledged property, but 
only by public auction. 

The pledgee must notify the pledgor in writing of 
the time and place of the auction.

เม่ือจะบังคับจำานำา ผู้รับจำานำาตูองจดหมายบอกกล่าว
ไปยังลก้หนีก้่อน ใหูชำาระหนีแ้ละอุปกรณ์ภายในเวลาอัน
ควรซึ่งกำาหนดใหูในคำาบอกกล่าวนัน้ 

ถูาล้กหนีล้ะเลยไม่ปฏิบัติตามคำาบอกกล่าว ผู้รับจำานำา
ชอบที่จะเอาทรัพย์สนิซึ่งจำานำาออกขายไดู แต่ตูองขาย
ทอดตลาด

อนึ่ง ผู้รับจำานำาตูองมีจดหมายบอกกล่าวไปยังผู้จำานำา
บอกเวลาและสถานที่ซึ่งจะขายทอดตลาดดูวย
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Ob.803 [Vol.89] 29(03); 862 (89/133) [Vol.88] Section 765. (88/87) มาตรา ๗๖๕
If notification is impossible, the pledgee can sell 

the pledge by public auction one month after the 
obligation became due.

If notification is impossible impracticable , the 
pledgee may sell the pledged property by public 
auction one month after the obligation became due.

If notification is impracticable, the pledgee may 
sell the pledged property by public auction after one 
month from the time the obligation became due.

ถูาไม่สามารถจะบอกกล่าวก่อนไดู ผู้รับจำานำาจะเอา
ทรัพย์สินจำานำาออกขายทอดตลาดเสียในเม่ือหนีคู้างชำาระ
มาล่วงเวลาเดือนหนึ่งแลูวก็ใหทูำาไดู

Ob.806 [Vol.89] 29(05); 864 (89/133) [Vol.88] Section 766. (88/87) มาตรา ๗๖๖
The pledgee of a bill is entitled to collect it on the 

day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill is entitled to shall     collect it on

the day of its maturity without previous notification.
The pledgee of a bill shall collect it on the day of 

its maturity without previous notification.
ถูาจำานำาตั๋วเงิน ท่านใหผูู้รับจำานำาเก็บเรียกเงินตามตั๋ว

เงินนัน้ในวันถึงกำาหนด โดยไม่พักตอูงบอกกล่าวก่อน
Ob.807 [Vol.89] 29(06); 865 (89/134) [Vol.88] Section 767. (88/87) มาตรา ๗๖๗

The pledgee must appropriate the nett proceeds of
the public auction or of his collection to the 
extinction of the obligation and accessories and must
return the surplus, if any, to the pledgor.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the The pledgee 
must appropriate the nett proceeds of the public 
auction or of his collection to the extinction of the 
obligation and accessories and must return the 
surplus, if any, to the pledgor or any person entitled 
to it.

If the proceeds are less than the amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

On enforcement of the pledge the pledgee must 
appropriate the nett proceeds to the extinction of the
obligation and accessories and must return the 
surplus to the pledgor or any person entitled to it. 

If the proceeds are less than amount due, the 
debtor of the obligation remains liable for the 
difference.

เม่ือบังคับจำานำาไดเูงินจำานวนสทุธิเท่าใด ท่านว่าผู้รับ
จำานำาตูองจัดสรรชำาระหนีแ้ละอุปกรณ์เพื่อใหูเสร็จสิน้ไป 
และถูายังมีเงินเหลือ ก็ตูองส่งคืนใหูแก่ผู้จำานำา ฤๅแก่
บุคคลผู้ควรจะไดูเงินนัน้

ถูาไดูเงนินูอยกว่าจำานวนคูางชำาระ ท่านว่าล้กหนีก้็ยัง
คงตูองรับใชใูนส่วนที่ขาดอย่น้ัน้

Ob.808 [Vol.89] 29(07); 866 (89/134) [Vol.88] Section 768. (88/87) มาตรา ๗๖๘
If several properties are pledged as security for 

one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than required 
for the satisfaction of his claim.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee can sell such of them as 
he may select, but he cannot sell more than are 
required is necessary for the satisfaction of his claim 
right.

If several properties are pledged as security for 
one obligation, the pledgee may sell such of them as 
he may select, but he may not sell more than is 
necessary for the satisfaction of his right.

ถูาจำานำาทรัพย์สินหลายสิ่งเพื่อประกันหนีแ้ต่รายหนึ่ง
รายเดียว ท่านว่าผู้รับจำานำาจะเลอืกเอาทรัพย์สินสิ่งหนึ่ง
สิ่งใดออกขายก็ไดู แต่จะขายจนเกนิกว่าที่จำาเปนเพื่อใชู
เงินตามสิทธิแห่งตนนัน้หาไดูไม่

CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. CHAPTER IV. EXTINCTION OF PLEDGE. หมวด ๔ ความระงับส้ินไปแห่งการจำานำา
Ob.810 [Vol.89] 29(09); 868 (89/134) [Vol.88] Section 769. (88/88) มาตรา ๗๖๙

A contract of pledge is extinguis[h]ed :
1) When the obligation for which the pledge is 

security is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) When the pledgee allows the pledge to remain 
in, or to return into the possession of the pledgor.

A contract of pledge is extinguished :
1) when the obligation for which the pledge is 

security secured is extinguished otherwise than by 
prescription, or

2) when the pledgee allows the pledged property 
to remain in, or to return into the possession of the 
pledgor.

A pledge is extinguished: 
(1) when the obligation secured is extinguished 

otherwise than by prescription, or 
(2) when the pledgee allows the pledged property 

to return into the possession of the pledgor.

อันจำานำายอ่มระงับสิน้ไป
(๑) เม่ือหนีซ้ึ่งจำานำาเปนประกนัอย่้นัน้ ระงับสิน้ไปเพราะ

เหตุประการอื่น มิใช่เพราะอายุความ ฤๅ
(๒) เม่ือผู้รับจำานำายอมใหทูรัพย์สินจำานำากลับคืนไปส่้

ครอบครองของผู้จำานำา
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TITLE XIII. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

Alterations & Location TITLE XIV. WAREHOUSING.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๔ เก็บของในคลังสินค้า
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.811 [Vol.89] 29(10); 869 (89/135) [Vol.88] Section 770. (88/89) มาตรา ๗๗๐
A warehouseman is a person whose business is to 

receive goods for storage in a warehouse, for 
remuneration.

A warehouseman is a person whose who, in his 
usual course of his business, is to receive goods for 
undertakes the     storage and custody of goods in a 
warehouse, for remuneration.

A warehouseman is a person who, in the usual 
course of his business, undertakes the storage and 
custody of goods for remuneration.

อนัว่านายคลังสนิคูานัน้ คอืบุคคลผู้รับทำาการเก็บ
รักษาสินคูาเพื่อบำาเหน็จเปนทางคูาปรกติของตน

Ob.812 [Vol.89] 29(11); 870 (89/135) [Vol.88] Section 771. (88/89) มาตรา ๗๗๑
The provisions of Sections 658, 660 to 665, 668, 

669, 670, 672, 676 and 678 concerning deposit apply 
to warehousing in so far as they are not contrary to 
the provisions of this Title XIII.

The provisions of Sections 726, 728 to 733, 736, 
737, 738, 740 and 744 this Code concerning Deposit 
apply to warehousing in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Title XIV.

The provisions of this Code concerning Deposit 
apply to Warehousing in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Title.

บทบัญญตัิทัง้หลายในประมวลกฎหมายนี ้อันว่าดูวย
ฝากทรัพย์นัน้ ท่านใหูนำามาใชูบังคับแกก่ารเก็บของใน
คลังสินคูาดูวยเพยีงเท่าที่ไม่ขัดกับบทบัญญตัิในลักษณนี้

- [Vol.89] 29(12); 871 (89/135) [Vol.88] Section 772. (88/89) มาตรา ๗๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of Section 664, 669, 673, 676, 684, 
685 and 688 concerning Carriage apply to 
Warehousing mutatis mutandis.

* Adoption of a new text.

The provisions of Section 616, 619, 623, 625, 630, 
631 and 632 concerning Carriage apply to 
Warehousing mutatis mutandis.

บทบัญญตัิมาตรา ๖๑๖, ๖๑๙, ๖๒๓, ๖๒๕, ๖๓๐, 

๖๓๑ และ ๖๓๒อนัว่าดูวยการรับขนนัน้ ท่านใหูนำามาใชู
บังคับแกก่ารเก็บของในคลังสินคูา อนโุลมตามควรแก่บท

Ob.818 [Vol.86] 876 (86/169) [Vol.88] Section 773. (88/89) มาตรา ๗๗๓
The warehouseman is bound to allow the holder 

of the warehouse receipt and the holder of the 
warrant to inspect the goods at any reasonable 
intervals during business hours and to take samples.

The warehouseman is bound to allow the holder 
of the warehouse receipt and or the holder of the 
warrant to inspect the goods and to take samples at 
any reasonable intervals time during business hours 
and to take samples.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

The warehouseman is bound to allow the holder 
of the warehouse receipt or the holder of the 
warrant to inspect the goods and to take samples at 
any reasonable time during business hours.

นายคลังสนิคูาจำาตูองยอมใหูผูท้รงใบรับของคลังสินคูา
ฤๅผูท้รงประทวนสินคูาตรวจสินคูาและเอาตัวอย่างไปไดู
ในเวลาอนัควรระหว่างเวลาทำางานทุกเม่ือ

Ob.821 [Vol.86] 879 (86/170) [Vol.88] Section 774. (88/90) มาตรา ๗๗๔
If no time for the return of the goods was fixed, 

the warehouseman can return the goods at any time 
on giving three months notice to the depositor.

If no time for the return of the goods was fixed, 
the warehouseman can may return the goods at any 
time on giving three months notice to the depositor.

* No record of alterations in the Reports (บันทึก)

If no time for the return of the goods was fixed, 
the warehouseman may return the goods at any time
on giving three months notice to the depositor.

ถูาสนิคูารายใดไม่มีกำาหนดเวลาส่งคืน ท่านว่าเม่ือนาย
คลังสินคูาไดูบอกกล่าวแก่ผู้ฝากสามเดือนแลูว จะส่งคืน
สนิคูานัน้เม่ือใดก็ส่งไดู

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

CHAPTER II. WAREHOUSE RECEIPT AND
WARRANT.

หมวด ๒ ใบรับของคลังสินค้าและประทวนสินค้า

Ob.824 [Vol.86] 882 (86/171) [Vol.88] Section 775. (88/90) มาตรา ๗๗๕
If required by the depositor, the warehouseman 

must deliver to him a warehouse receipt and a 
warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 
must deliver to him a document taken out from a 
special counterfoil Register and including a 
warehouse receipt and a warrant.

If required by the depositor, the warehouseman 
must deliver to him a document taken out from a 
special counterfoil Register and including a 
warehouse receipt and a warrant.

ถูาผูฝ้ากตอูงการไซรู นายคลังสินคูาตูองส่งมอบ
เอกสารซึ่งเอาออกจากทะเบียนมีตนูขัว้เฉภาะการอันมี
ใบรับของคลังสินคูาฉบับหนึ่ง และประทวนสินคูาฉบับ
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* No record of altered text in the Reports (บันทึก) หนึ่งใหูแก่ผูฝ้าก
Ob.825 [Vol.86] 883 (86/171) [Vol.88] Section 776. (88/90) มาตรา ๗๗๖

The warehouse receipt is a document by the 
indorsement of which the rights and liabilities of the 
depositor are transferred to the indorsee.

The warehouse receipt is a document by the 
indorsement of which the rights and liabilities of the 
depositor are transferred to the indorsee receipt 
entit  l  es the depositor to transfer the ownership of   
the goods to another person by indorsement.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The warehouse receipt entitles the depositor to 
transfer the ownership of the goods to another 
person by indorsement.

อนัใบรับของคลังสินคูานัน้ ยอ่มใหูสทิธิแก่ผู้ฝากที่จะ
สลักหลังโอนกรรมสทิธิใ์นสนิคูาไปเปนของผูอ้ื่นไดู

Ob.826 [Vol.86] 884 (86/171) [Vol.88] Section 777. (88/90) มาตรา ๗๗๗
The warrant is a document by the indorsement of 

which the goods mentioned in it may be pledged to 
the indorsee without being delivered to him.

The warrant is a document by the indorsement of 
which the goods mentioned in it may be pledged to 
the indorsee entitles the depositor to pledge the 
goods mentioned in it by indorsement   and   without 
being delivered to him the indorsee.

Provided that when the depositor wants to pledge 
the goods, he must separate the warrant from the 
warehouse receipt and deliver the former to the 
indorsee.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The warrant entitles the depositor to pledge the 
goods mentioned in it by indorsement and without 
delivering such goods to the indorsee. 

Provided that when the depositor wants to pledge 
the goods, he must separate the warrant from the 
warehouse receipt and deliver the former to the 
indorsee.

อนัประทวนสินคูานัน้ ย่อมใหสูิทธิแก่ผูฝ้ากที่จะสลัก
หลังจำานำาสินคูาซึ่งจดแจูงไวูในประทวนไดูโดยไม่ตูองส่ง
มอบสนิคูานัน้แก่ผู้รับสลกัหลัง

แต่ว่าเม่ือผู้ฝากประสงค์จะจำานำาสินคูา ตูองแยก
ประทวนออกเสยีจากใบรับของคลังสนิคูา และส่งมอบ
ประทวนนัน้ใหูแกผู่้รับสลักหลัง

Ob.827 [Vol.89] 29(21); 885 (89/136) [Vol.88] Section 778. (88/) มาตรา ๗๗๘
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The warehouse receipt and the warrant must each
bear a serial number and contain the following 
particulars :

1) The name or trade name and the address of the 
depositor.

2) The place of storage.
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking of the 
packages, if any.

5) The place where, and the time when, the receipt
and the warrant are made out.

6) The period for which the gooks are stored, if 
any has been fixed.

7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the 
underwriter.

The receipt and the warrant must each be signed 
by the warehouseman.

The warehouse receipt and the warrant must each
bear the same serial number as mentioned in the 
counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 
1) The name or trade name and the address of the 

depositor. 
2) The place of storage. 
3) The remuneration for storage.
4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 
packages, if any. 

5) The place where, and the time when, the receipt
and the warrant are made out. 

6) The period for which the goods are stored, if 
any that has been fixed. 

7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the insurer.

The receipt and the warrant must each be signed 
by the warehouseman.

The warehouseman must enter the same 
particulars in the counterfoil.

* No record of alterations, only the altered text.

The warehouse receipt and the warrant must each
bear the same serial number as mentioned in the 
counterfoil, and be signed by the warehouseman. 

They shall contain the following particulars: 
(1) The name or trade name and the address of the

depositor. 
(2) The place of storage. 
(3) The remuneration for storage.
(4) The nature of the goods stored, their weight or 

bulk and the nature, number and marking or the 
packages. 

(5) The place where, and the time when, the 
receipt and the warrant are made out. 

(6) The period for which the goods are stored, if 
that has been fixed. 

(7) If the goods stored are insured, the amount of 
the insurance, the period for which the goods are 
insured and the name or trade name of the insurer. 

The warehouseman must enter the same 
particulars in the counterfoil.

ใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูาตูองมี
เลขลำาดับตรงกันกับเลขในตูนขัว้ และลงลายมือช่ือของ
นายคลังสนิคูา

อนึ่งใบรับของคลังสินคูาและประทวนสนิคูานัน้ ท่าน
ใหูมีรายลเอียดดั่งกล่าวตอ่ไปนี ้คือ
(๑) ช่ือฤๅญี่หอู และสำานกัของผู้ฝาก
(๒) ท่ีตัง้คลังสินคูา
(๓) ค่าบำาเหน็จสำาหรับเก็บรักษา
(๔) สภาพของสนิคูาทีเ่ก็บรักษา และนำา้หนักฤๅขนาด

แห่งสนิคูานัน้ กับทัง้สภาพ จำานวน และ
เคร่ืองหมายหีบห่อ

(๕) สถานที่และวันออกใบรับของคลังสินคูาและ
ประทวนสนิคูานัน้

(๖) ถูาไดกูำาหนดกันไวูว่าใหูเก็บสินคูาไวูช่ัวเวลาเท่าใด
ใหูแจูงกำาหนดนัน้ดูวย

(๗) ถูาของที่เก็บรักษามีประกนัภัย ใหูแสดงจำานวนเงิน
ท่ีประกันภัยกำาหนดเวลาที่ประกันภัย และช่ือฤๅญี่
หูอของผู้รับประกันภัยดูวย

อนึ่งนายคลังสินคูาตูองจดรายละเอียดทัง้นีล้งไวูในตูน
ขัว้ดูวย

Ob.828
The fact and date of the issue of the warrant and 

the serial number of such warrant must be stated in 
the warehouse receipt.
Ob.829

The fact of the issue of the warehouse receipt and 
warrant must be entered in the books of the 
warehouseman together with the particulars and 
serial numbers of such warehouse receipt and 
warrant.
- [Vol.89] 29(22); 885 bis. (89/137) [Vol.88] Section 779. (88/) มาตรา ๗๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]

The warehouse receipt and the warrant cannot be 
made or indorsed to bearer.

* Adoption of a new text.

The warehouse receipt and the warrant cannot be 
made or indorsed to bearer.

อนัใบรับของคลังสินคูาก็ดี ประทวนสนิคูากด็ี ท่านว่า
หาอาจออกใหู ฤๅสลักหลังใหูแก่ผู้ถือไดูไม่

- [Vol.86] 886 (86/172) [Vol.88] Section 780. (88/91) มาตรา ๗๘๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor indorses the warrant to a 
pledgee, the parties must mention such indorsement 
upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

When the depositor indorses the warrant to a 
pledgee, the parties must mention such indorsement 
upon the warehouse receipt. 

If such mention is not made, the pledge cannot be 

เม่ือใดผู้ฝากสลักหลังประทวนสินคูาใหูแก่ผู้รับจำานำา ค่้
สญัญาตูองจดแจูงการที่สลกัหลังนัน้ลงไวูในใบรับของ
คลังสินคูาดูวย
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set up against a further buyer of the goods.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

set up against a further buyer of the goods. ถูามิไดูจดแจูงไวูดั่งนัน้ ท่านว่าการจำานำานัน้หาอาจยก
ขึน้เปนขูอต่อสู้ผู้ซื้อสนิคูาสืบไปนัน้ไดูไม่

- [Vol.86] 887 (86/173) [Vol.88] Section 781. (88/92) มาตรา ๗๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

When the warrant is indorsed and delivered to the
pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 
on the warrant that they have made on the 
warehouse receipt the mention provided in the 
foregoing section.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the warrant is indorsed and delivered to the
pledgee, the depositor and the pledgee shall certify 
on the warrant that they have made on the 
warehouse receipt the mention provided in the 
foregoing section.

เม่ือประทวนสินคูาไดูสลักหลังและส่งมอบแก่ผู้รับ
จำานำาแลูว ใหูผู้ฝากกับผู้รับจำานำาจดลงไวูในประทวนสนิ
คูาเปนสำาคญั ว่าไดูจดขูอความตามที่บัญญัตใินมาตรา
ก่อนไวูในใบรับของคลังสินคูาแลูว

- [Vol.86] 888 (86/173) [Vol.88] Section 782. (88/92) มาตรา ๗๘๒

[No corresponding section in Draft 1919]

When the depositor pledges the goods and 
delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 
must notify in writing to the warehouseman the 
amount of the obligation for the security of which 
the goods are pledged, the interest to be paid and the 
day of maturity of the obligation; and upon such 
notification the warehouseman must enter such 
particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 
pledge cannot be set up against the creditors of the 
depositor.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the depositor pledges the goods and 
delivers the warrant to an indorsee, such indorsee 
must notify in writing to the warehouseman the 
amount of the obligation for the security of which 
the goods are pledged, the interest to be paid and the 
day of maturity of the obligation; and upon such 
notification the warehouseman must enter such 
particulars in the counterfoil. 

If such entry is not made in the counterfoil, the 
pledge cannot be set up against the creditors of the 
depositor.

เม่ือใดผู้ฝากจำานำาสินคูาและส่งมอบประทวนสินคูาแก่
ผู้รับสลักหลังแลูว ผู้รับสลักหลังเช่นนัน้ตูองมีจดหมาย
บอกกล่าวแกน่ายคลังสินคูาใหทูราบจำานวนหนีซ้ึ่งจำานำา
สนิคูานัน้เปนประกัน ทัง้จำานวนดอกเบีย้และวันอันหนี้
นัน้จะถึงกำาหนดชำาระ เม่ือนายคลังสินคูาไดูรับคำาบอก
กล่าวเช่นนัน้แลูวตูองจดรายการทัง้นัน้ลงในตูนขัว้

ถูาและมิไดูจดในตนูขัว้เช่นนัน้ ท่านว่าการจำานำานัน้หา
อาจจะยกขึน้เปนขูอต่อสู้เจูาหนีท้ัง้หลายของผูฝ้ากไดูไม่

Ob.830 [Vol.89] 29(23); 889 (89/137) [Vol.88] Section 783. (88/92) มาตรา ๗๘๓
The holder of a warehouse receipt can require the 

warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate warehouse receipt for each 
part. In such case, the holder must return the 
original warehouse receipt to the warehouseman.

The expenses for such division and for the 
delivery of the new receipt or receipts must be borne
by the holder.

The holder of the document including the 
warehouse receipt and a the warrant may require 
the warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate document for each part. In 
such case, the holder must return the original 
document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 
delivery of the new document or documents must be 
borne by the holder.

The holder of the document including the 
warehouse receipt and the warrant may require the 
warehouseman to divide the goods stored and to 
deliver to him a separate document for each part. In 
such case, the holder must return the original 
document to the warehouseman. 

The expenses for such division and for the 
delivery of the new documents must be borne by the 
holder.

ผูท้รงเอกสารอันมีทัง้ใบรับของคลังสนิคูาและ
ประทวนสนิคูานัน้ จะใหูนายคลังสินคูาแยกสนิคูาทีเ่ก็บ
รักษาไวูออกเปนหลายส่วนและใหสู่งมอบเอกสารแกต่น
ส่วนละใบก็ไดู ในกรณเีช่นนีผู้ท้รงเอกสารตอูงคืนเอกสาร
เดิมแกน่ายคลังสินคูา

อนึ่งค่าใชูจ่ายในการแยกสินคูาและการส่งมอบเอกสาร
ใหม่นัน้ ผูท้รงเอกสารตูองรับใชู

Ob.831 [Vol.86] 890 (86/174) [Vol.88] Section 784. (88/93) มาตรา ๗๘๔
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 
receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The ownership of the goods stored can be 

transferred only by indorsement on the warehouse 
receipt.

กรรมสิทธิใ์นสินคูาทีเ่ก็บรักษาไวูนัน้ ท่านว่าอาจโอนไดู
แต่ดูวยสลักหลังใบรับของคลังสินคูาเท่านัน้

Ob.832 [Vol.86] 891 (86/174) [Vol.88] Section 785. (88/93) มาตรา ๗๘๕
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The goods stored can be pledged only by 
indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a second 
pledgee by indorsing the warehouse r[e]ceipt in the 
same way as a warrant.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The goods stored can be pledged only by 
indorsement of the warrant. After the warrant has 
been indorsed, the goods may be pledged to a second 
pledgee by indorsing the warehouse receipt in the 
same way as a warrant.

สนิคูาซึ่งเก็บรักษาไวูนัน้อาจจำานำาไดูแต่ดูวยสลักหลัง
ประทวนสนิคูา เม่ือประทวนสนิคูาไดูสลักหลังแลูว สนิคูา
นัน้จะจำานำาแก่ผู้อื่นอกีชัน้หนึ่งดูวยสลักหลังใบรับของคลัง
สนิคูาอย่างเดียวกับสลักหลังประทวนสินคูานัน้ก็ไดู

Ob.833 [Vol.86] 892 (86/174) [Vol.88] Section 786. (88/93) มาตรา ๗๘๖
As long as the goods stored are not pledged, the 

warehouse receipt and the warrant cannot be 
transferred separately.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

As long as the goods stored are not pledged, the 
warehouse receipt and the warrant may not be 
transferred separately.

ตราบใดสนิคูาทีเ่ก็บรักษาไวูไม่ไดูจำานำา ท่านว่าจะโอน
ใบรับของคลังสินคูาและประทวนสินคูาไปต่างหากจาก
กันไม่ไดูอย่้ตราบนัน้

Ob.834 [Vol.86] 893 (86/174) [Vol.88] Section 787. (88/93) มาตรา ๗๘๗
The first indorsement on a warrant must mention 

the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his signature, 
otherwise the first pledgee and the subsequent 
pledgees cannot set up their right of pledge against 
the holder of the warehouse receipt.

The first indorsement on a warrant must mention 
the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

The same particulars must be noted by the first 
pledgee on the warehouse receipt with his signature, 
otherwise the first pledgee and the subsequent 
pledgees cannot set up their right of pledge against 
the holder of the warehouse receipt.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The first indorsement on a warrant must mention 
the amount of the obligation for the security of 
which the goods are pledged, the interest to be paid 
and the day of maturity of the obligation.

ในการสลักหลังลงในประทวนสินคูาครัง้แรกนัน้ ตูอง
จดแจูงจำานวนหนีท้ี่จำานำาสินคูาเปนประกันทัง้จำานวน
ดอกเบีย้ที่จะตูองชำาระและวันที่หนีจ้ะถึงกำาหนดชำาระ
ดูวย

Ob.835 [Vol.86] 894 (86/174) [Vol.88] Section 788. (88/93) มาตรา ๗๘๘
The delivery of the goods stored can be obtained 

only on surrender of the warehouse receipt.
The delivery of the goods stored can may be 

obtained only on surrender of the warehouse 
receipt.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The delivery of the goods stored may be obtained 
only on surrender of the warehouse receipt.

อนัสินคูาที่เก็บรักษาไวูในคลังสินคูานัน้ จะรับเอาไปไดู
แต่เม่ือเวนคืนใบรับของคลังสนิคูา

Ob.836 [Vol.86] 895 (86/175) [Vol.88] Section 789. (88/94) มาตรา ๗๘๙
If a warrant has been issued, the delivery of the 

goods can be obtained only on surrender of both the 
warehouse receipt and the warrant.

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due.

The amount so deposited must be paid by the 
warehouseman to the holder of the warrant upon 

If a warrant has been issued separated and 
indorsed to a pledgee, the delivery of the goods can 
may be obtained only on surrender of both the 
warehouse receipt and the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due. 

The amount so deposited must be paid by the 

If a warrant has been separated and indorsed to a 
pledgee, the delivery of the goods may be obtained 
only on surrender of both the warehouse receipt and
the warrant. 

However, the holder of the warehouse receipt can 
at any time have the goods returned to him on 
depositing with the warehouseman the whole 
amount of the obligation entered in the warrant, 
with interest up to the date when the obligation is 
due. 

The amount so deposited must be paid by the 

ถูาไดูแยกประทวนสนิคูาออกสลักหลังจำานำาแลูว จะ
รับเอาสินคูาไดูแต่เม่ือเวนคืนทัง้ใบรับของคลังสินคูาและ
ประทวนสนิคูา

แต่ว่าผู้ทรงใบรับของคลังสนิคูาอาจใหูคืนสินคูาแกต่น
ไดูในเวลาใด ๆ เม่ือวางเงินแก่นายคลังสินคูาเต็มจำานวน
หนีซ้ึ่งลงไวูในประทวนสินคูา กับทัง้ดอกเบีย้จนถึงวัน
กำาหนดชำาระหนีน้ัน้ดูวย

อนึ่งจำานวนเงินที่วางเช่นนีน้ายคลังสนิคูาตูองชำาระแก่
ผูท้รงประทวนสินคูาในเม่ือเขาเวนคืนประทวนนัน้
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surrender of such warrant. warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

warehouseman to the holder of the warrant upon 
surrender of such warrant.

Ob.837 [Vol.89] 29(24); 896 (89/137) [Vol.88] Section 790. (88/94) มาตรา ๗๙๐
If the obligation for which the goods have been 

pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled to have the 
goods sold by public auction by the warehouseman, 
provided that the public auction shall not be held 
less than eight days after the day of maturity of the 
obligation.

If the obligation for which the goods have been 
pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled after protest 
duly made to have the goods sold by public auction 
by the warehouseman, provided that the public 
auction shall not be held less than eight days after 
the day of maturity of the obligation protest.

If the obligation for which the goods have been 
pledged is not performed on the day of its maturity, 
the holder of the warrant is entitled after protest 
duly made to have the goods sold by public auction 
by the warehouseman, provided that the public 
auction shall not be held less than eight days after 
the day of protest.

ถูาหนีซ้ึ่งสินคูาจำานำาเปนประกนัมิไดูชำาระเม่ือวันถึง
กำาหนดไซรู ผู้ทรงประทวนสินคูาเม่ือไดยูื่นคำาคดัคูานตาม
ระเบียบแลูว ชอบที่จะใหนูายคลังสนิคูาขายทอดตลาด
สนิคูานัน้ไดู แตท่่านหูามมิใหูขายทอดตลาดก่อนแปดวัน
นับแต่วันคัดคูาน

Ob.838 [Vol.89] 29(25); 897 (89/137) [Vol.88] Section 791. (88/94) มาตรา ๗๙๑
The holder of the warrant must notify the 

depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, the auction shall be 
held.

The holder of the warrant must notify the 
depositor by registered letter of the day and time 
when, and of the place where, of the auction will be 
held.

The holder of the warrant must notify the 
depositor in writing of the time and place of the 
auction.

ผูท้รงประทวนสินคูาตูองมีจดหมายบอกกล่าวใหผูู้ฝาก
ทราบเวลาและสถานที่จะขายทอดตลาด

Ob.839 [Vol.86] 898 (86/176) [Vol.88] Section 792. (88/94) มาตรา ๗๙๒
The warehouseman must deduct from the nett 

proceeds of the public auction,/ the sums due to him 
in connection with the storage[,] and out of the 
balance he must, on surrender of the warrant, pay to 
the holder thereof the amount due to him.

Any surplus must be paid to the second pledgee on
surrender of the warehouse receipt or, it//[f] there is 
no second pledgee or after he has been satisfied, to 
the holder of the warehouse receipt.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The warehouseman must deduct from the nett 
proceeds of the public auction the sums due to him 
in connection with the storage, and out of the 
balance he must, on surrender of the warrant, pay to 
the holder thereof the amount due to him. 

Any surplus must be paid to the second pledgee on
surrender of the warehouse receipt or, if there is no 
second pledgee or after he has been satisfied, to the 
holder of the warehouse receipt.

นายคลังสนิคูาตูองหกัเงินที่คูางชำาระแก่ตนเนื่องดูวย
การเก็บรักษาสินคูานัน้จากจำานวนเงินสุทธิที่ขายทอด
ตลาดไดู และเม่ือผูท้รงประทวนสินคูานำาประทวนมา
เวนคืน ตอูงเอาเงินทีเ่หลือนัน้ใหูตามจำานวนที่คูางชำาระ
แก่เขา

ถูามีเงนิเหลือเท่าใด ตูองใชูแกผู่้รับจำานำาคนหลังเม่ือ
เขาเวนคืนใบรับของคลังสินคูา ฤๅถูาไม่มีผู้รับจำานำาคน
หลัง ฤๅผู้รับจำานำาคนหลังไดูรับชำาระหนีแ้ลูว กใ็หูชำาระ
เงินทีเ่หลืออย่้นัน้แก่ผู้ทรงใบรับของคลังสินคูา

Ob.840 [Vol.86] 899 (86/176) [Vol.88] Section 793. (88/95) มาตรา ๗๙๓
If the nett proceeds of the public auction are not 

sufficient to satisfy the holder of the warrant the 
warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make an
entry thereof in his books.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the nett proceeds of the public auction are not 
sufficient to satisfy the holder of the warrant, the 
warehouseman must return the warrant to the 
holder stating thereon the amount paid, and make an
entry thereof in his books.

ถูาจำานวนเงนิสุทธิที่ขายทอดตลาดไดูไม่พอชำาระหนี้
แก่ผู้ทรงประทวนสนิคูาไซรู นายคลังสินคูาตูองคืน
ประทวนสนิคูาแก่เขา กับจดบอกจำานวนเงินที่ไดูชำาระลง
ไวูในประทวนสินคูานัน้แลูวจดลงไวูในสมุดบัญชีของตน
ดูวย

Ob.841 [Vol.89] 29(26); 900 (89/138) [Vol.88] Section 794. (88/95) มาตรา ๗๙๔
The holder of the warrant can have recourse for The holder of the warrant may have has a right of The holder of the warrant has a right of recourse ผูท้รงประทวนสินคูามีสทิธิจะไล่เบีย้เอาจำานวนเงินที่
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the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, jointly or separately, provided that the 
public auction has been held within one month after 
the day of maturity of the obligation.

recourse for the amount unpaid against all or any of 
the prior, jointly or separately, indorsers, provided 
that the public auction has been held within one 
month after the day of maturity of the obligation 
protest.

No action for recourse can be entered later than 
one year after the day of the auction.

for the amount unpaid against all or any of the prior 
indorsers, provided that the public auction has been 
held within one month after the day of protest. 

No action for recourse can be entered later than 
one year after the day of the auction.

ยังคูางชำาระนัน้แก่ผู้สลักหลังคนก่อน ๆ ทัง้หมดฤๅแต่คน
ใดคนหนึ่งไดู แตตู่องไดูขายทอดตลาดภายในเดือนหนึ่ง
นับแต่วันคัดคูาน

อนึ่งท่านหูามมิใหูฟูองไลเ่บีย้เม่ือพูนเวลาปีหนึ่งนับแต่
วันขายทอดตลาด

Ob.842 [Vol.89] 29(27); 901 (89/138) [Vol.88] Section 795. (88/95) มาตรา ๗๙๕
As far as circumstances admit, the provisions of 

this Code concerning promissory notes apply to 
warrants and to warehouse receipts indorsed as 
warrants.

As far as circumstances admit, the The provisions 
of this Code concerning promissory notes Bills apply 
to warrants and to Warehouse Receipts indorsed as 
Warrants so far as they are not contrary to the 
provisions of this Title..

The provisions of this Code concerning Bills apply 
to Warrants and Warehouse Receipts indorsed as 
Warrants in so far as they are not contrary to the 
provisions of this Title.

บทบัญญตัิทัง้หลายในประมวลกฎหมายนีอ้ันว่าดูวยตั๋ว
เงินนัน้ ท่านใหูใชูไดูถึงประทวนสินคูาและใบรับของคลัง
สนิคูาซึ่งไดสูลักหลังอย่างประทวนสินคูานัน้ดูวยเพียงที่ไม่
ขัดกับบทบัญญัตทิัง้หลายในลักษณนี้

Ob.843 [Vol.89] 29(28); 902 (89/138) [Vol.88] Section 796. (88/96) มาตรา ๗๙๖
If a warehouse receipt or a warrant has been lost 

or stolen, the holder on giving proper security can 
require the warehouseman to deliver him a new 
receipt or warrant.

If the documents including the warehouse receipt 
and the warrant, or one of them, have been lost or 
stolen, the holder on giving proper security may 
require the warehouseman to deliver him a new 
title. 

In such case the warehouseman must enter the 
fact in the counterfoil.

If the documents including the warehouse receipt 
and the warrant, or one of them, have been lost, the 
holder on giving proper security may require the 
warehouseman to deliver him a new title. 

In such case the warehouseman must enter the 
fact in the counterfoil.

ถูาเอกสารมีทัง้ใบรับของคลังสินคูาและประทวนสนิคูา
ฤๅแตอ่ย่างหนึ่งอย่างใดส้ญหายไป เม่ือผูท้รงเอกสารนัน้ 
ๆ ใหูประกันตามสมควรแลูว จะใหูนายคลังสินคูาออกใหู
ใหม่ก็ไดู

ในกรณเีช่นนีน้ายคลังสินคูาตูองจดหมายลงไวูในตนูขัว้
เปนสำาคัญ
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TITLE XIV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS. 

TITLE XV. AGENCY.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๑๕ ตัวแทน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.844 [Vol.89] 30(01); 903 (89/143) [Vol.88] Section 797. (88/97) มาตรา ๗๙๗
A contract of agency is a contract whereby a 

person, called the principal, directs another person, 
called the agent, to act for him and the agent agrees 
to do so.

Agency is a contract whereby a person, called the 
agent, has authority to act for another person, called 
the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

* Adoption of a new text.

Agency is a contract whereby a person, called the 
agent, has authority to act for another person, called 
the principal, and agrees so to act. 

Agency may be express or implied.

อันว่าสัญญาตัวแทนนัน้ คอืสัญญาซึ่งใหูบุคคลหนึ่ง 
เรียกว่าตัวแทน มีอำานาจทำาการแทนบุคคลอกีคนหนึ่ง 
เรียกว่าตัวการ และตกลงจะทำาการดั่งนัน้

อันความเป็นตัวแทนนัน้จะเปนโดยตัง้แต่งแสดงออก
ชัด ฤๅโดยปริยายก็ย่อมไดู

Ob.845
Agency may be express or implied.

- [Vol.89] 30(02); 903 bis. (89/143) [Vol.88] Section 798. (88/97) มาตรา ๗๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If a transaction is by law required to be made in 
writing, the appointment of an agent for such 
transaction must also be made in writing.

* Adoption of a new text.

If a transaction is by law required to be made in 
writing, the appointment of an agent for such 
transaction must also be made in writing.

กิจการอนัใดท่านบังคับไวูโดยกฎหมายว่าตูองทำาเปน
หนังสือ การตัง้ตัวแทนเพื่อกิจการอันนัน้ ก็ตูองทำาเปน
หนังสือดูวย

Ob.851 [Vol.89] 30(09); 910 (89/144) [Vol.88] Section 799. (88/97) มาตรา ๗๙๙
The principal who employs an incapacitated 

person as an agent is bound by the acts of that agent 
in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 
governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 
person as an agent is bound by the acts of that agent 
in the same way as if he was capable.

But the liability of the agent to the principal is 
governed by the provisions concerning capacity.

The principal who employs an incapacitated 
person as an agent is bound by the acts of that agent.

ตัวการคนใดใชูบุคคลผู้ไรูความสามารถเปนตัวแทน 
ท่านว่าตัวการคนนัน้ย่อมตูองผ้กพนัในกิจการทีต่ัวแทน
กระทำา

Ob.854 [Vol.86] 913 (86/180) [Vol.88] Section 800. (88/97) มาตรา ๘๐๐
The agent who has a special authority can do on 

behalf of his principal whatever is necessary for the 
due execution of the matters entrusted to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The agent who has a special authority may do on 
behalf of his principal whatever is necessary for the 
due execution of the matters entrusted to him.

ถูาตัวแทนไดูรับมอบอำานาจแต่เฉพาะการ ท่านว่าจะ
ทำาการแทนตัวการไดูแต่เพยีงในสิ่งที่จำาเปน เพื่อใหูกิจอัน
เขาไดูมอบหมายแก่ตนนัน้สำาเร็จลุล่วงไป

Ob.855 [Vol.89] 30(12); 914 (89/144) [Vol.88] Section 801. (88/98) มาตรา ๘๐๑
The agent who has a general authority can do 

anything on behalf of his principal, except:
1) Sell immove//able property.
2) Make a gift.
3) Make a compromise.
4) Enter an action in Court.
5) Submit a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority can do 
anything all acts of management on behalf of his 
principal, except:.

He cannot do such acts as: 
1) Selling   or mortgaging   immovable property;
2) Letting immovable property for more than 

three years;
2) 3) Make Making a gift.
3) 4) Make Making a compromise.
4) 5) Entering an action in Court.
5) 6) Submitt  ing   a dispute to arbitration.

The agent who has a general authority may do all 
acts of management on behalf of his principal. 

He cannot do such acts as: 
(1) Selling or mortgaging immovable property;
(2) Letting immovable property for more than 

three years;
(3) Making a gift;
(4) Making a compromise;
(5) Entering an action in Court;
(6) Submitting a dispute to arbitration.

ถูาตัวแทนไดูมอบอำานาจทั่วไป ท่านว่าจะทำากิจใด ๆ 
ในทางจัดการแทนตัวการ ก็ย่อมทำาไดทูุกอย่าง

แตก่ารเช่นอย่างจะกล่าวต่อไปนี ้ท่านว่าหาอาจจะ
ทำาไดูไม่ คือ
(๑) ขายฤๅจำานองอสังหาริมทรัพย์
(๒) ใหูเช่าอสังหาริมทรัพยก์ว่าสามปีขึน้ไป
(๓) ใหู
(๔) ปราณีประนอมยอมความ
(๕) ย่ืนฟูองต่อศาล
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(๖) มอบขูอพพิาทใหูอนุญาโตตุลาการพิจารณา
Ob.856 [Vol.89] 30(13); 915 (89/145) [Vol.88] Section 802. (88/98) มาตรา ๘๐๒

In case of emergency, the agent can do in order to 
protect his principal from loss all such acts as would 
be done by a person of ordinary prudence in his own
case.

In case of emergency, the agent may is presumed 
to have an authority to do in order to protect his 
principal from loss all such acts as would be done by 
a person of ordinary prudence in his own case.

In case of emergency, the agent is presumed to 
have an authority to do, in order to protect his 
principal from loss, all such acts as would be done by
a person of ordinary prudence.

ในเหตุฉกุเฉิน เพื่อจะปูองกันมิใหูตัวการตอูงเสยีหาย 
ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่าตัวแทนจะทำาการใด ๆ เช่น
อย่างวิญญ้ชนจะพึงกระทำา ก็ย่อมมีอำานาจจะทำาไดทูัง้สิน้

Ob.857 [Vol.89] 30(14); 916 (89/145) [Vol.88] Section 803. (88/98) มาตรา ๘๐๓
The agent is only entitled to receive a 

remuneration in the cases provided by agreement or 
by custom.

The agent is not entitled to receive remuneration 
only when unless the remuneration it is provided for
in by the agreement contract, or by custom may be 
implied from the course of dealing between the 
parties or by usage.

The agent is not entitled to receive remuneration 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
parties or by usage.

ตัวแทนไม่มีสิทธิจะไดูรับบำาเหน็จ เวูนแต่จะไดูมีขูอ
ตกลงกันไวูในสัญญาว่ามีบำาเหน็จ ฤๅทางการที่ค่้สญัญา
ประพฤติต่อกันนัน้เป็นปริยายว่ามีบำาเหน็จ ฤๅเคยเปน
ธรรมเนียมมีบำาเหน็จ

Ob.858 [Vol.89] 30(15); 917 (89/145) [Vol.88] Section 804. (88/98) มาตรา ๘๐๔
If several agents have been appointed by the same

principal for the same matters, it is presumed that 
they cannot act separately.

If several agents have been appointed in one 
contract by the same principal for the same matters, 
it is presumed that they may not cannot act 
separately.

If several agents have been appointed in one 
contract by the same principal for the same matters, 
it is presumed that they cannot act separately.

ถูาในสญัญาอนัเดยีวตัวการคนเดียวตัง้ตัวแทนหลาย
คนเพื่อแกก่ารอันเดียวกนัไซรู ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อน
ว่าตัวแทนจะต่างคนต่างทำาการนัน้ ๆ แยกกนัไม่ได

- [Vol.89] 30(16); 917 bis. (89/145) [Vol.88] Section 805. (88/99) มาตรา ๘๐๕

[No corresponding section in Draft 1919]

No person can be the agent of the other party with
regard to one and the same transaction nor the agent
of both the parties concerned.

* Adoption of a new text.

No person can be the agent of the other party with
regard to one and the same transaction nor the agent
of both the parties concerned.

ในกิจการอันหนึ่งอันเดียกนั ผู้ใดเปนตัวแทนของฝ่าย
หนึ่งอย่้แลูว ท่านว่าจะไปเปนตูวแทนของอีกฝ่ายหนึ่งไม่
ไดู ฤๅจะเปนตัวแทนของค่้กรณทีัง้สองฝ่ายดูวยกันก็ไม่ไดู

- [Vol.89] 32(01); 917 ter. (89/160) [Vol.88] Section 806. (88/99) มาตรา ๘๐๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An undisclosed principal may declare himself, and
assume any contract entered into on his behalf. But 
the principal who allows his agent to act as a 
principal cannot prejudice the rights of the third 
person against the agent, acquired before notice of 
agency.

An undisclosed principal may declare himself, and
assume any contract entered into on his behalf. But 
the principal who allows his agent to act as a 
principal cannot prejudice the rights of the third 
person against the agent, acquired before notice of 
agency.

ตัวการซึ่งมิไดูเปิดเผยช่ือจะกลับแสดงตนใหูปรากฏ
และเขูารับเอาสญัญาใด ๆ ซึ่งตัวแทนไดูทำาไวูแทนตนก็ไดู
แต่ถูาตัวการผู้ใดไดูยอมใหูตัวแทนของตนทำาการออกหนูา
เปนตัวการไซรู ท่านว่าตัวการผู้นัน้หาอาจจะทำาใหเูสื่อม
เสยีถึงสิทธิของบุคคลภายนอกอันเขามีต่อตัวแทน และ
เขาขวนขวายไดูมาแตก่่อนที่รู้ว่าเปนตัวแทนนัน้ไม่ไดู

CHAPTER II. DUTIES OF THE AGENT TO THE
PRINCIPAL. 

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

[Vol.89: 30(17); 89/146]

CHAPTER II. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
AGENT TO THE PRINCIPAL.

หมวด ๒ น่าท่ีและความรับผิดของตัวแทนต่อตัวการ

Ob.859 [Vol.89] 30(18); 918 (89/146) [Vol.88] Section 807. (88/99) มาตรา ๘๐๗
The agent is bound to act for his principal 

according to the directions given by the principal or, 
The agent is bound to must act for his principal 

according to the express or implied directions given 
The agent must act according to the express or 

implied directions of the principal. In the absence of 
ตัวแทนตูองทำาการตามคำาสั่งแสดงออกชัด ฤๅโดย
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in the absence of such directions, according to the 
custom and with such care as may be expected from 
a person of ordinary prudence.

If the agent acts otherwise, he must make 
compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

by of the principal. 
or in In the absence of such directions, according 

to the custom and with such care as may be expected
from a person of ordinary prudence he must pursue 
the accustomed course of the business in which he is 
employed.

If the agent acts otherwise, he must make 
compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

The provisions of Section   727   concerning Deposit   
apply mutatis mutandis.

such directions, he must pursue the accustomed 
course of the business in which he is employed. 

The provisions of Section 659 concerning Deposit 
apply mutatis mutandis.

ปริยายของตัวการ เม่ือไม่มีคำาสั่งเช่นนัน้ ก็ตูองดำาเนิรตาม
ทางที่เคยทำากนัมาในกิจการคูาขายอันเขาใหูตนทำาอย่้นัน้

อนึ่งบทบัญญตัิมาตรา ๖๕๙ ว่าดูวยการฝากทรัพย์นัน้ 
ท่านใหูนำามาใชูดูวยโดยอนุโลมตามควร

- [Vol.89] 30(19); 918 bis. (89/146) [Vol.88] Section 808. (88/99) มาตรา ๘๐๘

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent must act personally, unless he has 
authority to act by subagent.

* Adoption of a new text.

The agent must act personally, unless he has 
authority to act by subagent.

ตัวแทนตูองทำาการดูวยตนเอง เวูนแต่จะมีอำานาจใชู
ตัวแทนช่วงทำาการไดู

Ob.860 [Vol.89] 30(20); 919 (89/147) [Vol.88] Section 809. (88/100) มาตรา ๘๐๙
If required, the agent must at any reasonable time 

give information to his principal as to the condition 
of the matters entrusted to him.

If required by the principal, the agent must at any 
all reasonable times give information to his principal
as to the condition of the matters entrusted to him. 
He must render an account after the agency has 
come to an end.

If required by the principal, the agent must at all 
reasonable times give information as to the 
condition of the matters entrusted to him. He must 
render an account after the agency has come to an 
end.

เม่ือตัวการมีประสงค์จะทราบความเปนไปของการที่ไดู
มอบหมายแกต่ัวแทนนัน้ในเวลาใด ๆ ซ่ึงสมควรแก่เหตุ 
ตัวแทนก็ตอูงแจูงใหูตัวการทราบ อนึ่งเม่ือการเป็น
ตัวแทนสิน้สดุลงแลูว ตัวแทนตูองแถลงบัญชีดูวย

Ob.861
After determination or extinction of the agency, 

the agent must as soon as possible report to the 
principal how the matters have been executed.
Ob.862 [Vol.89] 30(23); 922 (89/147) [Vol.88] Section 810. (88/100) มาตรา ๘๑๐

The agent must transfer to the principal the rights 
which he has acquired in his own name but on 
behalf of the principal.

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he he receives in 
the execution by virtue of the agency.

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
principal.

The agent must hand over to the principal all the 
moneys and other properties which he receives in 
connection with the agency. 

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
principal.

เงินและทรัพยส์ินอย่างอื่นบรรดาทีต่ัวแทนไดูรับไวู
เก่ียวดูวยการเปนตัวแทนนัน้ ท่านว่าตัวแทนตูองส่งใหูแก่
ตัวการจงสิน้

อนึ่งสทิธิทัง้หลายซึ่งตัวแทนขวนขวายไดูมาในนามของ
ตนเองแตโ่ดยฐานทีท่ำาการแทนตัวการนัน้ ตัวแทนกต็ูอง
โอนใหูแกต่ัวการจงสิน้Ob.863 [Vol.89] 32(02); 922 (89/160)

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he receives in the
execution of the agency.

The agent must hand over to the principal all the 
monies and other properties which he he receives in 
the execution by virtue of in connection with the 
agency.

He must transfer to the principal the rights which 
he has acquired in his own name but on behalf of the
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principal.
Ob.864 [Vol.86] 923 (86/184) [Vol.88] Section 811. (88/100) มาตรา ๘๑๑

If the agent has used for his own benefit money 
which he ought to have handed over to the principal 
or to have used for the principal, he must pay 
interest thereon from the day when he used it for his 
own benefit.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If the agent has used for his own benefit money 
which he ought to have handed over to the principal 
or to have used for the principal, he must pay 
interest thereon from the day when he used it for his 
own benefit.

ถูาตัวแทนเอาเงนิซึ่งควรจะไดูส่งแก่ตัวการ ฤๅซึ่งควร
จะใชูในกิจของตัวการนัน้ไปใชัสอยเปนประโยชนต์นเสีย 
ท่านว่าตัวแทนตอูงเสยีดอกเบีย้ในเงินนัน้นับแต่วันที่ไดู
เอาไปใชู

Ob.859(II) [Vol.89] 30(24); 923 bis. (89/147) [Vol.88] Section 812. (88/100) มาตรา ๘๑๒
If the agent acts otherwise, he must make 

compensation for any injury which the principal 
may sustain therefrom ; and, if any profit accrues, he
must account for it to the principal.

The agent is liable for any injury resulting from 
his negligence or non-execution of agency, or from 
an act done without or in excess of authority.

* Adoption of a new text.

The agent is liable for any injury resulting from 
his negligence or non-execution of agency, or from 
an act done without or in excess of authority.

ถูามีความเสียหายเกดิขึน้อย่างใด ๆ เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตัวแทนก็ดี เพราะไม่ทำาการเปน
ตัวแทนก็ดี ฤๅเพราะทำาการโดยปราศจากอำานาจฤๅนอก
เหนอือำานาจกด็ี ท่านว่าตัวแทนจะตูองรับผิด

- [Vol.89] 30(24); 923 ter. (89/148) [Vol.88] Section 813. (88/100) มาตรา ๘๑๓

[No corresponding section in Draft 1919]

The agent who appoints a subagent designated by 
the principal is liable only in case he knew his 
unfitness or untrustworthiness and omitted to 
inform the principal thereof or to revoke the 
subagency.

* Adoption of a new text.

The agent who appoints a subagent designated by 
the principal is liable only in case he knew his 
unfitness or untrustworthiness and omitted to 
inform the principal thereof or to revoke the 
subagency.

ตัวแทนผู้ใดตัง้ตัวแทนช่วงตามทีต่ัวการระบุตัวใหตูัง้ 
ท่านว่าตัวแทนผู้นัน้จะตูองรับผิดแต่เพยีงในกรณีทีต่นไดูรู้
ว่าตัวแทนช่วงนัน้เปนผู้ที่ไม่เหมาะแก่การ ฤๅเปนผู้ที่ไม่
สมควรไวูวางใจแลูว และมิไดูแจูงความนัน้ใหตูัวการ
ทราบ ฤๅมิไดเูลิกถอนตัวแทนช่วงนัน้ เสียเอง

- [Vol.89] 30(24); 923 quart. (89/148) [Vol.88] Section 814. (88/101) มาตรา ๘๑๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The subagent is directly liable to the principal and 
vice versa.

* Adoption of a new text.

The subagent is directly liable to the principal and 
vice versa.

ตัวแทนช่วงย่อมรับผิดโดยตรงต่อตัวการ ฉนัใดกลับกับ
ก็ฉันนัน้

CHAPTER III. DUTIES OF THE PRINCIPAL TO
THE AGENT.

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF THE
PRINCIPAL TO THE AGENT.

[Vol.89: 30(25); 89/148]

CHAPTER III. DUTIES AND LIABILITIES OF
THE PRINCIPAL TO THE AGENT.

หมวด ๓ น่าท่ีและความรับผิดของตัวการต่อตัวแทน

Ob.867 [Vol.86] 926 (86/186) [Vol.88] Section 815. (88/101) มาตรา ๘๑๕
The principal must, if so required, advance to the 

agent such sums as are necessary for the execution 
of the matters entrusted to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The principal must, if so required, advance to the 
agent such sums as are necessary for the execution 
of the matters entrusted to him.

ถูาตัวแทนมีประสงค์ไซรู ตัวการตูองจ่ายเงินทดรองใหู
แกต่ัวแทนตามจำานวนที่จำาเปน เพื่อทำาการอันมอบหมาย
แกต่ัวแทนนัน้ใหูสำาเร็จไป

Ob.865 [Vol.89] 30(28); 926 bis. (89/148) [Vol.88] Section 816. (88/101) มาตรา ๘๑๖
The principal is bound to reimburse the agent for 

any advances made or expenses incurred by him in 
his capacity as agent and within the scope of his 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has incurred expenses which could reasonably 
be regarded as necessary, he may claim from the 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has made advances or expenses which could 
reasonably be regarded as necessary, he may claim 

ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนนัน้ 
ตัวแทนไดูออกเงินทดรองฤๅออกเงนิค่าใชูจ่ายไป ซึ่ง
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authority.
Interest is due by the principal to the agent on 

such advances or expenses from the day when they 
were made.

principal reimbursement for such expenses and 
interest thereon from the day when they were 
incurred. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

* Adoption of a new text.

from the principal reimbursement with interest 
from the day when they were made. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำาเปนไดูไซรู ท่านว่า
ตัวแทนจะเรียกเอาเงินชดใชูจากตัวการ รวมทัง้ดอกเบีย้
นับแต่วันที่ไดูออกเงินไปนัน้ดูวยก็ไดู

ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนนัน้ 
ตัวแทนตูองรับภารเปนหนีขึ้น้อย่างหนึ่งอย่างใด ซึ่ง
พิเคราะห์ตามเหตุควรนับว่าเปนการจำาเปนไดูไซรู ท่านว่า
ตัวแทนจะเรียกใหตูัวการชำาระหนีแ้ทนตนก็ไดู ฤๅถูายังไม่
ถึงเวลากำาหนดชำาระหนี ้จะใหูตัวการใหูประกันอนั
สมควรก็ไดู

ถูาในการจัดทำากิจการอันเขามอบหมายแก่ตนนัน้ เปน
เหตุใหูตัวแทนตูองเสียหายอย่างหนึ่งอย่างใด มิใช่เปน
เพราะความผิดของตนเองไซรู ท่านว่าตัวแทนจะเรียกเอา
ค่าสินไหมทดแทนจากตัวการก็ไดูOb.866 [Vol.89] 32(03); 926 bis. (89/160)

The principal is bound to make compensation to 
the agent for the consequences of acts done by him 
in his capacity as agent and within the scope of his 
authority.

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has incurred made advances or expenses which 
could reasonably be regarded as necessary, he may 
claim from the principal reimbursement for such 
expenses and with interest thereon from the day 
when they were incurred made. 

If the agent in executing the matters entrusted to 
him has assumed an obligation which could 
reasonably be regarded as necessary, he may require
the principal to perform in his place or if the time of 
its maturity has not yet arrived, to give proper 
security. 

If the agent by reason of the execution of the 
matters entrusted to him has suffered damage 
without fault on his part, he may claim 
compensation from the principal.

Ob.869 [Vol.89] 30(30); 928 (89/149) [Vol.88] Section 817. (88/102) มาตรา ๘๑๗
In the absence of any agreement or custom as to 

the time of payment, remuneration is payable only 
after the determination or extinction of the agency.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 
unless otherwise agreed, only after the agency has 
come to an end.

* Adoption of a new text.

In case remuneration is to be paid, it is payable, 
unless otherwise agreed, only after the agency has 
come to an end.

ในกรณีที่มีบำาเหน็จตัวแทน ถูาไม่มีขูอสญัญาตกลงกัน
ไวูเปนอย่างอื่น ท่านว่าบำาเหน็จนัน้พึงจ่ายใหูต่อเม่ือการ
เปนตัวแทนไดสูุดสิน้ลงแลูว

Ob.870 [Vol.86] 929 (86/188) [Vol.88] Section 818. (88/102) มาตรา ๘๑๘
The agent is not entitled to remuneration in <== No alteration to Draft 1919 ==> The agent is not entitled to remuneration in การในน่าทีต่ัวแทนส่วนใด ตัวแทนไดทูำามิชอบในส่วน
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respect of that part of his agency which he has 
misconducted.

respect of that part of his agency which he has 
misconducted.

นัน้ ท่านว่าตัวแทนไม่มีสิทธิจะไดูบำาเหน็จ

Ob.872 [Vol.89] 30(31); 930 (89/149) [Vol.88] Section 819. (88/102) มาตรา ๘๑๙
If any of the monies due to the agent are not paid, 

the agent can exercise over any property of the 
principal in his possession by reason of the agency 
the rights described in Sections 673, 674 and 675 
concerning deposit.

The agent is entitled to retain any property of the 
principal in his possession by reason of agency until 
he has been paid all that is due to him on account of 
agency.

* Adoption of a new text.

The agent is entitled to retain any property of the 
principal in his possession by reason of agency until 
he has been paid all that is due to him on account of 
agency.

ตัวแทนชอบที่จะยึดหน่วงทรัพย์สนิของใด ๆ ของ
ตัวการอนัตกอย่้ในเงื้อมมือตนเพราะเปนตัวแทนนัน้เอา
ไวูไดู จนกว่าจะไดูรับเงินบรรดาคูางชำาระแกต่นเพราะ
การเปนตัวแทน

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS. 

CHAPTER IV. LIABILITY OF PRINCIPAL AND
AGENT TO THIRD PERSONS.

หมวด ๔ ความรับผิดของตัวการและตัวแทนต่อ
บุคคลภายนอก

Ob.873 [Vol.89] 30(32); 932 (89/149) [Vol.88] Section 820. (88/102) มาตรา ๘๒๐
The principal is bound to third persons by the acts

which the agent has made within the scope of his 
authority and in the name of the principal.

A limitation of authority which is not customary 
or is not inherent in the nature of the matters 
entrusted cannot be set up against third persons who
had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts
which the agent or the subagent has made within the
scope of his authority and in the name of the 
principal by virtue of his agency.

A limitation of authority which is not customary 
or is not inherent in the nature of the matters 
entrusted cannot be set up against third persons who
had no knowledge of it.

The principal is bound to third persons by the acts
which the agent or the subagent has done within the 
scope of his authority by virtue of his agency.

ตัวการยอ่มมีความผ้กพันต่อบุคคลภายนอกในกิจการ
ทัง้หลายอันตัวแทนฤๅตัวแทนช่วงไดูทำาไปภายในขอบ
อำานาจแห่งฐานะตัวแทน

Ob.874 [Vol.89] 30(33); 933 (89/150) [Vol.88] Section 821. (88/102) มาตรา ๘๒๑
A person who expressly or impliedly represents 

another person as his agent or knowingly allows 
another person to be represented as his agent, is 
liable to third persons in good faith in the same way 
as if such person was his agent.

A person who expressly or impliedly represents 
holds out another person as his agent or knowingly 
allows another person to be represented hold 
himself out as his agent, is liable to third persons in 
good faith in the same way as if such person was his 
agent.

A person who holds out another person as his 
agent or knowingly allows another person to hold 
himself out as his agent, is liable to third persons in 
good faith in the same way as if such person was his 
agent.

บุคคลผูใ้ดเชิดบุคคลอีกคนหนึ่งออกแสดงเปนตัวแทน
ของตนก็ดี รู้แลูวยอมใหูบุคคลอกีคนหนึ่งเชิดตัวเขาเอง
ออกแสดงเปนตัวแทนของตนก็ดี ท่านว่าบุคคลผู้นัน้จะ
ตูองรับผดิต่อบุคคลภายนอกผูสุ้จริตเสมือนว่าบุคคลอีก
คนหนึ่งนัน้เปนตัวแทนของตน

Ob.875 [Vol.89] 30(34); 934 (89/150) [Vol.88] Section 822. (88/102) มาตรา ๘๒๒
A principal who represents his agent or knowingly

allows his agent to be represented as having a wider 
authority than he actually has is liable to third 
persons in good faith in the same way as if the agent 
had such wider authority.

If an agent does an act in excess of his authority, 
but the third person had reasonable grounds, arising
from the act of the principal, to believe that it was 
within his authority, the provisions of the foregoing 
section apply correspondingly.

* Adoption of a new text.

If an agent does an act in excess of his authority, 
but the third person had reasonable grounds, arising
from the act of the principal, to believe that it was 
within his authority, the provisions of the foregoing 
section apply correspondingly.

ถูาตัวแทนทำาการอนัใดเกินอำานาจตัวแทน แต่ทาง
ปฏิบัติของตัวการทำาใหูบุคคลภายนอกมีม้ลเหตุอัน
สมควรจะเช่ือว่าการอันนัน้อย่้ภายในขอบอำานาจของ
ตัวแทนไซรู ท่านใหูใชูบทบัญญัติมาตราก่อนนีเ้ปนบทบัง
คับ แลูวแต่กรณี

Ob.876 [Vol.89] 30(35); 935 (89/150) [Vol.88] Section 823. (88/103) มาตรา ๘๒๓
If a person does an act without authority or 

beyond the scope of his authority such act does not 
If a person an agent does an act without authority 

or beyond the scope of his authority, such act does 
If an agent does an act without authority or 

beyond the scope of his authority, such act does not 
ถูาตัวแทนกระทำาการอนัใดอันหนึ่งโดยปราศจาก
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bind the principal unless he expressly or impliedly 
ratifies it.

not bind the principal unless he expressly or 
impliedly ratifies it. 

If the principal does not ratify, the agent is 
personally liable to third persons, unless he proves 
that such third persons knew that he was acting 
without authority or beyond the scope of the 
authority.

bind the principal unless he ratifies it. 
If the principal does not ratify, the agent is 

personally liable to third persons, unless he proves 
that such third persons knew that he was acting 
without authority or beyond the scope of the 
authority.

อำานาจกด็ี ฤๅทำานอกทำาเหนือขอบอำานาจก็ดี ท่านว่าย่อม
ไม่ผ้กพันตัวการ เวนูแตต่ัวการจะใหสูัตยาบันแก่การนัน้

ถูาตัวการไม่ใหูสตัยาบัน ท่านว่าตัวแทนย่อมตอูงรับผิด
ต่อบุคคลภายนอกโดยลำาพังตนเอง เวูนแต่จะพิส้จน์ไดูว่า
บุคคลภายนอกนัน้ไดูรู้อย่้ว่าตนทำาการโดยปราศจาก
อำานาจ ฤๅทำานอกเหนือขอบอำานาจ

Ob.877
If the principal does not ratify the act, the person 

who has acted as agent is personally liable to third 
persons, unless he proves that such third persons 
knew that he was acting without authority or beyond
the scope of the authority.
- [Vol.89] 33(01); 935 bis. (89/165) [Vol.88] Section 824. (88/103) มาตรา ๘๒๔

[No corresponding section in Draft 1919]

An agent who makes a contract on behalf of a 
principal who is, and has his domicile, in a foreign 
country is personally liable on the contract although 
the name of the principal has been disclosed, unless 
the terms of the contract are inconsistent with his 
liability.

* Adoption of a new text.

An agent who makes a contract on behalf of a 
principal who is, and has his domicile, in a foreign 
country is personally liable on the contract although 
the name of the principal has been disclosed, unless 
the terms of the contract are inconsistent with his 
liability,

ตัวแทนคนใดทำาสญัญาแทนตัวการซึ่งอย่้ต่างประเทศ
และมีภ้มิลำาเนาในต่างประเทศ ท่านว่าตัวแทนคนนัน้จะ
ตูองรับผดิตามสญัญานัน้แต่ลำาพังตนเอง แมูทัง้ช่ือของ
ตัวการจะไดูเปิดเผยแลูว เวูนแต่ขูอความแห่งสญัญาจะ
แยูงกนักับความรับผิดของตัวแทน

Ob.878 [Vol.86] 937 (86/191) [Vol.88] Section 825. (88/103) มาตรา ๘๒๕
A principal is not bound by a contract entered into

by his agent with a third person, if the contract was 
entered into by the agent in consideration of any 
property or other advantage given or promised to 
him by such third person.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A principal is not bound by a contract entered into
by his agent with a third person, if the contract was 
entered into by the agent in consideration of any 
property or other advantage privately given or 
promised to him by such third person.

ถูาตัวแทนเขูาทำาสญัญากับบุคคลภายนอกโดยเห็นแก่
อามิสสนิจูางเปนทรัพย์สินอย่างใด ๆ ฤๅประโยชน์อย่าง
อื่นอนับุคคลภายนอกไดูใหูแลูวกด็ี ใหูคำาม่ันว่าจะใหูกด็ี 
ท่านว่าตัวการหาตูองผก้พันในสญัญาซึ่งตัวแทนของตนไดู
ทำานัน้ไม่

CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. CHAPTER V. EXTINCTION OF AGENCY. หมวด ๕ ความระงับส้ินไปแห่งสัญญาตัวแทน
Ob.880 [Vol.89] 30(38); 939 (89/151) [Vol.88] Section 826. (88/104) มาตรา ๘๒๖

Agency is extinguished in the following cases :
1) By the execution of the agency being completed.
2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished in the following cases:
1) By the execution of the agency being completed.
2) If the authority was given for a limited period of

time, by the expiration of such time.
1) By the principal revoking the agency.
2) By the agent renouncing the agency.
3) By the death of the principal or of the agent.
4) By the principal becoming incapacitated.

Agency is extinguished:
(1) By the principal revoking the agency.
(2) By the agent renouncing the agency.
(3) By the death of the principal or of the agent.
(4) By the principal becoming incapacitated.

เหตุดังจะกล่าวต่อไปนี ้ย่อมทำาใหูสัญญาตัวแทนระงับ
สิน้ไป คือ
(๑) ตัวการถอนตัวแทน
(๒) ตัวแทนบอกเลกิเปนตัวแทน
(๓) ตัวการฤๅตัยแทนตาย
(๔) ตัวการกลายเปนผู้ไรูความสามารถOb.881

Agency is determined by the principal revoking 
the authority or the agent renouncing the agency.
Ob.882 (S1) [Vol.89] 30(40); 941 (89/151) [Vol.88] Section 827. (88/104) มาตรา ๘๒๗

The principal can revoke the authority and the 
agent renounce the agency at any time. The party 

The principal may revoke the authority and the 
agent renounce the agency at any time.

The principal may revoke the authority and the 
agent may renounce the agency at any time. 

ตัวการจะถอนตัวแทน และตัวแทนจะบอกเลิกเปน
ตัวแทนเสยี ในเวลาใด ๆ ก็ไดทูุกเม่ือ
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who determines the agency at a time which is 
inconvenient to the other party is liable to such party
for any injury resulting therefrom, unless the 
determination of the agency was caused by some 
unavoidable necessity.

Except in case of unavoidable necessity, the party 
who revokes or renounces the agency at a time 
which is inconvenient to the other party is liable to 
such party for any injury resulting therefrom.

Except in case of unavoidable necessity, the party 
who revokes or renounces the agency at a time 
which is inconvenient to the other party is liable to 
such party for any injury resulting therefrom.

ค่้สัญญาฝ่ายซึ่งถอนตัวแทนฤๅบอกเลิกเป็นตัวแทนใน
เวลาที่ไม่สะดวกแก่อกีฝ่ายหนึ่ง จะตูองรับผิดต่อค่้สญัญา
ฝ่ายนัน้ในความเสียหายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่การนัน้ เวูน
แต่ในกรณทีี่เป็นความจำาเปนอันมิอาจจะกูาวล่วงเสยีไดู

Ob.883 [Vol.89] 30(42); 943 (89/152) [Vol.88] Section 828. (88/104) มาตรา ๘๒๘
When agency is extinguished by the principal 

dying or becoming incapacitated, the agent is bound 
to take all reasonable steps to protect the interests 
entrusted to him until the heirs or representatives of 
the principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
principal dying or the principal becoming 
incapacitated, the agent is bound to must take all 
reasonable steps to protect the interests entrusted to 
him until the heirs or representatives of the 
principal can themselves protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
principal or by the principal becoming incapacitated,
the agent must take all reasonable steps to protect 
the interests entrusted to him until the heirs or 
representatives of the principal can protect such 
interests.

เม่ือสญัญาตัวแทนระงับสิน้ไปเพราะตัวการตายก็ดี ตัว
การกลายเปนผู้ไรูความสามารถก็ดี ท่านว่าตัวแทนตูอง
จัดการอนัสมควรทุกอย่างเพื่อจะปกปักรักษาประโยชน์
อันเขาไดูมอบหมายแกต่นไป จนกว่าทายาทฤๅผู้แทนของ
ตัวการจะอาจเขูาปกปักรักษาประโยชน์นัน้ ๆ ไดู

Ob.884 [Vol.89] 30(43); 944 (89/152) [Vol.88] Section 829. (88/104) มาตรา ๘๒๙
When agency is extinguished by the death of the 

agent, the heirs of the agent are bound to notify the 
principal and to take all reasonable steps to protect 
the interests entrusted to the agent until the 
principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
agent, the heirs of the agent are bound to must notify
the principal and to take all reasonable steps to 
protect the interests entrusted to the agent until the 
principal can himself protect such interests.

When agency is extinguished by the death of the 
agent, the heirs of the agent must notify the principal
and take all reasonable steps to protect the interests 
entrusted to the agent until the principal can protect 
such interests.

เม่ือสญัญาตัวแทนระงับสิน้ไปเพราะตัวแทนตาย ท่าน
ว่าทายาทของตัวแทนตูองบอกกล่าวแกต่ัวการ และ
จัดการอนัสมควรทุกอย่างเพื่อปกปักรักษาประโยชน์อัน
เขาไดูมอบหมายแก่ตนไป จนกว่าตัวการจะอาจเขูาปก
ปักรักษาประโยชนน์ัน้ ๆ ไดู

Ob.885 [Vol.89] 30(44); 945 (89/152) [Vol.88] Section 830. (88/105) มาตรา ๘๓๐
The principal is bound to the agent for the acts 

done by him before he knew or ought to have known
of the determination or extinction of the agency.

The causes for extinction of agency, whether 
arising from the principal or agent, cannot be set up 
against the other party, until they have been notified 
to the other party or the latter has knowledge of 
them.

* Adoption of a new text.

The causes for extinction of agency, whether 
arising from the principal or agent, cannot be set up 
against the other party, until they have been notified 
to the other party or the latter has knowledge of 
them.

อันเหตุทีท่ำาใหสูัญญาตัวแทนระงับสิน้ไปนัน้ จะเกิดแต่
ตัวการ ฤๅตัวแทนกต็าม ท่านหูามมิใหูยกขึน้เปนขูอตอ่สู้ค่้
สัญญาอีกฝ่ายหนึ่ง จนกว่าจะไดูบอกกล่าวเหตุนัน้ ๆ ไป
ยังค่้สญัญาฝ่ายนัน้แลูว ฤๅจนกว่าค่้สัญญาฝ่ายนัน้จะไดู
ทราบเหตุแลูว

Ob.886
The agent is bound to the principal to continue the

execution of the agency until the time when the 
principal knows or ought to have known of the 
renunciation by the agent.
Ob.887 [Vol.89] 30(46); 947 (89/153) [Vol.88] Section 831. (88/105) มาตรา ๘๓๑

The principal is not bound to third persons for the 
consequence of acts done by the agent after 
determination or extinction of the agency, if such 
persons knew or ought to have known of the 
extinction.

The extinction of agency cannot be set up against 
a third person acting in good faith, unless the third 
person is ignorant of the fact through his own 
negligence.

* Adoption of a new text.

The extinction of agency cannot be set up against 
a third person acting in good faith, unless the third 
person is ignorant of the fact through his own 
negligence.

อันความระงับสิน้ไปแห่งสัญญาตัวแทนนัน้ ท่านหูามมิ
ใหูยกขึน้ เปนขูอต่อสู้บุคคลภายนอกผูท้ำาการโดยสุจริต 
เวูนแต่บุคคลภายนอกหากไม่ทราบความนัน้เพราะความ
ประมาทเลินเล่อของตนเอง

Ob.889 [Vol.89] 30(47); 948 (89/153) [Vol.88] Section 832. (88/105) มาตรา ๘๓๒
On determination or extinction of the agency the On determination or extinction of the agency the On extinction of agency, the principal is entitled to ในเม่ือสัญญาตัวแทนระงับสิน้ไป ตัวการชอบที่จะเรียก
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principal can require the surrender of any written 
authority delivered to the agent.

principal may require is entitled to demand the 
surrender of any written authority delivered given to
the agent.

demand the surrender of any written authority given
to the agent.

ใหูเวนคนืหนังสือมอบอำานาจอย่างใด ๆ อันไดูใหูไวูแก่
ตัวแทนนัน้ไดู

CHAPTER VII. IMPORTATION AGENTS. CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY.
[Vol.89: 31(01); 89/155]

CHAPTER VI. COMMISSION AGENCY. หมวด ๖ ตัวแทนค้าต่าง

Ob.897 [Vol.89] 31(02); 956 (89/155) [Vol.88] Section 833. (88/105) มาตรา ๘๓๓
Importation agents, whether called agents, 

commission agents, representatives or otherwise are 
personally liable for the execution of the contracts 
entered into by them as such.

A commission agent is a person who, in the course
of his business, undertakes to buy or sell property or 
undertakes any other commercial transaction in his 
own name on account of the principal.

* Adoption of a new text.

A commission agent is a person who, in the course
of his business, undertakes to buy or sell property or 
undertakes any other commercial transaction in his 
own name on account of the principal.

อันว่าตัวแทนคูาต่าง คือบุคคลซึ่งในทางคูาขายของเขา
ย่อมทำาการซื้อ ฤๅขายทรัพยส์ิน ฤๅรับจัดทำากิจการคูาขาย
อย่างอื่นในนามของตนเองต่างตัวการ

- [Vol.89] 31(03); 956 a. (89/155) [Vol.88] Section 834. (88/105) มาตรา ๘๓๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise agreed, a commission agent is 
entitled to a usual rate of remuneration on every 
transaction concluded by him.

* Adoption of a new text.

Unless otherwise agreed, a commission agent is 
entitled to a usual rate of remuneration on every 
transaction concluded by him.

ถูามิไดูตกลงกนัไวูเปนอย่างอื่น ท่านว่าตัวแทนคูาต่าง
ชอบที่จะไดูรับบำาเหน็จโดยอัตราตามธรรมเนียมเพื่อ
กิจการคูาขายอันตนไดูจัดการใหูตกลงไปนัน้ทุกรายไป

- [Vol.89] 31(03); 956 b. (89/155) [Vol.88] Section 835. (88/106) มาตรา ๘๓๕

[No corresponding section in Draft 1919]

The provisions of this Code concerning Agency 
apply to Commission Agency in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Chapter.

* Adoption of a new text.

The provisions of this Code concerning Agency 
apply to Commission Agency in so far as they are not 
contrary to the provisions of this Chapter.

บทบัญญัตทิัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนีอ้ันว่าดูวย
ตัวแทนนัน้ ท่านใหใูชูบังคับถึงตัวแทนคูาต่างดูวย เพียงที่
ไม่ขัดกับบทบัญญตัิในหมวดนี้

- [Vol.89] 31(03); 956 c. (89/155) [Vol.88] Section 836. (88/106) มาตรา ๘๓๖

[No corresponding section in Draft 1919]

An incapacitated person cannot act as commission
agent unless duly authorized to that effect.

* Adoption of a new text.

An incapacitated person cannot act as commission
agent unless duly authorized to that effect.

บุคคลผู้ไรูความสามารถหาอาจจะทำาการเปนตัวแทน
คูาต่างไดูไม่ เวูนแต่จะไดูรับอำานาจโดยชอบใหทูำาไดู

- [Vol.89] 31(03); 956 d. (89/155) [Vol.88] Section 837. (88/106) มาตรา ๘๓๗

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent, by a sale or purchase or 
any other transaction made on account of the 
principal, acquires rights against the other party to 
such transaction and becomes bound to him.

* Adoption of a new text.

The commission agent, by a sale or purchase or 
any other transaction made on account of the 
principal, acquires rights against the other party to 
such transaction and becomes bound to him.

ในการทีต่ัวแทนคูาต่างทำาการขายฤๅซื้อ ฤๅจัดทำา
กิจการคูาขายอย่างอื่นต่างตัวการนัน้ ท่านว่าตัวแทนคูา
ต่างยอ่มไดูซึ่งสทิธิอันมีต่อค่ส้ัญญาอีกฝ่ายหนึ่งในกิจการ
เช่นนัน้ และตัวแทนคูาต่างยอ่มเปนผูตู้องผ้กพันตอ่ค่้
สัญญาฝ่ายนัน้ดูวย

- [Vol.89] 31(03); 956 e. (89/156) [Vol.88] Section 838. (88/106) มาตรา ๘๓๘
[No corresponding section in Draft 1919] If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 
If the other party to the transaction does not 

perform his obligation, the commission agent is not 
ถูาค่้สัญญาอีกฝ่ายหนึ่งไม่ชำาระหนีไ้ซรู ท่านว่าตัวแทน
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himself liable to the principal for the performance 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 
guarantee the execution of a contract upon the terms
mentioned in the foregoing paragraph is a del 
credere agent and is entitled to a special 
remuneration.

* Adoption of a new text.

himself liable to the principal for the performance 
unless it is provided by the contract, or may be 
implied from the course of dealing between the 
principal an agent, or by local usage. 

The commission agent who undertakes to 
guarantee the execution of a contract upon the terms
mentioned in the foregoing paragraph is a del 
credere agent and is entitled to a special 
remuneration.

คูาต่าง
หาตูองรับผดิต่อตัวการเพื่อชำาระหนีน้ัน้เองไม่ เวนูแต่

จะไดูมีขูอกำาหนดในสญัญา ฤๅมีปริยายแต่ทางการที่
ตัวการกับตัวแทนประพฤตติ่อกัน ฤๅมีธรรมเนยีมในทูอง
ถ่ินว่าจะตูองรับผดิถึงเพยีงนัน้

อนึ่งตัวแทนคูาต่างคนใดเขูารับประกนัการปฏิบัตติาม
สัญญาโดยนัยดังกล่าวมาในวรรคก่อนนัน้ไซรู ท่านว่า
ตัวแทนคนนัน้ช่ือว่าเปนตัวแทนฐานประกัน ชอบที่จะไดู
รับบำาเหน็จพิเศษ

- [Vol.89] 31(03); 956 f. (89/156) [Vol.88] Section 839. (88/107) มาตรา ๘๓๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 
lower price or a purchase for a higher price than 
that designated by the principal, if the agent takes 
upon himself the difference, such sale or purchase 
takes effect against the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a 
lower price or a purchase for a higher price than 
that designated by the principal, if the agent takes 
upon himself the difference, such sale or purchase 
takes effect against the principal.

ถูาตัวแทนคูาต่างไดทูำาการขายเปนราคาตำ่าไปกว่าที่
ตัวการกำาหนด ฤๅทำาการซื้อเปนราคาส้งไปกว่าทีต่ัวการ
กำาหนดไซรู หากว่าตัวแทนรับใชัเศษที่ขาดเกินนัน้แลูว 
ท่านว่าการขายฤๅการซื้ออันนัน้ตัวการก็ตูองรับขายรับซื้อ

- [Vol.89] 31(03); 956 g. (89/157) [Vol.88] Section 840. (88/107) มาตรา ๘๔๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a commission agent has made a sale for a 
higher price or purchase for a lower price than that 
designated by the principal, he cannot take the 
benefit on such transaction and must account it to 
the principal.

* Adoption of a new text.

When a commission agent has made a sale for a 
higher price or purchase for a lower price than that 
designated by the principal, he cannot take the 
benefit on such transaction and must account it to 
the principal.

ถูาตัวแทนคูาต่างไดทูำาการขายไดูราคาส้งกว่าที่ตัวการ
กำาหนด ฤๅทำาการซื้อไดูราคาตำ่ากว่าทีต่ัวการกำาหนดไซรู 
ท่านว่าตัวแทนหาอาจจะถือเอาเปนประโยชน์ของตนไดู
ไม่ ตูองคดิใหูแก่ตัวการ

- [Vol.89] 31(03); 956 h. (89/157) [Vol.88] Section 841. (88/107) มาตรา ๘๔๑

[No corresponding section in Draft 1919]

The commission agent shall report his activities to 
the principal, and, upon execution of the 
commission, shall inform the principal without 
delay.

* Adoption of a new text.

The commission agent shall report his activities to 
the principal, and, upon execution of the 
commission, shall inform the principal without 
delay.

ตัวแทนคูาต่างทำาการไปอย่างไรบูาง ท่านใหูแถลง
รายงานแก่ตัวการ และเม่ือไดูทำาการคูาต่างเสร็จลงแลูว 
ก็ใหูแจูงแก่ตัวการทราบมิใหูชักชูา

- [Vol.89] 31(03); 956 i. (89/157) [Vol.88] Section 842. (88/107) มาตรา ๘๔๒
[No corresponding section in Draft 1919] Where a property has been entrusted to a 

commission agent the provisions of this Code 
concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

Where a property has been entrusted to a 
commission agent the provisions of this Code 
concerning Deposit apply mutatis mutandis. 

In case of unavoidable necessity the commission 

เม่ือใดเขามอบหมายทรัพยส์ินไวูแก่ตัวแทนคูาต่าง 
ท่านใหูนำาบทบัญญัตทิัง้หลายแห่งประมวลกฎหมายนี ้ลกั
ษณฝากทรัพย์มาใชูบังคับ อนุโลมตามควร
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agent may dispose of the property in a manner 
provided in Section 631 concerning Carriage.

* Adoption of a new text.

agent may dispose of the property in a manner 
provided in Section 631 concerning Carriage.

อนึ่งในกรณทีี่เป็นความจำาเปนอันมิกูาวล่วงเสียไดู 
ท่านว่าตัวแทนคูาต่างจะจัดการแก่ทรัพย์สินนัน้ตามวิธี
การดังบัญญตัิไวูในมาตรา ๖๓๑ ว่าดูวยรับขนนัน้ก็ไดู

- [Vol.89] 31(03); 956 j. (89/157) [Vol.88] Section 843. (88/108) มาตรา ๘๔๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A commission agent who has been ordered to sell 
or buy a property which has an exchange quotation, 
may himself be the buyer or seller, unless he is 
expressly forbidden by the contract. In such a case 
the price to be paid is determined by the quotation of
such property on the exchange at the time when the 
commission agent gives notice of his being the buyer 
or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 
to have accepted the transaction, unless he refuses it 
at once. 

A commission agent may even in such case charge 
a remuneration.

* Adoption of a new text.

A commission agent who has been ordered to sell 
or buy a property which has an exchange quotation, 
may himself be the buyer or seller, unless he is 
expressly forbidden by the contract. In such a case 
the price to be paid is determined by the quotation of
such property on the exchange at the time when the 
commission agent gives notice of his being the buyer 
or seller. 

On receiving such notice the principal is deemed 
to have accepted the transaction, unless he refuses it 
at once. 

A commission agent may even in such case charge 
a remuneration.

ตัวแทนคูาต่างคนใดไดูรับคำาสั่งใหูขายฤๅซื้อทรัพยส์ิน
อันมีรายการขานราคาของสถานแลกเปลีย่น ท่านว่า
ตัวแทนคนนัน้จะเปนผู้ซื้อฤๅผู้ขายเองก็ไดู เวูนแต่จะมีขูอ
หูามไวูชัดแจูงโดยสัญญา ในกรณเีช่นนัน้ ราคาอันจะพึง
ใชูเงนิแก่กนัก็พึงกำาหนดตามรายการขานราคาทรัพย์สิน
นัน้ ณ สถานแลกเปลี่ยนในเวลาเม่ือตัวแทนคูาต่างใหูคำา
บอกกล่าวว่าตนจะเปนผู้ซื้อฤๅผู้ขาย

เม่ือตัวการรับคำาบอกกล่าวเช่นนัน้ ถูาไม่บอกปัดเสยีใน
ทันที ท่านใหูถือว่าตัวการเป็นอันไดูสนองรับการนัน้แลูว

อนึ่งแมูในกรณีเช่นนัน้ ตัวแทนคูาต่างจะคิดเอา
บำาเหน็จกย็่อมคิดไดู

- [Vol.89] 31(03); 956 k. (89/158) [Vol.88] Section 844. (88/108) มาตรา ๘๔๔

[No corresponding section in Draft 1919]

Between the principal and the commission agent, 
a transaction concluded by the latter shall have the 
same effect as if it had been concluded directly in the
name of the principal.

* Adoption of a new text.

Between the principal and the commission agent, 
a transaction concluded by the latter shall have the 
same effect as if it had been concluded directly in the
name of the principal.

ในระหว่างตัวการกับตัวแทนคูาต่าง ท่านใหูถือว่า
กิจการอนัตัวแทนไดูทำาใหูตกลงไปนัน้ ย่อมมีผลเสมือนดัง
ว่าไดูทำาใหูตกลงไปในนามของตัวการโดยตรง
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TITLE XV. BROKERAGE. TITLE XVI. BROKERAGE. ลักษณ ๑๖ นายหน้า
Ob.898 [Vol.89] 32(04); 957(89/161) [Vol.88] Section 845. (88/109) มาตรา ๘๔๕

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons fo[r] the negoc//[t]iation of 
contracts.

The remuneration which may be due to a broker 
for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the negotiation of 
contracts any transaction.

The remuneration which may be due to a broker 
for his services is called brokerage.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the cegotiation of any 
transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

A broker is a person who acts as intermediary 
between other persons for the negotiation of any 
transaction.

The remuneration for brokerage is implied unless 
the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

อนัว่านายหนูานัน้ คือบุคคลผูก้ระทำาการเปนสื่อระวาง
บุคคลอื่น เพ่ือเจรจาว่ากระทำากิจการคูาอย่างใดอย่าง
หนึ่ง

กิจการที่นายหนูาทำานัน้ ท่านใหูถือเอาโดยปริยายว่ามี
บำาเหน็จค่านายหนูา เวูนไวูแต่จะพึงคาดหมายไดูโดย
พฤติการณ์แห่งกรณีว่าย่อมทำาใหูแก่กนัโดยไม่คิดค่า
บำาเหน็จ

Ob.903
The promise to pay brokerage is implied unless 

the services, under the circumstances of the case, 
shall have been expected to be rendered gratuitously.

Ob.900 [Vol.89] 32(06); 959 (89/161) [Vol.88] Section 846. (88/109) มาตรา ๘๔๖
A broker is not personally liable for the execution 

of the contracts entered into through his mediation.
However when a broker has not disclosed to one 

party the name of the other party, he is liable for 
performance to the former party.

A broker is not personally liable for the execution 
of the contracts entered into through his mediation.

However when a If the broker has not disclosed 
one party communicated the name of a party to the 
other party, he is liable to the   latter   for performance 
to the former party.

A broker is not personally liable for the 
performance of the contracts entered into through 
his medation.

If the broker has not communicated the name of a 
party to the other party, he is personally liable to the 
latter for performance.

ตัวนายหนูาไม่ตอูงรับผิดไปถึงการชำาระหนีต้ามสญัญา
ซึ่งไดูเขูากระทำากันเพราะตนเปนสื่อ

แต่ถูานายหนูาไม่ไดูบอกช่ือของฝ่ายหนึ่งใหูรู้ถึงอกีฝ่าย
หนึ่งไซรู ท่านว่าตัวนายหนูาตูองรับผดิเพื่อการชำาระหนี้
แก่ฝ่ายหลูงนัน้

Ob.902 [Vol.86] 961 (86/203) [Vol.87] 961 (87/18)* [Vol.88] Section 847. (88/109) มาตรา ๘๔๗
A broker is presumed to have no authority to 

receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution of the contract.

A broker is presumed to have no authority to 
receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in execution performance of 
the contract.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A broker is presumed to have no authority to 
receive on behalf of the parties the payments or 
other prestations due in performance of the contract.

การรับเงินฤๅรับสินใชูอย่างอื่นอนัจะพึงชำาระตาม
สญัญานัน้ ท่านใหูสันนิษฐานไวูก่อนว่านายหนูายอ่มไม่มี
อำานาจที่ระรับแทนผูเ้ปนค่้สัญญา

Ob.904 [Vol.89] 32(09); 963 (89/162) [Vol.88] Section 848. (88/109) มาตรา ๘๔๘
No brokerage is due to the broker unless the 

contract is the result of his services.
No brokerage remuneration is presumed to be due

to the broker unless the intended contract concluded 
between the parties is the result of his services.

No remuneration is presumed to be due to the 
broker unless the intended contract concluded 
between the parties is the result of his services.

ถูาสญัญาอนัจะไดทูำากนัระวางค่้กรณนีัน้มิไดเูกิดขึน้
เพราะนายหนูาจัดการสำาเร็จไซรู ท่านใหสูันนิษฐานไวู
ก่อนว่านายหนูาหาควรจะไดูรับบำาเหน็จค่านายหนูาไม่

Ob.905 [Vol.89] 32(10); 964 (89/162) [Vol.88] Section 849. (88/110) มาตรา ๘๔๙
A broker loses his right to brokerage if he agrees 

to accept brokerage from both parties to the contract 
without their consent.

The claim for the broker's remuneration and for 
reimbursement of outlay is barred if the broker, 
contrary to the terms of the contract, has acted also 
for the other party.

* Adoption of a new text.

The claim for the broker's remuneration and for 
reimbursement of outlay is barred if the broker, 
contrary to the terms of the contract, has acted also 
for the other party.

ถูานายหนูาทำาการใหูแกฝ่่ายหนึ่งอย่้แลูา ไปทำาการใหู
แก่อีกฝ่ายดูวย เปนการฝ่าฝืนสญัญาไซรู ท่านว่านายหนูา
ย่อมเสยีสิทธิที่จะฟูองเรียกเอาบำาเหน็จค่านายหนูา ฤๅ
เรียกชดใชูเงินใด ๆ อนัตนไดูออกไป
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TITLE XVI. COMPROMISE. TITLE XVII. COMPROMISE. ลักษณ ๑๗ ปรานปีรานอม
Ob.907 [Vol.89] 33(02); 966 (89/165) [Vol.88] Section 850. (88/111) มาตรา ๘๕๐

A contract of compromise is a contract 
whereby the parties agree to settle a dispute 
between them by mutual concessions.

A contract of compromise is a contract 
whereby the parties agree to settle a dispute, 
whether actual or contemplated,  between them 
by mutual concessions.

A compromise is a contract whereby the parties
settle a dispute, whether actual or contemplated, 
by mutual concessions.

อนัว่าปรานีปรานอมนัน้ คือ สัญญาซึ่งผู้เปนค่ส้ัญญาทัง้สองฝ่าย
ระงับขูอพิพาทอันใดอันหนึ่งซึ่งมีอย่้ ฤๅจะมีขึน้นัน้ ใหเูสร็จไปดูวยต่าง
ยอมผ่อนผันใหูแก่กัน

Ob.908 [Vol.86] 967 (86/206) [Vol.87] 967 (87/20)* [Vol.88] Section 851. (88/111) มาตรา ๘๕๑
A compromise referring to property the sale 

of which is subject to the execution of an official 
document is void unless made in writing before 
the proper official.

A contract of compromise referring to 
property the sale of which is subject to the 
execution of an official document is void unless 
made in writing before the proper official.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A contract of compromise is void unless made 
in writing.

อนัสัญญาปรานีประนอมนัน้ ถูามิไดทูำาเปนสังสือ ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.909 [Vol.86] 968 (86/206) [Vol.88] Section 852. (88/111) มาตรา ๘๕๒
The effect of the compromise is to extinguish 

the claims abandoned by each party and to 
secure to each party the rights which are 
declared to belong to him.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The effect of the compromise is to extinguish 
the claims abandoned by each party and to secure
to each party the rights which are declared to 
belong to him.

ผลของสัญญาปราณีประนอมยอมความนัน้ ยอ่มทำาใหกูารเรียกรูอง
ซึ่งแต่ละฝ่ายไดูยอมสละนัน้ระงับสิน้ไป และทำาใหูแต่ละฝ่ายไดูสิทธิ
ตามที่แสดงในสัญญานัน้ว่าเปนของตน
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TITLE XVII. GAMBLING AND BETTING. TITLE XVIII. GAMBLING AND BETTING. ลักษณ ๑๘ การพนัน และขันต่อ
Ob.913 [Vol.89] 33(06); 972 (89/165) [Vol.88] Section 853. (88/112) มาตรา ๘๕๓

Gambling or betting contracts are void unless 
expressly authorized by law.

No obligation is created by gambling or betting. 
What has been given by reason of the gambling or 
betting may not be demanded back on the ground 
that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 
whereby the losing party, for the purpose of 
satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 
obligation towards the other party.

* Adoption of a new text.

No obligation is created by gambling or betting. 
What has been given by reason of the gambling or 
betting may not be demanded back on the ground 
that no obligation existed.

These provisions apply also to an agreement 
whereby the losing party, for the purpose of 
satisfying a gambling debt or a bet, incurs an 
obligation towards the other party.

อนัการพนันฤๅขันต่อนัน้ ท่านว่าหาก่อใหเูกิดหนีไ้ม่ สิ่ง
ท่ีไดูใหกูันไปในการพนนัฤๅขันต่อก็จะทวงคืนไม่ไดู เพราะ
เหตุหาม้ลหนีอ้ย่างหนึ่งอย่างใดมิไดู

ขูอบัญญัตทิี่กล่าวนี ้ท่านใหูใชูตลอดถึงขูอตกลงเปนมล้
หนีอ้ย่างหนึ่งอย่างใด

อนัฝ่ายขูางเสียพนันขันตอ่หากทำาใหูแก่อกีฝ่ายหนึ่ง
เพื่อจะใชูหนีเ้งนิพนันฤๅขันต่อนัน้ดูวย

Ob.914(I)
If a person, in order to pay a void gambling or 

betting debt, agrees to incur another obligation, such
obligation is void.
Ob.915

A person who has knowingly performed a 
gambling or betting contract is not entitled to 
restitution.
Ob.913 [Vol.89] 34(01); 972 bis. (89/170) [Vol.88] Section 854. (88/112) มาตรา ๘๕๔

Gambling or betting contracts are void unless 
expressly authorized by law.

A lottery contract or a raffle contract is only 
binding if the lottery or the raffle is specially 
authorized or ratified by the Government. In all 
other cases the provisions of Section 972 shall apply.

* Adoption of a new text.

A lottery contract or a raffle contract is binding if 
the lottery or the raffle is specially authorized or 
ratified by the Government. In all other cases the 
provisions of Section 853 shall apply.

อนัการออกสลากกินแบ่งก็ดี ออกสลากกินรวบกด็ี ท่า
นว่าเปนสัญญาอันจะผ้กพันต่อเม่ือรัฐบาลไดใูหูอำานาจ ฤๅ
ใหูสัตยาบันแก่การนัน้เฉภาะราย นอกนัน้ท่านใหูบังคับ
ตามบทบัญญัติมาตรา ๘๕๓

Ob.914(II) [Vol.89] 34(02); 973 (89/170) [Vol.88] Section 855. (88/112) มาตรา ๘๕๕
But a bill subscribed or indorsed according to Title

XXII// on bills in order to pay a gambling or betting 
debt is valid in the hands of a holder in good faith.

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in good faith due course.

* Adoption of a new text.

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in due course.

ต๋ัวเงินฤๅเอกสารอย่างอื่นทกุฉบับซึ่งออกใหูเต็มจำานวน
ฤๅแตโ่ดยส่วน เพื่อแทนเงินใด ๆ อันไดูแต่ชนะพนันฤๅ
ขนดต่อก็ดี ออกใหเูพื่อใชูเงินที่ยืมมาใชูในการพนนัฤๅ
ขันต่อเช่นว่านัน้ ฤๅเพื่อใชูเงินที่ยืมในเวลาฤๅ ณ สถานที่
เล่นเช่นนัน้ก็ดี หากว่าออกใหูแก่บุคคลผู้หนึ่งผู้ใดซึ่งกำาลัง
เล่นการพนันฤๅขันต่อเช่นนัน้ไซรู ท่านว่าไม่สมบ้รณ์

[Vol.89] 37(01); del. 973(II)

Every bill or other document given in whole or in 
part for any money won by gambling or by betting, 
or for repaying any money lent for such gambling or 
betting, or lent at the time or place of such play, to 
any person so gambling or betting, shall be invalid.

But a bill authorized or indorsed in order to pay a 
gambling or betting debt is valid in the hand of a 
holder in due course.
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TITLE XVIII. CURRENT ACCOUNT. TITLE XIX. CURRENT ACCOUNT. ลักสณ ๑๙ บาญชเีดิรสพัด
Ob.916 [Vol.89] 33(09); 975 (89/166) [Vol.88] Section 856. (88/113) มาตรา ๘๕๖

A contract of current account is a contract 
whereby two persons agree that transactions 
between them shall be entered in a separate account 
and that from time to time the respective obligations 
shall be set off and only the difference paid.

A contract of current account is a contract 
whereby two persons agree that henceforth of for a 
determinate period the amount of all or some only of
the obligations arising from transactions between 
them shall be entered in a separate account and that 
from time to time the respective obligations shall be 
set off and only the difference paid that the balance 
only shall be paid.

A contract of current account is where two 
persons agree that henceforth of for a determinate 
period the amount of all or some only of the 
obligations arising from transactions between them 
shall be set off and that the balance only shall be 
paid.

อันว่าสัญญาบาญชีเดิรสพดันัน้ คอืสัญญาซึ่งบุคคล
สองคนตกลงกันว่าสืบแตน่ัน้ไป ฤๅในช่ัวเวลากำาหนดอนั
ใดอันหนึ่ง ใหูตัดทอนบัญชีหนีท้ัง้หมด ฤๅแต่บางส่วนอัน
เกิดขึน้แตก่ิจการคูาขายในระหว่างเขาทัง้สองนัน้หักหนี้
กลบลบกัน และคงชำาระเงินกันแต่ส่วนที่เปนจำานวนคง
เหลอืโดยดุลยภาค

Ob.918 [Vol.86] 977 (86/210) [Vol.88] Section 857. (88/113) มาตรา ๘๕๗
The entry of a bill in a current account is 

presumed to be made on condition that the bill will 
be paid. If the bill is not paid, the entry may be 
cancelled.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

The entry of a bill in a current account is 
presumed to be made on condition that the bill will 
be paid. If the bill is not paid, the entry may be 
cancelled.

การนำาตั๋วเงินลงเปนรายการในบาญชีเดิรสพดันัน้ ท่าน
ใหูสนันิษฐานไวูก่อนว่าไดูลงดูวยเงื่อนไขว่าจะมีผู้ชำาระ
เงินตามตั๋วนัน้ ถูาและตั๋วนัน้มิไดูชำาระเงินไซรู จะเพกิ
ถอนรายการอันนัน้เสียก็ไดู

Ob.920 [Vol.89] 33(12); 979 (89/166) [Vol.88] Section 858. (88/113) มาตรา ๘๕๘
The balance must be struck at the time agreed by 

the parties. If no time has been agreed, the balance 
must be struck at the time fixed by the custom.

If the parties have not fixed the period for striking
the balance, such period shall be six months.

* Adoption of a new text.

If the parties have not fixed the period for striking
the balance, such period shall be six months.

ถูาค่้สัญญามิไดูกำาหนดกันไวูว่าใหูหักทอนบัญชีโดย
ระยะเวลาอย่างไรไซรู ท่านใหูถือเอาเปนกำาหนดหกเดือน

Ob.921 [Vol.86] 980 (86/212) [Vol.88] Section 859. (88/113) มาตรา ๘๕๙
Either party can at any time determine the 

contract of current account and have the balance 
struck.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Either party may at any time determine the 
contract of current account and have the balance 
struck.

ค่้สัญญาฝ่ายใดจะบอกเลิกสญัญาบาญชีเดิรสพัด และ
ใหูหักทอนบัญชีกันเสียในเวลาใด ๆ ก็ไดู ถูาไม่มีอะไร
ปรากฏเปนขูอขัดกับที่กล่าวมานี้

Ob.923 [Vol.86] 982 (86/213) [Vol.88] Section 860. (88/113) มาตรา ๘๖๐
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck. <== No alteration to Draft 1919 ==>
The difference, if not paid, bears interest from the 

day when the balance was struck.
เงินส่วนที่ผดิกันอย่้นัน้ ถูายังมิไดูชำาระ ท่านใหูคิด

ดอกเบีย้นับแต่วันที่หกัทอนบัญชีเสร็จเปนตูนไป
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TITLE XIX. INSURANCE AGAINST LOSS. TITLE XX. INSURANCE.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณ ๒๐ ประกันภัย
หมวด ๑ บทเบ็ตเสร็จท่ัวไป

Ob.925 [Vol.89] 33(15); 984 (89/167) [Vol.88] Section 861. (88/114) มาตรา ๘๖๑
A contract of insurance is a contract whereby a 

person agrees to make compensation for a 
contingent loss and another person agrees to pay 
therefor a sum of money called premium.

A contract of insurance is a contract whereby a 
person agrees to make compensation or to pay a sum
of money for a contingent loss or any other future 
event specified in the contract, and another person 
agrees to pay therefor a sum of money called 
premium.

A contract of insurance is where a person agrees 
to make compensation or to pay a sum of money in 
case of contingent loss or any other future event 
specified in the contract, and another person agrees 
to pay therefor a sum of money, called premium.

อันว่าสัญญาประกันภยันัน้ คือสัญญาซึ่งบุคคลหนึ่ง
ตกลงจะใชูค่าสินไหมทดแทน ฤๅใชูเงินจำานวนหนึ่งใหูใน
กรณีวินาศภยัหากมีขึน้ ฤๅในเหตุอย่างอื่นในอนาคตดังไดู
ระบุไวูในสัญญา และในการนีบุ้คคลอีกคนหนึ่งตกลงจะ
ส่งเงนิซึ่งเรียกว่า เบีย้ประกันภัย

Ob.926 [Vol.86] 985 (86/213) [Vol.87] 985 (87/25)* [Vol.88] Section 862. (88/114) มาตรา ๘๖๒
The party who agrees to make compensation is 

called the underwriter.
The party who agrees to pay the premium is called

the insurer.
The person who is to receive compensation is 

called the insured.

In the present Title : 
"insurer" means The the party who agrees to make

compensation is called the underwriter or to pay a 
sum of money;

"assured" means The the party who agrees to pay 
the premium is called the insurer;

"beneficiary" means The the person who is to 
receive compensation is called the insured or to be 
paid a sum of money. 

The assured and the beneficiary may be one and 
the same person.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In the present Title : 
"insurer" means the party who agrees to make 

compensation or to pay a sum of money;
"assured" means the party who agrees to pay the 

premium;
"beneficiary" means the person who is to receive 

compensation or to be paid a sum of money. 
The assured and the beneficiary may be one and 

the same person.

ตามขูอความในลักษณะนี้
คำาว่า "ผู้รับประกันภัย" ท่านหมายความว่า ค่้สัญญา

ฝ่ายซึ่งตกลงจะใชูค่าสนิไหมทดแทน ฤๅใชเูงินจำานวนหนึ่ง
ใหู

คำาว่า "ผู้เอาประกนัภัย" ท่านหมายความว่า ค่้สัญญา
ฝ่ายซึ่งตกลงจะส่งเบีย้ประกันภัย

คำาว่า "ผู้รับประโยชน์" ท่านหมายความว่า บุคคลผู้จะ
พึงไดูรับค่าสินไหมทดแทน ฤๅรับจำานวนเงนิใชูใหู

อนึ่งผูเ้อาประกันภยัและผู้รับประโยชน์นัน้ จะเป
นบุคคลคนหนึ่งคนเดียวกนัก็ไดู

- [Vol.89] 33(16); 986 (89/167) [Vol.88] Section 863. (88/114) มาตรา ๘๖๓

[No corresponding section in Draft 1919]

A contract of insurance is not binding on the 
parties unless the assured has an interest in the 
event insured against.

* Adoption of a new text.

A contract of insurance is not binding on the 
parties unless the assured has an interest in the 
event insured against.

อันสญัญาประกันภัยนัน้ ถูาผู้เอาประกันภัยมิไดูมีส่วน
ไดเูสียในเหตุที่ประกันภยัไวูนัน้ไซรู ท่านว่าย่อมไม่ผ้กพัน
ค่้สัญญาแต่อย่างหนึ่งอย่างใด

Ob.947 [Vol.86] 987 (86/215) [Vol.87] 987 (87/26)* [Vol.88] Section 864. (88/115) มาตรา ๘๖๔
When the parties to a contract of insurance on life,

in fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the insurer is entitled to have the premium 
reduced proportionately.

When the parties to a contract of insurance on life,
in fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the insurer assured is entitled to have the 
premium reduced proportionately for the future.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

When the parties to a contract of insurance, in 
fixing the amount of the premium, took into 
consideration a particular risk, and such risk ceases 
to exist, the assured is entitled to have the premium 
reduced proportionately for the future.

เม่ือค่ส้ัญญาประกันภัยยกเอาภัยใดโดยเฉภาะขึน้เป
นขูอพิจารณาในการวางกำาหนดจำานวนเบีย้ประกันภัย 
และภัยเช่นนัน้สิน้ไปหามีไม่แลูว ท่านว่าภายหนูาแต่นัน้
ไป ผู้เอาประกนัภัยชอบที่จะไดลูดเบีย้ประกันภัยลงตาม
ส่วน

Ob.944(I) [Vol.86] 988 (86/215) [Vol.87] 988 (87/26)* [Vol.88] Section 865. (88/115) มาตรา ๘๖๕
If at the time of making the contract of insurance If at the time of making the contract of insurance If, at the time of making the contract, the assured, ถูาในเวลาทำาสญัญาประกันภยั ผูเ้อาประกันภัยก็ดี ฤๅ
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on life the person upon whose life or death the 
payment of the sum payable depends knowingly 
omits to disclose facts which would have induced the
underwriter to raise the premium or to refuse to 
enter into the contract, or knowingly makes false 
statements in regard to such facts, the contract is 
voidable.

on life, the assured, or, in case of insurance on life, 
the person upon whose life or death the payment of 
the sum payable depends knowingly omits to 
disclose facts which would have induced the 
underwriter insurer to raise the premium or to 
refuse to enter into the contract, or knowingly makes
false statements in regard to such facts, the contract 
is voidable.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

or, in case of insurance on life, the person upon 
whose life or death the payment of the sum payable 
depends, knowingly omits to disclose facts which 
would have induced the insurer to raise the 
premium or to refuse to enter into the contract, or 
knowingly makes false statements in regard to such 
facts, the contract is voidable. 

ในกรณีประกันชีวิต บุคคลอันการใชูเงนิย่อมอาศยัความ
ทรงชีพฤๅมรณะของเขานัน้ก็ดี รู้อย่้แลูวละเวูนเสียไม่เปิด
เผยขูอความจริงซึ่งอาจจะไดูจ้งใจผู้รับประกันภัยใหูเรียก
เบีย้ประกันภัยส้งขึน้อีกฤๅใหูบอกปัดไม่ยอมทำาสัญญา ฤๅ
ว่ารู้อย่้แลูวแถลงขูอความเช่นว่านัน้เปนความเท็จไซรู 
ท่านว่าสญัญานัน้เปนโมฆียะ

Ob.945 [Vol.86] 989 (86/216) [Vol.87] 989 (87/26)* [Vol.88] Section 866. (88/115) มาตรา ๘๖๖
If the underwriter knew of the facts mentioned in 

Section 944 or knew the statements to be false, or 
would have known of them or of their falsity if he 
had exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence, the contract shall be 
valid.

If the underwriter insurer knew of the facts 
mentioned in Section 988 or knew the statements to 
be false, or would have known of them or of their 
falsity if he had exercised such care as may be 
expected from a person of ordinary prudence, the 
contract shall be valid.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the insurer knew of the facts mentioned in 
Section 865, or knew the statements to be false, or 
would have known of them or of their falsity if he 
had exercised such care as may be expected from a 
person of ordinary prudence, the contract shall be 
valid.

ถูาผู้รับประกนัภัยไดูรู้ขูอความจริงดังกล่าวในมาตรา 
๘๖๕ นัน้ก็ดี ฤๅรู้ว่าขูอแถลงความเปนความเท็จก็ดี ฤๅ
ควรจะไดูรู้เช่นนัน้ หากใชูความรมัดรวังดังจะพึงคาด
หมายไดูแต่วิญญ้ชนก็ดี ท่านใหฟัูงว่าสัญญานัน้เปนอัน
สมบ้รณ์

- [Vol.89] 33(18); 991 (89/167) [Vol.88] Section 867. (88/115) มาตรา ๘๖๗
[No corresponding section in Draft 1919] A contract of insurance is void unless made in 

writing. 
Any A policy of insurance shall be made in two 

copies at least, one of them having to be delivered to 
the assured. 

The policy must be signed by the insurer and 
contain : 

1) The subject of the insurance;
2) The risk taken by the insurer;
3) The value of the insurable interest, if it has been

fixed;
4 3) The sum insured;
5 4) The amount of the premium and manner of its

payment;
6 5) The time of the commencement and of the end

of the insurance;
7 6) The name or trade name of the insurer;
8 7) The name or trade name of the assured;
9 8) The name of the beneficiary, if any;
10 9) The date of the contract of insurance. 
11 10) The place where, and the date when, the 

A contract of insurance is void unless made in 
writing. 

A policy of insurance shall be made in two copies 
at least, one of them having to be delivered to the 
assured. 

The policy must be signed by the insurer and 
contain : 

(1) The subject of the insurance;
(2) The risk taken by the insurer;
(3) The sum insured;
(4) The amount of the premium and manner of its 

payment;
(5) The time of the commencement and of the end 

of the insurance;
(6) The name or trade name of the insurer;
(7) The name or trade name of the assured;
(8) The name of the beneficiary, if any;
(9) The date of the contract of insurance. 
(10) The place where, and the date when, the 

policy was made.

อันสญัญาประกันภัยนัน้ ถูามิไดูทำาเปนหนังสือ ท่า
นว่าเปนโมฆะ

กรมธรรม์ประกันภัย ท่านใหทูำาอย่างนูอยเปนสองฉะ
บับ และตูองส่งมอบแก่ผู้เอาประกันภัยฉะบับหนึ่ง

กรมธรรม์ประกันภัย ตูองลงลายมือช่ือของผู้รับ
ประกันภัย และมีรายการดังต่อไปนี้

(๑) วัตถุที่เอาประกันภัย
(๒) ภัยใดซึ่งผู้รับประกันภัยรับเสี่ยง
(๓) จำานวนเงินซึ่งเอาประกนัภัย
(๔) จำานวนเบีย้ประกันภัย และวิธีส่งเบีย้ประกันภัย
(๕) วันเวลาเร่ิมตูน และวันเวลาถึงที่สดุแห่งการ

ประกันภัย
(๖) ช่ือฤๅญี่หอูของผู้รับประกันภัย
(๗) ช่ือฤๅญี่หอูของผู้เอาประกนัภัย
(๘) ถูามีตัวผู้รับประโยชน์ ช่ือของผู้รับประโยชน์
(๙) วันทำาหนังสือสัญญาประกันภัย

(๑๐) สถานที่และวันที่ไดูออกกรมธรรม์ประกันภัย
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policy was made.
- [Vol.89] 33(19); 992 (89/168) [Vol.88] Section 868. (88/116) มาตรา ๘๖๘

[No corresponding section in Draft 1919]
Contracts of Maritime insurance remain under 

shall be governed by the provisions of the Maritime 
Law.

Contracts of Maritime insurance shall be governed
by the provisions of the Maritime Law.

อันสญัญาประกันภัยทะเล ท่านใหูบังคับตาม
บทบัญญัติแห่งกฎหมายทะเล

CHAPTER II. INSURANCE AGAINST LOSS.
PART I. General Provisions.

หมวด ๒ ประกันวินาศภัย
ส่วนที่ ๑ บทเบ็ดเสร็จทั่วไป

- [Vol.86] 993 (86/217) [Vol.87] 993 (87/28)* [Vol.88] Section 869. (88/117) มาตรา ๘๖๙

[No corresponding section in Draft 1919]

"Loss", within the meaning of this Chapter, 
includes any injury which may be estimated in 
money.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

"Loss", within the meaning of this Chapter, 
includes any injury which may be estimated in 
money.

อันคำาว่า "วินาศภัย" ในหมวดนี ้ท่านหมายรวมเอา
ความเสียหายอย่างใด ๆ บันดาซึ่งจะพึงประมาณเปนเงิน
ไดู

Ob.928 [Vol.86] 994 (86/217) [Vol.88] Section 870. (88/117) มาตรา ๘๗๐
If two or more contracts of insurance are made 

simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sums insured exceeds the actual 
amount of the loss, the insured is entitled to receive 
compensation up to such amount only.

Each underwriter must pay a part of the actual 
loss in proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 
made simu[l]taneously if their dates are the same.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

If two or more contracts of insurance are made 
simultaneously for the same loss and the total 
amount of the sum insured exceeds the actual 
amount of the loss, the beneficiary is entitled to 
receive compensation up to such amount only.

Each insurer must pay a part of the actual loss in 
proportion to the sum insured by him.

Contracts of insurance are deemed to have been 
made simultaneously if their dates are the same.

ถูาไดูทำาสัญญาประกนัภัยเปนสองรายฤๅกว่านัน้พรูอม
กันเพื่อความวินาศภยัอันเดียวกนั และจำานวนเงินซึ่งเอา
ประกันภัยรวมกนัทัง้หมดนัน้ท่วมจำานวนที่วินาศจริงไซรู 
ท่านว่าผู้รับประโยชน์ชอบที่จะไดูรับค่าสนิไหมทดแทน
เพยีงเสมอจำานวนวินาศจริงเท่านัน้

ผู้รับประกันภัยแต่ละคนตูองใชูเงนิจำานวนวินาศจริง 
แบ่งตามส่วนมากนูอยที่ตนไดูรับประกนัภัยไวู

อันสญัญาประกันภัยทัง้หลาย ถูาลงวันเดียวกนั ท่าน
ใหูถือว่าไดทูำาพรูอมกนั

Ob.929 [Vol.86] 995 (86/218) [Vol.87] 995 (87/28)* [Vol.88] Section 871. (88/117) มาตรา ๘๗๑
If two or more contracts of insurance are made 

successively, the first underwriter is first liable for 
the loss. If the amount paid by him is not sufficient to
cover the loss, the next underwriter is liable for the 
difference and so on, till the loss is covered.

If two or more contracts of insurance are made 
successively, the first underwriter insurer is first 
liable for the loss. If the amount paid by him is not 
sufficient to cover the loss, the next underwriter 
insurer is liable for the difference and so on, till the 
loss is covered.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If two or more contracts of insurance are made 
successively, the first insurer is first liable for the 
loss. If the amount paid by him is not sufficient to 
cover the loss, the next insurer is liable for the 
difference and so on, till the loss is covered.

ถูาไดูทำาสัญญาประกนัภัยเป็นสองราย ฤๅกว่านัน้สืบ
เนื่องเปนลำาดับกัน ท่านว่าผู้รับประกันภัยคนแรกจะตูอง
รับใชูความวินาศภัยกอ่น ถูาและจำานวนเงินซึ่งผู้รับ
ประกันภัยคนแรกไดูใชูนัน้ยังไม่คูุมจำานวนวินาศภัยไซรู 
ผู้รับประกันภัยคนถัดไปกต็ูองรับใชูส่วนทีย่ังขาดอย่้นัน้
ต่อ ๆ กันไปจนกว่าจะคูุมวินาศ

- [Vol.86] 996 (86/218) [Vol.87] 996 (87/29)* [Vol.88] Section 872. (88/118) มาตรา ๘๗๒
[No corresponding section in Draft 1919] Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 
Before the risk begins, the assured may determine 

the contract, but the insurer is entitled to one half of 
ผู้เอาประกนัภัยจะบอกเลิกสญัญาเสียแต่ก่อนที่จะเร่ิม

เขูาส่้บ่วงแห่งภัยก็ไดู แต่ผู้รับประกันภัยชอบที่จะไดูรับ



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XX. — Insurance. (105)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

the premium.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

the premium. เบีย้ประกันภัยกึ่งจำานวน

- [Vol.86] 997 (86/218) [Vol.87] 997 (87/29)* [Vol.88] Section 873. (88/118) มาตรา ๘๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

If, during the period of insurance, the insurable 
interest is substantially reduced, the assured is 
entitled to a reduction of the sum insured and of the 
premium. 

The reduction of the premium shall take effect 
only for the future.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If, during the period of insurance, the insurable 
interest is substantially reduced, the assured is 
entitled to a reduction of the sum insured and of the 
premium. 

The reduction of the premium shall take effect 
only for the future.

ถูาในระหว่างอายุสญัญาประกันภยันัน้ ม้ลประกนัภัย
ไดูลดนูอยถอยลงไปหนกัไซรู ท่านว่าผูเ้อาประกันภยัชอบ
ที่จะไดูลดจำานวนเงินซึ่งเอาประกันภยัไวู และลดจำานวน
เงินเบีย้ประกันภยั

การลดจำานวนเบีย้ประกันภัยนัน้ ใหูเปนผลต่อใน
อนาคต

- [Vol.89] 34(04); 998 (89/170) [Vol.88] Section 874. (88/118) มาตรา ๘๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The insurer cannot claim a reduction of the 
amount of the compensation to be paid by him, 
unless he proves that the insurable interest as agreed
by the parties was substantially too high, and returns
a proportionate amount of the premiums with 
interest.

The insurer cannot claim a reduction of the 
amount of the compensation to be paid by him, 
unless he proves that the insurable interest as agreed
by the parties was substantially too high, and returns
a proportionate amount of the premiums with 
interest.

ผู้รับประกันภัย หาอาจจะเรียกลดจำานวนค่าสินไหม
ทดแทนอันตนจะตูองใชูนัน้ไดูไม่ เวูนแต่จะพิส้จน์ไดูว่าม้ล
ประกันภัยตามที่ค่ส้ัญญาไดูตกลงกนัไวูนัน้เปนจำานวนส้ง
เกินไปหนัก และคืนจำานวนเบีย้ประกันกับทัง้ดอกเบีย้ใหู
บูางบางส่วน

Ob.930 [Vol.86] 999 (86/219) [Vol.87] 999 (87/29)* [Vol.88] Section 875. (88/118) มาตรา ๘๗๕
If a person who has insured his own property 

transfers the ownership of such property to another 
person, the contract of insurance is extinguished.

The foregoing provision does not apply and the 
contract of insurance is transferred with the 
property in the following cases :

1) When the property is transferred by way of 
inheritance.

2) When the underwriter, having received notice 
of the transfer, agrees to it.

If the assured transfers the subject of insurance 
for which a premium has been paid, the right to 
receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 
altered or increased, the contract of insurance 
becomes void.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured transfers the subject of insurance 
for which a premium has been paid, the right to 
receive compensation is transferred with it.

If, by such transfer, the risk is substantially 
altered or increased, the contract of insurance 
becomes void.

ถูาผู้เอาประกันภัยไดูส่งเบีย้ประกันภัยเพื่อการประกัน
ภัยในวัตถุอันใดแลูวโอนวัตถุนัน้ไปไซรู ท่านว่าสิทธิที่จะ
รับค่าสินไหมทดแทนก็ยอ่มโอนตามไปดูวย

ถูาในการโอนเช่นนีช่้องแห่งภยัเปลี่ยนแปลงไป ฤๅเพิ่ม
ขึน้หนักไซรู ท่านว่าสญัญาประกันภยันัน้กลายเปนโมฆะ

- [Vol.86] 1000 (86/219) [Vol.87] 1000 (87/29)* [Vol.88] Section 876. (88/119) มาตรา ๘๗๖
[No corresponding section in Draft 1919] If the insurer has been adjudged bankrupt, the 

assured may require proper security to be given him 
failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 
rules shall apply correspondingly; however when a 
premium has been already paid, under which 

If the insurer has been adjudged bankrupt, the 
assured may require proper security to be given himj
failing which he may terminate the contract. 

If the assured is adjudged bankrupt, the same 
rules shall apply correspondingly; however when a 
premium has been already paid, under which 

ถูาผู้รับประกนัภัยตูองคำาพพิากษาใหเูปนคนลูมละลาย
ผู้เอาประกนัภัยจะเรียกใหูส่งหลักทรัพยเ์ปนประกันภัยใหู
แกต่นตามสมควรก็ไดู ถูาและไม่ส่ง ผูเ้อาประกันภัยจะ
บอกเลิกสญัญาเสียก็ไดู
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insurance is running for a certain period of time, the 
insurer cannot determine the contract before such 
period expires.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

insurance is running for a certain period of time, the 
insurer cannot determine the contract before such 
period expires.

ถูาผู้เอาประกันภัยตูองคำาพิพากษาใหเูปนคนลูม
ละลาย ท่านใหใูชูวิธีเดียวกันนีบั้งคับตามควรแก่เร่ือง แต่
กระนัน้ก็ดี ถูาเบีย้ประกนัภัยไดูส่งแลูวเปนเหตใุหูการ
ประกันภัยมีอายุไปช่ัวระยะเวลามากนูอยเท่าใดไซรู ท่าน
หูามมิใหูผู้รับประกันภยัเลกิสัญญาก่อนระยะเวลานัน้สดุ
ลง

Ob.931 [Vol.86] 1001 (86/220) [Vol.87] 1001 (87/30)* [Vol.88] Section 877. (88/119) มาตรา ๘๗๗
The underwriter is bound to pay compensation for

the actual amount of the loss.
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is bound to pay compensation for : 
(1) The actual amount of the loss; 
(2) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures taken for preventing the loss; 
(3) All reasonable expenses incurred for 

preserving the insured property from the loss. 
The actual amount of the loss shall be valued at 

the place where, and at the time when, the loss 
occurred. The sum insured is presumed to be a 
correct basis for such valuation.

The compensation cannot exceed the sum insured.

ผู้รับประกันภัยจำาตูองใชูค่าสนิไหมทดแทนดังจะกล่าว
ต่อไปนี ้คือ
(๑) เพื่อจำานวนวินาศภัยอนัแทูจริง
(๒) เพื่อความบุบสลายอันเกิดแก่ทรัพย์สินซึ่งไดูเอา

ประกันภัยไวเูพราะไดูจัดการตามสมควรเพื่อปูองปัด
ความวินาศภัย

(๓) เพื่อบรรดาค่าใชูจ่ายอันสมควรซึ่งไดูเสยีไปเพื่อรักษา
ทรัพย์สินซึ่งเอาประกันภยัไวูนัน้มิใหูวินาศ

อันจำานวนวินาศจริงนัน้ ท่านใหตูีราคา ณ สถานที่และ
ในเวลาซึ่งเหตุวินาศภัยนัน้ไดเูกิดขึน้ อนึ่งจำานวนเงนิซึ่งไดู
เอาประกันภัยไวูนัน้ ท่านใหสูันนิษฐานไวูก่อนว่าเป็นหลกั
ประมาณอันถ้กตูองในการตีราคาเช่นว่านัน้

ท่านหูามมิใหูคิดค่าสนิไหมทดแทนเกินไปกว่าจำานวน
เงินซึ่งเอาประกันภยัไวู

Ob.932
The actual amount of the loss includes:
1) The damage caused to the insured property by 

reasonable measures used for preventing the loss.
2) All reasonable expenses incurred for preserving

the insured property from the loss.

Ob.934 [Vol.86] 1002 (86/220) [Vol.87] 1002 (87/30)* [Vol.88] Section 878. (88/119) มาตรา ๘๗๘
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter.
The expenses of valuation of the loss must be 

borne by the underwriter insurer.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The expenses for valuation of the loss must be 
borne by the insurer.

ค่าใชูจ่ายในการตีราคาวินาศภัยนัน้ ท่านว่าผู้รับ
ประกันภัยตูองเป็นผู้ออกใชู

Ob.936 [Vol.86] 1003 (86/220) [Vol.87] 1003 (87/30)* [Vol.88] Section 879. (88/120) มาตรา ๘๗๙
The underwriter is liable even if the loss is caused 

by the fault of the insured, unless the insured failed 
to comply with a particular clause of the contract.

The insurer is not liable if the loss or other event 
specified in the contract is caused by the bad faith or 
the gross negligence of the assured or the 
beneficiary.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The insurer is not liable if the loss or other event 
specified in the contract is caused by the bad faith or 
the gross negligence of the assured or the 
beneficiary.

ผู้รับประกันภัยไม่ตูองรับผิดในเม่ือความวินาศภยัฤๅ
เหตุอื่นซึ่งไดูระบุไวูในสญัญานัน้ไดเูกิดขึน้เพราะความ
ทุจริตฤๅความประมาทเลนิเล่ออย่างรูายแรงของผูเ้อา
ประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์

Ob.935 [Vol.86] 1005 (86/221) [Vol.87] 1005 (87/30)* [Vol.88] Section 880. (88/120) มาตรา ๘๘๐
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If the loss is caused by the fault of a third person, 
the underwriter who pays compensation is 
subrogated, up to the amount paid by him, to the 
rights of the insurer and of the insured against such 
third person.

If the underwriter has paid part only of the 
amount of the loss, he cannot exercise the rights 
mentioned in the foregoing paragraph to the 
prejudice of the rights which the insurer or the 
insured retain against the third person for the 
remainder of the loss.

If the loss is caused by the fault of a third person, 
the underwriter insurer who pays compensation is 
subrogated, up to the amount paid by him, to the 
rights of the insurer and of the insured against such 
third person.

If the underwriter insurer has paid part only of 
the amount of the loss compensation, he cannot 
exercise the rights mentioned in the foregoing 
paragraph to the prejudice of the rights which the 
insurer or the insured retain against of the assured 
or of the beneficiary to claim from the third person 
for the remainder of the loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the loss is caused by the fault of a third person, 
the insurer who pays compensation is subrogated, up
to the amount paid by him, to the rights of the 
assured and of the beneficiary against such third 
person.

If the insurer has paid part only of the 
compensation, he cannot exercise his right to the 
prejudice of the right of the assured or of the 
beneficiary to claim from the third person for the 
remainder of the loss.

ถูาความวินาศภัยนัน้ไดูเกิดขึน้เพราะการกระทำาของ
บุคคลภายนอกไซรู ผู้รับประกนัภัยไดูใชูค่าสินไหมทด
แทนไปเปนจำานวนเพยีงใด ผู้รับประกันภัยย่อมเขูารับ
ช่วงสิทธิของผู้เอาประกนัภัยและของผู้รับประโยชน์ซึ่งมี
ต่อบุคคลภายนอกเพียงนัน้

ถูาผู้รับประกนัภัยไดูใชูค่าสินไหมทดแทนไปแตเ่พียง
บางส่วนไซรู ท่านหูามมิใหูผู้รับประกันภัยนัน้ใชูสทิธิของ
ตนใหูเสื่อมเสียสิทธิของผูเ้อาประกันภัยฤๅผู้รับประโยชน์ 
ในการทีเ่ขาจะเรียกรูองเอาค่าสินไหมทดแทนจากบุคคล
ภายนอกเพื่อเศษแห่งจำานวนวินาศนัน้

Ob.937 [Vol.86] 1006 (86/221) [Vol.87] 1006 (87/30)* [Vol.88] Section 881. (88/120) มาตรา ๘๘๑
If the contract of insurance provides that, on the 

happening of the loss, the insurer or the insured are 
bound to inform the underwriter within a certain 
period of time, no such notice is necessary if the 
underwriter knew otherwise within that period of 
the happening of the loss.

If the contract of insurance provides that, on the 
happening of the loss, the insurer or the insured 
assured or the beneficiary are bound to inform the 
underwriter insurer within a certain period of time, 
no such notice is necessary if the underwriter 
insurer knew otherwise within that period of the 
happening of the loss.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the contract of insurance provides that, on the 
happening of the loss, the assured or the beneficiary 
is bound to inform the insurer within a certain 
period of time, no such notice is necessary if the 
insurer knew otherwise within that period of the 
happening of the loss.

ถูาสัญญาประกันภัยมีขูอกำาหนดไวูว่า เม่ือเกดิเหตุ
วินาศขึน้ผู้เอาประกันภัย ฤๅผู้รับประโยชน์จำาตูองแจูงเหตุ
แก่ผู้รับประกันภัยภายในระยะเวลาเท่าใดไซรู หากผู้รับ
ประกันภัยไดูรู้เหตุวินาศในเวลากำาหนดโดยทางอื่นแลูว 
ท่านว่าผูเ้อาประกันภยัฤๅผู้รับประโยชน์ไม่ตูองส่งคำาบอก
กล่าวเช่นนัน้

Ob.938 [Vol.89] 34(06); 1007 (89/171) [Vol.88] Section 882. (88/120) มาตรา ๘๘๒
The liability for payment of compensation is 

extinguished by prescription two years after date of 
loss.

The liability for payment of a premium is 
extinguished by prescription two years after the date
when the premium became due.

The liability No action for payment of 
compensation is extinguished by prescription can be 
entered later than two years after date of loss.

The liability No action for payment of a premium 
is extinguished by prescription can be entered later 
than two years after the date when the premium 
became due.

No action for payment of compensation can be 
entered later than two years after the date of the 
loss. 

No action for payment of a premium can be 
entered later than two years after the date when the 
premium became due.

ในการเรียกใหูใชูค่าสินไหมทดแทน ท่านหูามมิใหฟููอง
คดเีม่ือพูนกำาหนดสองปีนับแต่วันวินาศภยั

ในการเรียกใหูใชูเบีย้ประกันภยั ท่านหูามมิใหูฟูองคดี
เม่ือพูนเวลาสองปีนับแต่วันถึงกำาหนดส่งใชู

PART II. Special Rules for Insurance on
Carriage.

ส่วนที่ ๒ วิธเีฉภาะการประกันภัยในการรับขน

Ob.933 [Vol.86] 1008 (86/222) [Vol.87] 1008 (87/31)* [Vol.88] Section 883. (88/121) มาตรา ๘๘๓
A contract of insurance on carriage covers every 

loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation must be fixed according to the value 
which the goods carried would have had on arrival 

A contract of insurance on carriage covers every 
loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation must be is fixed according to the value
which the goods carried would have had on arrival 

A contract of insurance on carriage covers every 
loss which the goods carried may sustain from the 
time when they are received by the carrier until they
are delivered to the consignee, and the amount of 
compensation is fixed according to the value which 
the goods carried would have had on arrival at the 

อันสญัญาประกันภัยในการรับขนนัน้ ย่อมคูุมถึงความ
วินาศภัยทุกอย่างซึ่งอาจเกิดแก่ของที่ขนส่งในระวางเวลา
ตัง้แต่ผู้ขนส่งไดูรับของไป จนไดูส่งมอบของนัน้แก่ผู้รับ
ตราส่ง และจำานวนค่าสินไหมทดแทนนัน้ ตอูงกำาหนด



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XX. — Insurance. (108)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

at the place of destination. at the place of destination.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

place of destination. ตามที่ของซึ่งขนส่งนัน้จะไดูมีราคาเม่ือถึงตำาบลอัน
กำาหนดใหูส่ง

- [Vol.86] 1009 (86/222) [Vol.87] 1009 (87/31)* [Vol.88] Section 884. (88/121) มาตรา ๘๘๔

[No corresponding section in Draft 1919]

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods 
includes their value at the place where and at the 
time when they have been received by the carrier, 
increased by the freight to the place of delivery to the
consignee and other expenses connected with 
transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 
were to be delivered, are included in the insurable 
interest only if there is an express agreement to that 
effect.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the goods carried are insured in course of their 
transportation, the insurable interest of such goods 
includes their value at the place where and at the 
time when they have been received by the carrier, 
increased by the freight to the place of delivery to the
consignee and other expenses connected with 
transportation. 

Profits to be made at the time when the goods 
were to be delivered, are included in the insurable 
interest only if there is an express agreement to that 
effect.

ถูาของซึ่งขนส่งนัน้ไดูเอาประกนัภัยเม่ืออย่ใ้นระวางส่ง
เดิรทางไป ท่านใหูคิดมล้ประกันภัยในของนัน้นับรวมทัง้
ราคาของ ณ สถานที่และในเวลาที่ผู้ขนส่งไดูรับของ และ
ใหูเพิ่มค่าระวางส่งของไปยังสถานทีส่่งมอบแก่ผู้รับตราส่ง
กับทัง้ค่าใชูจ่ายอื่น ๆ เนื่องดูวยการส่งของไปนัน้เขูาดูวย

กำาไรอันจะพึงไดูในเวลาเม่ือส่งมอบของนัน้ ย่อมจะคิด
รวมเขูาเปนม้ลประกันภัยไดตู่อเม่ือไดูมีขูอตกลงกันไวเูช่น
นัน้ชัดแจูง

- [Vol.86] 1010 (86/223) [Vol.87] 1010 (87/31)* [Vol.88] Section 885. (88/121) มาตรา ๘๘๕

[No corresponding section in Draft 1919]

Unless otherwise specified by the contract, a 
contract of insurance on carriage remains valid if, 
under the necessities of transportation, the carriage 
is interrupted for a time, or there are modifications 
in the route or manner of carriage.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Unless otherwise specified by the contract, a 
contract of insurance on carriage remains valid if, 
under the necessities of transportation, the carriage 
is interrupted for a time, or there are modifications 
in the route or manner of carriage.

อันสญัญาประกันภัยในการรับขนนัน้ ถึงแมูการขนส่ง
จะตูองสะดุดหยุดลงช่ัวขณะ ฤๅจะตูองเปลี่ยนทางฤๅ
เปลีย่นวิธีขนส่งอย่างหนึ่งอย่างใดโดยเหตุจำาเปนในระวาง
ส่งเดิรทางก็ดี ท่านว่าสัญญานัน้ก็ย่อมคงเปนอันสมบ้รณ์
อย่้ เวูนแต่จะไดูระบุไวูในสัญญาเปนอย่างอื่น

- [Vol.86] 1011 (86/223) [Vol.87] 1011 (87/32)* [Vol.88] Section 886. (88/122) มาตรา ๘๘๖

[No corresponding section in Draft 1919]

The policy of insurance on carriage must contain 
in addition to the particulars specified in Section 
867 : 

(1) The specification of the route and manner of 
the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The policy of insurance on carriage must contain 
in addition to the particulars specified in Section 
867 : 

(1) The specification of the route and manner of 
the carriage; 

(2) The name or trade name of the carrier;
(3) The place where the goods are to be received 

and delivered; 
(4) The period fixed for the carriage, if any.

อันกรมธรรม์ประกันภยัในการรับขนนัน้ นอกจากที่ไดู
ระบุไวูแลูวในมาตรา ๘๖๗ ตูองมีรายการเพิ่มขึน้อีกดั่งจะ
กล่าวตอ่ไปนี ้คือ
(๑) ระบุทางและวิธีขนส่ง
(๒) ช่ือฤๅญี่หูอของผู้ขนส่ง
(๓) สถานที่ซึ่งกำาหนดใหูรับและส่งมอบของ
(๔) กำาหนดระยะเวลาขนส่งตามแต่มี
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PART III. Guarantee Insurance. ส่วนที่ ๓ ประกันภัยคำ9าจุน
- [Vol.86] 1012 (86/223) [Vol.87] 1012 (87/32)* [Vol.88] Section 887. (88/122) มาตรา ๘๘๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Guarantee insurance is a contract of insurance 
where the insurer agrees to make compensation, on 
behalf of the assured, for a loss caused to another 
person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 
compensation actually due to him from the insurer 
directly, but such compensation cannot exceed the 
sum due by the insurer under the contract. In an 
action between the injured person and the insurer, 
the injured person shall summon the assured to 
appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 
the injured person by delivering the compensation to
the assured, unless he proves that the compensation 
has been paid by the assured to the injured person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Guarantee insurance is a contract of insurance 
where the insurer agrees to make compensation, on 
behalf of the assured, for a loss caused to another 
person and for which the assured is responsible. 

The injured person is entitled to receive the 
compensation actually due to him from the insurer 
directly, but such compensation cannot exceed the 
sum due by the insurer under the contract. In an 
action between the injured person and the insurer, 
the injured person shall summon the assured to 
appear in the action. 

The insurer is not discharged from his liability to 
the injured person by delivering the compensation to
the assured, unless he proves that the compensation 
has been paid by the assured to the injured person.

อันว่าประกันภยัคำา้จุนนัน้ คือสัญญาประกนัภัยซึ่งผู้รับ
ประกันภัยตกลงว่าจะใชูค่าสินไหมทดแทนในนามของผู้
เอาประกันภัย เพื่อความวินาศภัยอันเกิดขึน้แก่บุคคลอีก
คนหนึ่ง และซึ่งผู้เอาประกันภัยจะตูองรับผิดชอบ

บุคคลผูตู้องเสยีหายชอบที่จะไดูรับค่าสนิไหมทดแทน
ตามที่ตนควรจะไดูนัน้จากผู้รับประกันภัยโดยตรง แต่ค่า
สินไหมทดแทนเช่นว่านีห้าอาจจะคิดเกินไปกว่าจำานวน
อันผู้รับประกันภัยจะพึงตูองใชูตามสัญญานัน้ไดูไม่ ในคดี
ระวางบุคคลผูตู้องเสียหายกับผู้รับประกันภัยนัน้ ท่านใหู
ผู้ตอูงเสยีหายเรียกตัวผูเ้อาประกันภยัเขูามาในคดีดูวย

อนึ่งผู้รับประกันภัยนัน้ แมูจะไดูส่งค่าสินไหมทดแทน
ใหูแกผู่้เอาประกันภัยแลูว กย็ังหาหลุดพูนจากความรับ
ผิดต่อบุคคลผูตู้องเสียหายนัน้ไม่ เวูนแต่ตนจะพิส้จน์ไดูว่า
สินไหมทดแทนนัน้ผู้เอาประกันภัยไดใูชูแก่ผูตู้องเสยีหาย
แลูว

- [Vol.86] 1013 (86/224) [Vol.88] Section 888. (88/123) มาตรา ๘๘๘

[No corresponding section in Draft 1919]

If the compensation paid by the insurer under 
judgment does not cover the whole amount of the 
loss, the assured remains liable for the difference 
unless the injured person has failed to summon the 
assured to appear in the action as provided by the 
foregoing Section.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the compensation paid by the insurer under 
judgment does not cover the whole amount of the 
loss, the assured remains liable for the difference 
unless the injured person has failed to summon the 
assured to appear in the action as provided by the 
foregoing Section.

ถูาค่าสินไหมทดแทนอันผู้รับประกันภัยไดใูชูไปโดยคำา
พิพากษานัน้ยังไม่คูุมค่าวินาศภัยเต็มจำานวนไซรู ท่านว่าผู้
เอาประกันภัยกย็ังคงตูองรับใชูจำานวนที่ยังขาด เวูนไวูแต่
บุคคลผูตู้องเสยีหายจะไดูละเลยเสียไม่เรียกตัวผูเ้อา
ประกันภัยเขูามาส่้คดดีูวยดั่งกล่าวไวูในมาตรากอ่น

TITLE XX. INSURANCE ON LIFE. CHAPTER III. INSURANCE ON LIFE. หมวด ๓ ประกันชวิีต

Ob.939 [Vol.86] 1014 (86/224) [Vol.88] Section 889. (88/123) มาตรา ๘๘๙
A contract of insurance on life is a contract 

whereby the underwriter agrees to pay to the 
beneficiary a sum of money, dependent upon the life 
or death of a person, and the insurer agrees to pay 
him a premium therefor.

In a contract of insurance on life, the payment of 
the sum of money is dependent upon the life or 
death of a person.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In a contract of insurance on life, the payment of 
the sum of money is dependent upon the life or 
death of a person.

ในสัญญาประกันชีวิตนัน้ การใชูจำานวนเงินยอ่มอาศัย
ความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลคนหนึ่ง
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Ob.941 [Vol.86] 1015 (86/225) [Vol.88] Section 890. (88/123) มาตรา ๘๙๐
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity.
The sum payable may be a lump sum or an 

annuity, as may be agreed between the parties.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The sum payable may be a lump sum or an 
annuity, as may be agreed between the parties.

จำานวนเงินอนัจะพึงใชูนัน้ จะชำาระเปนเงินจำานวน
เดียว ฤๅเปนเงนิรายปีก็ไดู สุดแลูวแต่จะตกลงกันระวางค่้
สัญญา

Ob.943 [Vol.86] 1016 (86/225) [Vol.88] Section 891. (88/123) มาตรา ๘๙๑
If the insurer is not the beneficiary, he has the 

right to transfer the benefit of the contract to another
person so long as the beneficiary has not notified the 
underwriter in writing of his intention to take such 
benefit.

After the beneficiary has notified in writing the 
underwriter of his intention to take the benefit of the
contract, no transfer is possible unless the 
beneficiary agrees to it.

If the insurer assured is not the beneficiary, he has
the right to transfer the benefit of the contract to 
another person so long as the beneficiary has not 
notified the underwriter in writing of his intention to
take such benefit unless he has delivered the policy 
to the beneficiary and the beneficiary has notified in 
writing the insurer his intention to take the benefit 
of the contract.

After the beneficiary has notified in writing the 
underwriter of his intention to take the benefit of the
contract, no transfer is possible unless the 
beneficiary agrees to it.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the assured is not the beneficiary, he has the 
right to transfer the benefit of the contract to any 
other person unless he has delivered the policy to the
beneficiary and the beneficiary has notified in 
writing the insurer his intention to take the benefit 
of the contract. 

ถูาผู้เอาประกันภัยมิไดเูปนผู้รับประโยชน์เองดูวยไซรู 
ผู้เอาประกนัภัยย่อมมีสิทธิที่จะโอนประโยชน์แห่งสัญญา
นัน้ใหูแก่บุคคลอกีคนหนึ่งไดู เวูนแต่จะไดูส่งมอบ
กรมธรรม์ประกันภัยใหูแก่ผู้รับประโยชน์ไปแลูว และผู้รับ
ประโยชน์ไดูบอกกล่าวเปนหนังสือไปยังผู้รับประกันภัย
แลูว ว่าตนจำานงจะถือเอาประโยชน์แห่งสญัญานัน้

Ob.944(II) [Vol.86] 1017 (86/225) [Vol.88] Section 892. (88/124) มาตรา ๘๙๒
But the underwriter must return to the insurer or 

to his heirs the redemption value of the policy.
But the underwriter must In case of cancellation 

of the contract under Section   988  , the insurer has to   
return to the insurer or to his heirs the redemption 
value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

In case of cancellation of the contract under 
Section 865, the insurer has to return to the assured 
or to his heirs the redemption value of the policy.

ในกรณีเพกิถอนสญัญาตามความในมาตรา ๘๖๕ ผู้รับ
ประกันภัยตูองคืนเงินใหูแก่ผู้เอาประกันภัยฤๅทายาทของ
ผู้นัน้ เปนค่าไถ่ถอนกรมธรรม์ประกันภยั

Ob.946 [Vol.86] 1018 (86/225) [Vol.88] Section 893. (88/124) มาตรา ๘๙๓
If the age of the person upon whose life or death 

the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall not 
be voidable, but the sum payable shall be the sum to 
which the beneficiary would have been entitled if 
the age of the person had been correctly stated.

If the age of the person upon whose life or death 
the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, the contract of insurance shall not 
be voidable, but the sum payable shall be the sum to 
which the beneficiary would have been entitled if 
the age of the person had been correctly stated in 
consequence of which a lower premium has been 
fixed, the sum to be paid by the insurer shall be 
reduced in the same proportion.

However the contract is voidable if it is proved by 
the insurer that the real age at the time when the 
contract was made, was out of the age-limit 
according to his business-practice.

If the age of the person upon whose life or death 
the payment of the sum depends has been 
incorrectly stated, in consequence of which a lower 
premium has been fixed, the sum to be paid by the 
insurer shall be reduced in the same proportion. 

However the contract is voidable if it is proved by 
the insurer that the real age at the time when the 
contract was made, was out of the age-limit 
according to his business-practice.

การใชเูงินอาศัยเหตุความทรงชีพฤๅมรณะของบุคคลผู้
ใด แมูไดูแถลงอายุของบุคคลผู้นัน้ไวูคลาดเคลื่อนไม่ถ้ก
ตูองเปนเหตุใหูไดกูำาหนดจำานวนเบีย้ประกันภยัไวูตำ่าไซรู 
ท่านใหูลดจำานวนเงินอันผู้รับประกนัภัยจะพึงตอูงใชูนัน้
ลงตามส่วน

แต่ถูาผู้รับประกันภยัพิส้จน์ไดูว่าในขณะทีท่ำาสัญญา
นัน้ อายุที่ถก้ตูองแทูจริงอย่้นอกจำากัดอตัราตามทางคูา
ปกติของเขาแลูว ท่านว่าสญัญานัน้เปนโมฆียะ
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* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Ob.948 [Vol.86] 1019 (86/226) [Vol.88] Section 894. (88/124) มาตรา ๘๙๔
The insurer is entitled at any time to determine 

the contract of insurance by discontinuing to pay the 
premium. If the premium had been paid for at least 
three years he is entitled to receive from the 
underwriter the surrender value of the policy or a 
paid up policy.

The insurer assured is entitled at any time to 
determine the contract of insurance by discontinuing
to pay the premium. If the premium had been paid 
for at least three years he is entitled to receive from 
the underwriter insurer the surrender value of the 
policy or a paid up policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

The assured is entitled at any time to determine 
the contract of insurance by discontinuing to pay the 
premium. If the premium had been paid for at least 
three years, he is entitled to receive from the insurer 
the surrender value of the policy or a paid up policy.

ผู้เอาประกนัภัยชอบที่จะบอกเลกิสัญญาประกันภัย
เสยีในเวลาใด ๆ ก็ไดดููวยการงดไม่ส่งเบีย้ประกันภัยตอ่
ไป ถูาและไดูส่งเบีย้ประกันภัยมาแลูวอย่างนูอยสามปีไซรู
ท่านว่าผูเ้อาประกันภยัชอบที่จะไดูรับเงินค่าเวนคืน
กรมธรรม์ประกันภัย ฤๅรับกรมธรรม์ใชูเงินสำาเร็จจากผู้รับ
ประกันภัย

Ob.949 [Vol.86] 1020 (86/226) [Vol.88] Section 895. (88/125) มาตรา ๘๙๕
Whenever the sum is to be paid on the death of a 

person, the underwriter is bound to pay it on such 
death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter is bound to pay
the insurer or to his heirs the redemption value of 
the policy.

Whenever the sum is to be paid on the death of a 
person, the underwriter insurer is bound to pay it on
such death unless :

1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or

2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary.

In case number 2, the underwriter insurer is 
bound to pay the insurer assured or to his heirs the 
redemption value of the policy.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

Whenever the sum is to be paid on the death of a 
person, the insurer is bound to pay it on such death 
unless : 

(1) Such person voluntarily committed suicide 
within one year after the date of the contract, or 

(2) Such person was intentionally killed by the 
beneficiary. 

In case number 2, the insurer is bound to pay the 
assured or to his heirs the redemption value of the 
policy.

เม่ือใดจะตูองใชูจำานวนเงนิในเหตุมรณะของบุคคลคน
หนึ่งคนใด ท่านว่าผู้รับประกนัภัยจำาตอูงใชูเงินนัน้ในเม่ือ
มรณภัยอนันัน้เกิดขึน้ เวูนแต่
(๑) บุคคลผู้นัน้ไดกูระทำาอัตตวินิบาตดูวยใจสมัครภายใน

ปีหนึ่งนับแต่วันทำาสัญญา ฤๅ
(๒) บุคคลผู้นัน้ถ้กผู้รับประโยชน์ฆ่าตายโดยเจตนา

ในกรณีที่ ๒ นี ้ท่านว่าผู้รับประกันภัยจำาตูองใชูเงินค่า
ไถ่ถอนกรมธรรม์ใหูแก่ผูเ้อาประกันภยั ฤๅใหูแกท่ายาท
ของผู้นัน้

Ob.950 [Vol.86] 1021 (86/227) [Vol.88] Section 896. (88/125) มาตรา ๘๙๖
If the death is caused by the fault of a third 

person, the underwriter cannot claim compensation 
from that person, but the heirs of the deceased do 
not lose their right to compensation from the third 
person, even if the sum payable under the contract 
of insurance on life reverts to them.

If the death is caused by the fault of a third 
person, the underwriter insurer cannot claim 
compensation from that person, but the heirs of the 
deceased do not lose their right to compensation 
from the third person, even if the sum payable under
the contract of insurance on life reverts to them.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If the death is caused by the fault of a third 
person, the insurer cannot claim compensation from 
that person, but the heirs of the deceased do not lose 
their right to compensation from the third person, 
even if the sum payable under the contract of 
insurance on life reverts to them.

ถูามรณภัยเกิดขึน้เพราะความผิดของบุคคลภายนอก 
ผู้รับประกันภัยหาอาจจะเรียกเอาค่าสินไหมทดแทนจาก
บุคคลภายนอกนัน้ไดูไม่ แต่สทิธิของฝ่ายทายาทแห่งผู้
มรณะในอันจะไดูค่าสนิไหมทดแทนจากบุคคลภายนอก
นัน้หาสญ้สิน้ไปดูวยไม่ แมูทัง้จำานวนเงนิอันจะพึงใชูตาม
สัญญาประกันชีวิตนัน้จะหวนกลับมาไดูแก่ตนดูวย

Ob.951 [Vol.89] 34(07); 1022 (89/171) [Vol.88] Section 897. (88/125) มาตรา ๘๙๗
If the insurer has made an insurance payable on 

his death in favour of his heirs, the sum payable shall
be part of the assets of his estate available for his 
creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the insurer shall be part of the assets of his 

If the assured has made an insurance payable on 
his death in favour of his heirs without specifying 
any particular person, the sum payable shall be part 
of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the assured shall be part of the assets of his 

If the assured has made an insurance payable on 
his death in favour of his heirs without specifying 
any particular person, the sum payable shall be part 
of the assets of his estate available for his creditors.

If the insurance has been made in favour of a 
particular person, only the amount of the premiums 
paid by the assured shall be part of the assets of his 

ถูาผู้เอาประกันภัยไดูเอาประกันภัยไวูโดยกำาหนดว่า 
เม่ือตนถึงซึ่งความมรณะใหูใชูเงินแก่ทายาททัง้หลายของ
ตนโดยมิไดูเจาะจงระบุช่ือผู้หนึ่งผูใ้ดไวูไซรู จำานวนเงนิอัน
จะพึงใชูนัน้ท่านใหฟัูงเอาเปนสินทรัพย์ส่วนหนึ่งแห่งกอง
มฤดกของผู้เอาประกันภัย ซึ่งเจูาหนีจ้ะเอาใชูหนีไ้ดู
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estate available for his creditors. estate available for his creditors. estate available for his creditors. ถูาไดูเอาประกนัภัยไวูโดยกำาหนดว่าใหูใชูเงินแก่บุคคล
คนใดคนหนึ่งโดยเฉพาะเจาะจง ท่านว่าเฉพาะแต่จำานวน
เงินเบีย้ประกันภยัซึ่งผู้เอาประกันภัยไดูส่งไปแลูวเท่านัน้
จักเปนสินทรัพย์ส่วนหนึ่งแห่งกองมฤดกของผู้เอาประกัน
ภัย อันเจูาหนีจ้ะเอาใชูหนีไ้ดู
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TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

TITLE XXI. BILLS.
CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS.

ลักษณะ ๒๑ ต๋ัวเงิน
หมวด ๑ บทเบ็ดเสร็จท่ัวไป

Ob.952 [Vol.86] 1023 (86/228) [Vol.88] Section 898. (88/126) มาตรา ๘๙๘
Bills within the meaning of this Code are of 

three kinds, namely: bills of exchange, 
promissory notes and cheques.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Bills, within the meaning of this Code, are of 
three kinds, namely : bills of exchange, 
promissory notes and cheques.

อนัตั๋วเงินตามความหมายแห่งประมวลกฎหมายนีมี้สามประเภท ๆ 
หนึ่ง คือตั๋วแลกเงิน ประเภทหนึ่ง คอืตั๋วสัญญาใชูเงนิ ประเภทหนึ่ง คือ
เช็ค

Ob.954 [Vol.89] 35(01); [Vol.87] 1024 (87/37)* [Vol.88] Section 899. (88/126) มาตรา ๘๙๙
If matters not provided in this Title are 

written on the bill, they have no effect under 
the bill.

If matters not provided for in this Title are 
written on inserted in     a bill, they have no effect
under the bill.

* No record of alterations, only the altered text.  

If matters not provided for in this Title are 
inserted in a bill, they have no effect under the 
bill.

ขูอความอันใดซึ่งมิไดูมีบัญญัติไวูในประมวลกฎหมายลกัษณะนี ้ถูา
เขียนลงในตั๋วเงนิ ท่านว่าขูอความอันนัน้หาเปนผลอย่างหนึ่งอย่างใดแกต่ั๋ว
เงินนัน้ไม่

Ob.955 [Vol.89] 35(02); [Vol.87] 1025 (87/37)* [Vol.88] Section 900. (88/126) มาตรา ๙๐๐
A person who puts his signature upon a bill 

is liable thereon according to the tenor of such 
bill.

A person who puts his signature upon a bill 
is liable thereon according to the tenor of such 
bill. 

A mere mark, such as a cross or a finger-
print purporting to be a signature on a bill, 
even if certified by witnesses, produces no 
specific effect under the bill.

A person who puts his signature upon a bill is 
liable thereon according to the tenor of such bill. 

A mere mark, such as a cross or a finger-print 
purporting to be a signature on a bill, even if 
certified by witnesses, produces no specific effect 
under the bill.

บุคคลผู้ลงลายมือช่ือของตนในตั๋วเงนิ ย่อมจะตูองรับผดิตามเนื้อความ
ในตั๋วเงนินัน้

ถูาลงเพียงแต่เคร่ืองหมายอย่างหนึ่งอย่างใด เช่น แกงไดฤๅลายพิมพ์นิว้
มืออูางเอาเปนลายมือช่ือในตั๋วเงนินัน้ไซรู แมูถึงว่าจะมีพยานลงช่ือรับรอง
ก็ตาม ท่านว่าหาใหูผลเปนลงลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้ไม่

Ob.956
A person who affixes on a bill a mere mark, 

such as a cross or a finger print, even if 
certified by witnesses, cannot exercise the 
rights and does not incur the liabilities 
resulting from the specific rules concerning 
bills. He is only bound by the general rules 
concerning obligations.
Ob.957 [Vol.89] 35(04); [Vol.87] 1027 (87/38)* [Vol.88] Section 901. (88/126) มาตรา ๙๐๑

If an agent puts his signature upon a bill 
without stating that he is acting on behalf of a 
principal, the agent is liable under the bill but 
the principal is not.

If an agent a person puts his signature upon 
a bill without stating that he is acting on behalf 
of a principal another person, the agent he is 
personally liable upon the bill but the principal
is not.

If a person puts his signature upon a bill 
without stating that he is acting on behalf of 
another person, he is personally liable upon the 
bill.

ถูาบุคคลคนใดลงลายมือช่ือของตนในตั๋วเงิน และมิไดูเขียนแถลงว่า
กระทำาการแทนบุคคลอกีคนหนึ่งไซรู ท่านว่าบุคคลคนนัน้ย่อมเปนผู้รับผิด
ตามความในตั๋วเงนินัน้

Ob.958 [Vol.89] 35(05); [Vol.87] 1028 (87/38)* [Vol.88] Section 902. (88/127) มาตรา ๙๐๒
Although one or more of the parties to a bill 

may be incapacitated, the bill is valid as 
regards capable parties.

If a bill bears the signatures of persons who 
cannot at all, or with full effect, become parties 
to a bill, this does not effect the liability of the 
remaining persons liable on the bill.

* Adoption of a new text.

If a bill bears the signatures of persons who 
cannot at all, or with full effect, become parties to
a bill, this does not effect the liability of the 
remaining persons liable on the bill.

ถูาตั๋วเงินลงลายมือช่ือของบุคคลหลายคน มีทัง้บุคคลซึ่งไม่อาจจะเปน
ค่ส้ัญญาแห่งตั๋วเงินนัน้ไดูเลย ฤๅเปนไดูแต่ไม่เต็มผลไซรู ท่านว่าการนีย้่อม
ไม่กระทบกระทั่งถึงความรับผิดของบุคคลอื่น ๆ นอกนัน้ซึ่งคงตูองรับผิด
ตามตั๋วเงิน

Ob.959 [Vol.89] 35(06); [Vol.87] 1029 (87/38)* [Vol.88] Section 903. (88/127) มาตรา ๙๐๓
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No extension of time can be granted by the 
Court for the payment of a bill.

No days of grace are allowed for the 
payment of a bill.

* Adoption of a new text.

No days of grace are allowed for the payment 
of a bill.

ในการใชเูงินตามตั๋วเงิน ท่านมิใหูใหูวันผ่อน

Ob.960 [Vol.86] 1030; [Vol.87] 1030 (87/38)* [Vol.88] Section 904. (88/127) มาตรา ๙๐๔
Holder means a person who is in possession 

of a bill as a payee or indorsee, or the bearer if 
the bill is payable to bearer.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

Holder means a person who is in possession of
a bill as a payee or indorsee, or the bearer if the 
bill is payable to bearer.

อนัผู้ทรงนัน้ หมายความว่า บุคคลผู้มีตั๋วเงนิอย่ใ้นเงื้อมมือ โดยฐานเปน
ผู้รับเงิน ฤๅเปนผู้รับสลักหลัง ถูาและตั๋วเงินสั่งจ่ายเงินใหูแก่ผู้ถือ ๆ ก็นับ
ว่าเปนผู้ทรงเหมือนกัน

Ob.961 [Vol.89] 35(07); [Vol.45] 1031 (45/155)* [Vol.88] Section 905. (88/127) มาตรา ๙๐๕
The indorsee of a bill is not a holder unless 

the first indorsement be signed by the payee 
and each subsequent indorsment be signed by 
the person described in the preceding 
indorsement, so that there be an unbroken 
series of indorsements.

A holder or an indoresed bill can exercise 
his rights only if there is an unbroken series of 
indorsements. If, however, an indorsement has 
been made by mere signature, the following 
indorser is deemed to have acquired the bill by 
the said indorsement.

A cancelled indorsement is in regard to the 
unbroken series of indorsements considered 
not to have been written.

* Adoption of a new text.

The possessor of a bill of exchange is deemed 
to be the lawful holder if he shows his title 
through an uninterrupted series of indorsement, 
even if the last indorsement is in blank. When an 
indorsement in blank is followed by another 
indorsement, the person who signed this last 
indorsement is deemed to have acquired the bill 
by the indorsement in blank. Cancelled 
indorsements are deemed to be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a bill
of exchange, in any manner whatever, the holder
who shows his right thereto in the manner 
mentioned in the foregoing paragraph is not 
bound to give up the bill unless he has acquired it
in bad faith, or unless in acquiring it he has been 
guilty of gross negligence.

บุคคลผู้ไดตูั๋วแลกเงนิไวูในเงื้อมมือ ถูาแสดงใหูปรากฏสทิธิดูวยการสลกั
หลังไม่ขาดสาย แมูถึงว่าการสลักหลังรายที่สดุจะเปนสลักหลังลอยก็ตาม 
ท่านใหูถือว่าเปนผู้ทรงตั๋วแลกเงนิโดยชอบดูวยกฎหมาย เม่ือใดรายการ
สลักหลังลอยมีสลักหลังรายอื่นตามหลังไปอกี ท่านใหูถือว่าบุคคลผูท้ี่ลง
ลายมือช่ือในการสลกัหลังรายที่สุดนัน้ เปนผู้ไดูไปซึ่งตั๋วเงินดูวยการสลัก
หลังลอย อนึ่งคำาสลกัหลังเม่ือขีดฆ่าเสียแลูว ท่านใหูถือเสมือนว่ามิไดูมีเลย

ถูาบุคคลผู้หนึ่งผู้ใดตูองปราศจากตั๋วแลกเงินไปจากเงื้อมมือเพราะเหตุ
ใด ๆ ก็ตาม ท่านว่าผู้ทรงตั๋วแลกเงินซึ่งแสดงใหูปรากฏสทิธิของตนในตั๋ว
ตามวิธีการดังกล่าวมาในวรรคกอ่นนัน้ หาจำาตูองสละตั๋วเงนิไม่ เวูนแต่จะ
ไดูมาโดยทุจริต ฤๅไดูมาดูวยความประมาทเลินเล่ออย่างรูายแรง

[Vol.89] 37(02); 1031 (89/189)
The possessor of a bill of exchange is 

deemed to be the lawful holder if he shows his 
title through an uninterrupted series of 
indorsement, even if the last indorsement is in 
blank. When an indorsement in blank is 
followed by another indorsement, the person 
who signed this last indorsement is deemed to 
have acquired the bill by a the indorsement in 
blank. Cancelled indorsements are deemed to 
be non-existent. 

Where a person has been dispossessed of a 
bill of exchange, in any manner whatever, the 
holder who shows his right thereto in the 
manner mentioned in the foregoing paragraph 
is not bound to give up the bill unless he has 
acquired it in bad faith, or unless in acquiring 
it he has been guilty of gross negligence.

* Replacement with a new text.
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Ob.962 [Vol.86] 1032; [Vol.87] 1032 (87/40)* [Vol.88] Section 906. (88/128) มาตรา ๙๐๖
The expression prior parties includes the 

drawer or maker of the bill and the prior 
indorsers.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
The expression prior parties includes the 

drawer or maker of the bill and the prior 
indorsers.

คำาว่าค่้สญัญาคนก่อน ๆ นัน้ รวมทัง้ผูส้ั่งจ่าย ฤๅผู้ออกตั๋วเงิน และผู้
สลักหลังคนก่อน ๆ ดูวย

Ob.963 [Vol.86] 1033; [Vol.87] 1033 (87/40)* [Vol.88] Section 907. (88/128) มาตรา ๙๐๗
When there is no room on a bill for further 

indorsements, a slip of paper, called an 
allonge, may be attached thereto. It becomes 
part of the bill.

The first indorsement on the allonge must 
be written partly on the bill itself and partly on
the alionge.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

When there is no room on a bill for further 
indorsement, a slip of paper, called an allonge, 
may be attached thereto. It becomes part of the 
bill. 

The first indorsement on the allonge must be 
written partly on the bill itself and partly on the 
allonge.

เม่ือใดไม่มีที่ในตั๋วเงินซึ่งจะสลกัหลังไดตู่อไปไซรู ท่านอนุญาตใหูเอา
กระดาษแผ่นหนึ่งผนึกต่อเขูากับตั๋วเงิน เรียกว่าใบประจำาต่อ นับเปนส่วน
หนึ่งแห่งตั๋วเงินนัน้

การสลักหลังในใบประจำาต่อครัง้แรกตูองเขียนคาบบนตั๋วเงนิเดิมบูาง 
บนใบประจำาต่อบูาง

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. — DRAWING OF A BILL OF EXCHANGE.

CHAPTER II. BILLS OF EXCHANGE.
PART I. Drawing and Indorsement.

หมวด ๒ ต๋ัวแลกเงิน
ส่วนที่ ๑ การออกและสลักหลังต๋ัวแลกเงิน

Ob.964 [Vol.86] 1034 (86/232) [Vol.88] Section 908. (88/128) มาตรา ๙๐๘
A bill of exchange is a written instrument by

which a person, called the drawer, orders 
another person, called the drawee, to pay a 
sum of money to, or to the order of, a person 
called the payee.

<== No alteration to Draft 1919 ==>

A bill of exchange is a written instrument by 
which a person, called the drawer, orders 
another person, called the drawee, to pay a sum 
of money to, or to the order of, a person, called 
the payee.

อนัว่าตั๋วแลกเงนินัน้ คอืหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้สั่ง
จ่าย ส่ังบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้จ่าย ใหูใชูเงินจำานวนหนึ่งแก่บุคคลคน
หนึ่ง ฤๅใหูใชูตามคำาสั่งของบุคคลคนหนึ่งซึ่งเรียกว่าผู้รับเงิน

Ob.965 [Vol.89] 35(09); [Vol.45] 1035 (45/155)* [Vol.88] Section 909. (88/128) มาตรา ๙๐๙
A bill of exchange must be dated, signed by 

the drawer, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the drawee.
3) The name or trade name of the payee.
4) An unconditional order to pay.
5) A day of maturity.
6) The place of payment.

A bill of exchange contains : �
1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
3) The name or trade name of the drawee;
4) A day of maturity;
5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
6) The name or trade name of the payee;
7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
8) The signature of the drawer.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange contains : �
(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) The name or trade name of the payee, or a 

statement that it is payable to bearer;
(7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
(8) The signature of the drawer.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้ พึงมีรายการดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำาแถลงว่าเป็นตั๋วแลกเงิน
(๒) คำาสั่งอันปราศจากเงื่อนไขใหูจ่ายเงินเปนจำานวนแน่นอน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่หูอผู้จ่าย
(๔) วันถึงกำาหนดใชูเงิน
(๕) สถานที่ใชูเงิน
(๖) ช่ือ ฤๅญี่หูอผู้รับเงิน ฤๅคำาแถลงว่าใหูใชูเงินแก่ผู้ถือ
(๗) วันและสถานทีอ่อกตั๋วเงิน
(๘) ลายมือช่ือผู้สั่งจ่าย

[Vol.89] 41(01) 1035 (89/234)
A bill of exchange contains : �
(1) A statement that it is a "bill of exchange"; 
(2) An unconditional order to pay a sum 
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certain in money;
(3) The name or trade name of the drawee;
(4) A day of maturity;
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) The name or trade name of the payee, or 

a statement that it is payable to bearer;
(7) A statement of the date and place where 

the bill is issued;
(8) The signature of the drawer.

(Ob.976) [Vol.86] 35(10); 1035 bis. [Vol.45] 1035 bis (45/156)* [Vol.88] Section 910. (88/129) มาตรา ๙๑๐
A document which complies with the 

requirements of the present part is a bill of 
exchange within the meaning of this Code.

If the place where payment is to be effected 
is not stated in a bill of exchange, the domicile 
of the drawee shall be considered to be the 
place of payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the 
drawer. 

If a bill of exchange does not mention the 
date on which it was drawn, any lawful holder, 
acting in good faith, may insert such date.

* Adoption of a new text.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section is
wanting, is invalid as a bill of exchange, except in
the following cases : 

A bill of exchange in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at 
sight. 

If the place where payment is to be effected is 
not stated in a bill of exchange, the domicile of 
the drawee shall be considered to be the place of 
payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the drawer.

If a bill of exchange does not mention the date 
on which it was drawn, any lawful holder, acting 
in good faith, may insert such date.

ตราสารอันมีรายการขาดตกบกพร่องไปจากที่ท่านระบุบังคับไวูใน
มาตราก่อนนี ้ย่อมไม่สมบ้รณ์เปนตั๋วแลกเงิน เวูนแต่ในกรณีดั่งจะกล่าวต่อ
ไปนี ้คอื

ต๋ัวแลกเงนิซึ่งไม่ระบุเวลาใชูเงิน ท่านใหูถือว่าพึงใชูเงินเม่ือไดเูห็น
ถูาสถานที่ใชูเงนิมิไดูแถลงไวูในตั๋วแลกเงิน ท่านใหูถือเอาภ้มิลำาเนาของ

ผู้จ่ายเปนสถานที่ใชูเงนิ
ถูาตั๋วแลกเงินไม่แสดงใหูปรากฏสถานที่ออกตั๋ว ท่านใหูถือว่าตั๋วเงินนัน้

ไดูออก ณ ภ้มิลำาเนาของผู้สั่งจ่าย
ถูาในตั๋วแลกเงินมิไดูจดแจูงวันออกตั๋วเงนิ ท่านว่าผู้ทรงตั๋วแลกเงินผู้

ทำาการโดยสุจริตจะจดวันเช่นนัน้ลงก็ไดู
[Vol.86] 41 (02); 1035 bis. (89/234)

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section
is wanting, is invalid as a bill of exchange, 
except in the following cases : 

A bill of exchange in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at
sight. 

If the place where payment is to be effected 
is not stated in a bill of exchange, the domicile 
of the drawee shall be considered to be the 
place of payment. 

A bill of exchange which does not show the 
place at which it was drawn is considered as 
having been drawn at the domicile of the 
drawer. 

If a bill of exchange does not mention the 
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date on which it was drawn, any lawful holder, 
acting in good faith, may insert such date.

Ob.969 [Vol.89] 35(13); 1039 [Vol.45] 1039 (45/156)* [Vol.88] Section 911. (88/130) มาตรา ๙๑๑
A stipulation as to interest in a bill of 

exchange is valid.
The drawer may stipulate that the sum 

payable shall bear interest. Unless otherwise 
provided, interest runs from the date of the 
bill.

* Adoption of a new text.

The drawer may stipulate that the sum 
payable shall bear interest, in which case, unless 
otherwise provided, interest runs from the date 
of the bill.

ผูส้ั่งจ่ายจะเขียนขูอความกำาหนดลงไวูว่าจำานวนเงินอันจะพึงใชนูัน้ใหู
คดิดอกเบีย้ดูวยก็ไดู และในกรณีเช่นนัน้ ถูามิไดูกล่าวลงไวูเปนอย่างอื่น 
ท่านว่าดอกเบีย้ย่อมคิดแต่วันที่ลงในตั๋วเงนิ

[Vol.89] 41(04); 1039 (89/235)
The drawer may stipulate that the sum 

payable shall bear interest, in which case, 
unless otherwise provided, interest runs from 
the date of the bill.

Ob.970 [Vol.89] 35(14); 1040 [Vol.45] 1040(45/156)* [Vol.88] Section 912. (88/130) มาตรา ๙๑๒
A person can draw a bill of exchange 

payable to himself or to his order.
A bill of exchange may be drawn payable to 

the drawer's order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on

account of a third person.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange may be drawn payable to 
the drawer's order.

It may be drawn on the drawer himself or on 
account of a third person.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้จะออกสั่งใหใูชูเงินตามคำาสั่งของผู้สั่งจ่ายก็ไดู
อนึ่ง จะสั่งจ่ายเอาจากตัวผู้สั่งจ่ายเอง ฤๅสั่งจ่ายเพื่อบุคคลภายนอกก็ไดู

Ob.971 [Vol.89] 41(05); 1040 (89/235)
A person can draw a bill of exchange upon 

himself.
A bill of exchange may be drawn payable to 

the drawer's order or to bearer.
It may be drawn on the drawer himself or on

account of a third person.
Ob.974 [Vol.89] 35(17); 1044 [Vol.87] 1044 (87/43)* [Vol.88] Section 913. (88/130) มาตรา ๙๑๓

The maturity of the bill of exchange must 
be:

1) On a fixed day, or
2) At the end of a fixed period after the date 

of the bill, or
3) On demand, or at sight, or
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange must be 
is : 

1) On a fixed day, or 
2) At the end of a fixed period after the date 

of the bill, or 
3) On demand, or at sight, or 
4) At the end of a fixed period after sight.

The maturity of the bill of exchange is : 
(1) On a fixed day, or 
(2) At the end of a fixed period after the date of

the bill, or 
(3) On demand, or at sight, or 
(4) At the end of a fixed period after sight.

อนัวันถึงกำาหนดของตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านว่าย่อมเปนอย่างใดอย่างหนึ่ง
ดังกล่าวตอ่ไปนี ้คือ

(๑) ในวันใดวันหนึ่งทีก่ำาหนดไวู ฤๅ
(๒) เม่ือสิน้ระยะเวลาอนักำาหนดไวูนับแต่วันที่ลงในตั๋วนัน้ ฤๅ
(๓) เม่ือทวงถาม ฤๅเม่ือไดเูห็น ฤๅ
(๔) เม่ือสิน้ระยะเวลาอนักำาหนดไวูนับแต่ไดเูห็น

Ob.978 [Vol.89] 36(03); 1047 (89/177) [Vol.88] Section 914. (88/130) มาตรา ๙๑๔
The drawer of a bill of exchange engages 

that it shall be accepted and paid according to 
its tenor and that, if it be dishonoured by non-

The drawer of Any person who draws or 
indorses a bill of exchange engages that on due 
presentment it shall be accepted and paid 

Any person who draws or indorses a bill of 
exchange engages that on due presentment it 
shall be accepted and paid according to its tenor 

บุคคลผู้สั่งจ่ายฤๅสลกัหลังตั๋วแลกเงินย่อมเปนอันสัญญาว่า เม่ือตั๋วนัน้
ไดูนำายื่นโดยชอบแลูวจะมีผู้รับรองและใชูเงินตามเนื้อความแห่งตั๋ว ถูาและ
ต๋ัวแลกเงนินัน้เขาไม่เช่ือถือ โดยไม่ยอมรับรองกด็ี ฤๅไม่ยอมจ่ายเงินกด็ี ผู้
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acceptance or non-payment, he will pay it to 
the holder or to any indorser who has been 
compelled to pay it, provided that the requisite
proceedings on non-acceptance or non-
payment be duly taken.

according to its tenor and that, if it be 
dishonoured by non-acceptance or non-
payment, he will pay it to the holder or to any 
indorser who has been compelled to pay it, 
provided that the requisite proceedings on 
non-acceptance or non payment have been 
duly taken.

and that, if it be dishonoured by non-acceptance 
or non-payment, he will pay it to the holder or to 
any indorser who has been compelled to pay it, 
provided that the requisite proceedings on non-
acceptance or non payment have been duly 
taken.

สั่งจ่ายรับสัญญาว่าจะใชูเงินแก่ผู้ทรง ฤๅแก่ผู้สลกัหลังคนใด ๆ ซึ่งตูองถ้ก
บังคับใหใูชูเงินไปตามตั๋วนัน้ ถูาหากว่าไดทูำาถ้กตอูงตามวิธีการในขูอไม่
รับรองฤๅไม่จ่ายเงนินัน้แลูว

Ob.979 [Vol.89] 35(20); 1048 [Vol.87] 1048 (87/44)* [Vol.88] Section 915. (88/131) มาตรา ๙๑๕
The drawer may specify in the bill of 

exchange that he assumes no liability or only a 
limited liability under the bill.

The drawer of a bill of exchange, and any 
indorser, may insert therein an express 
stipulation : 

1) Negativing or limiting his own liability to 
the holder; 

2) Waiving as regards himself some or all of 
the holder's duties.

* Adoption of a new text.

The drawer of a bill of exchange, and any 
indorser, may insert therein an express 
stipulation : 

(1) Negativing or limiting his own liability to 
the holder; 

(2) Waiving as regards himself some or all of 
the holder's duties.

ผูส้ั่งจ่ายตั๋วแลกเงินและผูส้ลักหลังคนใด ๆ กด็ี จะจดขูอกำาหนดซึ่งจะ
กล่าวต่อไปนีล้งไวูชัดแจูงในตั๋วนัน้ก็ไดู คือ

(๑) ขูอกำาหนดลบลูางฤๅจำากดัความรับผดิของตนเองต่อผู้ทรงตั๋วเงิน
(๒) ขูอกำาหนดยอมลดละใหูแก่ผู้ทรงตั๋วเงินซึ่งหนูาที่ทัง้หลายอันผู้ทรง

จะพึงตูองมีแกต่นบางอย่างฤๅทัง้หมด

Ob.980
The drawer may specify in the bill of 

exchange that he waives some or all of the 
duties of the holder.

Ob.981 [Vol.89] 35(22); 1050 [Vol.45 1050 (45/158)* [Vol.88] Section 916. (88/131) มาตรา ๙๑๖
A debtor under a bill of exchange can set up 

against a person who makes a claim under 
such bill the following defences only:

1) Defences resulting from the provisions of 
this Title XXI.

2) Defences which the debtor has personally
against the claimant.

A debtor under a bill of exchange cannot set 
up against a person who makes a claim under 
the bill any defence not provided in this Title; 
but this does not apply to defences available 
directly against the claimant.

* Adoption of a new text.

Persons sued on a bill of exchange cannot set 
up against the holder defences founded on their 
personal relations with the drawer or with 
previous holders, unless the transfer has taken 
place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

บุคคลทัง้หลายผู้ถ้กฟูองในม้ลตั๋วแลกเงนิหาอาจจะต่อสู้ผูท้รงดูวยขูอ
ต่อสู้อันอาศัยความเกี่ยวพันกันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผู้สั่งจ่ายฤๅกับ
ผูท้รงคนก่อน ๆ นัน้ไดูไม่ เวูนแต่การโอนจะไดูมีขึน้ดูวยคบคดิกันฉูอฉล

[Vol.89] 41(07); 1050 (89/236)
Persons sued on a bill of exchange cannot set

up against the holder defences founded on 
their personal relations with the drawer or 
with previous holders, unless the transfer has 
taken place in pursuance of a fraudulent 
understanding.

* Replacement with a new text.

Ob.982 [Vol.89] 36(05); 1051 (89/178) [Vol.88] Section 917. (88/131) มาตรา ๙๑๗
A bill of exchange issued to a named payee 

may be transferred by indorsement unless the 
drawer of the bill has inserted in it a clause 
forbidding indorsement.

Every bill of exchange, even if not expressly 
drawn to order, may be transferred by means 
of an indorsement. 

When the drawer has written on the face of 
a bill of exchange the words "not negotiable" or

Every bill of exchange, even if not expressly 
drawn to order, may be transferred by means of 
an indorsement. 

When the drawer has written on the face of a 
bill of exchange the words "not negotiable" or 

อนัตั๋วแลกเงินทุกฉบับ ถึงแมูว่าจะมิใช่ออกใหูแก่บุคคลเพื่อเขาสั่งกต็าม
ท่านว่าย่อมโอนใหูกนัไดดููวยสลักหลัง

เม่ือผู้สั่งจ่ายเขียนลงในดูานหนูาแห่งตั๋วแลกเงินว่า "แลกเปลีย่นไม่ไดู" 

ดังนีก้ด็ี ฤๅเขียนคำาอื่นอันไดูความเปนทำานองเช่นเดยีวกันนัน้ก็ดี ท่านว่าOb.984
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any equivalent expression, the bill can be 
transferred only according to the form, and 
with the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, 
whether he has accepted or not, or to the 
drawer, or to any other party to the bill. These 
persons may indorse the bill afresh.

* Adoption of a new text.

any equivalent expression, the bill can be 
transferred only according to the form, and with 
the effects of an ordinary transfer. 

The bill may be indorsed to the drawee, 
whether he has accepted or not, or to the drawer,
or to any other party to the bill. These persons 
may indorse the bill afresh.

ต๋ัวเงินนัน้ย่อมจะโอนใหกูันไดูแต่โดยร้ปการและดูวยผลอย่างวิธีโอนทรัพย์
สามัญ

อนึ่ง ตั๋วเงินจะสลกัหลังใหูแก่ผู้จ่ายก็ไดู ไม่ว่าผู้จ่ายจะไดูรับรองตั๋วนัน้ฤๅ
ไม่ ฤๅจะสลักหลังใหูแกผู่้สั่งจ่าย ฤๅใหูแก่ค่้สัญญาฝ่ายอื่นใดแห่งตั๋วเงินนัน้
ก็ไดู ส่วนบุคคลทัง้หลายเหล่านีก้็ย่อมจะสลกัหลังตั๋วเงนินัน้ต่อไปอีกไดู

Any person, even if drawer, acceptor or 
prior indorser, who acquires a bill of exchange
by indorsement, may again transfer it by 
indorsement.

Ob.983 [Vol.89] 36(06); 1052 (89/178) [Vol.88] Section 918. (88/131) มาตรา ๙๑๘
A bill of exchange payable to bearer is 

transferred by mere delivery. It may be also 
transferred by indorsement.

A bill of exchange payable to bearer is 
transferred by mere delivery. It may be also 
transferred by indorsement.

A bill of exchange payable to bearer is 
transferred by mere delivery.

ต๋ัวแลกเงนิอันสั่งใหูใชูเงินแก่ผู้ถือนัน้ ท่านว่ายอ่มโอนไปเพียงดูวยส่ง
มอบใหกูัน

Ob.986 [Vol.89] 37(03); 1054 (89/189) [Vol.88] Section 919. (88/132) มาตรา ๙๑๙
An indorsement may also be made by the 

mere signature of the indorser on the back of 
the bill of exchange. Such indorsement is 
called blank indorsement.

An indorsement must be written on the bill 
of exchange, or on an allonge. It must be signed
by the indorser. 

An indorsement is valid even though the 
beneficiary is not specified, or the indorser has 
done nothing more than put his signature on 
the back of the bill or allonge in which case it is
called "indorsement in blank".

* Adoption of a new text.

An indorsement must be written on the bill of 
exchange, or on an allonge. It must be signed by 
the indorser. 

An indorsement is valid even though the 
beneficiary is not specified, or the indorser has 
done nothing more than put his signature on the 
back of the bill or allonge in which case it is 
called "indorsement in blank".

คำาสลักหลังนัน้ตอูงเขียนลงในตั๋วแลกเงนิฤๅใบประจำาต่อ และตูองลง
ลายมือช่ือผู้สลักหลัง

การสลักหลังย่อมสมบ้รณ์ แมทูัง้มิไดูระบุช่ือผู้รับประโยชน์ไวดููวย ฤๅแมู
ผูส้ลักหลังจะมิไดกูระทำาอะไรยิ่งไปกว่าลงลายมือช่ือของตนที่ดูานหลังตั๋ว
แลกเงนิฤๅที่ใบประจำาต่อ กย็่อมฟังเปนสมบ้รณ์ดุจกัน การสลกัหลังเช่นนี้
ท่านเรียกว่า "สลกัหลังลอย"

Ob.987 [Vol.89] 37(05); 1056 (89/189) [Vol.88] Section 920. (88/132) มาตรา ๙๒๐
A bill of exchange bearing a blank 

indorsement may be transferred by mere 
delivery.

Any holder of a bill bearing a blank 
indorsement can fill up the indorsement.

An indorsement transfers all the rights 
arising out of a bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder 
may: 

(1) Fill up the blank, either with his own 
name or with the name of some other person. 

(2) Indorse the bill again in blank, or to some
other person. 

(3) Transfer the bill to a third person without
filling up the blank, and without indorsing it.

* Adoption of a new text.

An indorsement transfers all the rights arising 
out of a bill of exchange. 

If the indorsement is in blank, the holder may: 
(1) Fill up the blank, either with his own name 

or with the name of some other person. 
(2) Indorse the bill again in blank, or to some 

other person. 
(3) Transfer the bill to a third person without 

filling up the blank, and without indorsing it.

อนัการสลกัหลังยอ่มโอนไปซึ่งบันดาสิทธิอันเกดิแตต่ั๋วแลกเงนิ
ถูาสลักหลังลอย ผูท้รงจะปฏิบัติดั่งกล่าวต่อไปนีป้ระการหนึ่งประการ

ใดก็ไดู คือ
(๑) ตรอกความลงในที่ว่างดูวยเขียนช่ือของตนเอง ฤๅช่ือบุคคลอื่นผู้ใด

ผู้หนึ่ง
(๒) สลกัหลังตั๋วเงนิต่อไปอกีเปนสลักหลังลอย ฤๅสลกัหลังใหูแก่บุคคล

อื่นผูใ้ดผู้หนึ่ง
(๓) โอนตั๋วเงินนัน้ใหูไปแก่บุคคลภายนอกโดยไม่ตรอกความลงในที่ว่าง

และไม่สลักหลังอย่างหนึ่งอย่างใด
Ob.988 [Vol.89] 36(08); 1057 (89/178) [Vol.88] Section 921. (88/132) มาตรา ๙๒๑

When a bill of exchange payable to bearer 
has been transferred by indorsement, the bill 

The indorsement of a bill of exchange 
payable to bearer operates only as a guarantee 

The indorsement of a bill of exchange payable 
to bearer operates only as a guarantee for the 

มาตรา ๙๒๑ การสลกัหลังตั๋วแลกเงนิซึ่งสั่งใหใูชูเงินแกผู่้ถือนัน้ ย่อม
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ceases to be payable to bearer until it is 
indorsed to bearer or indorsed in blank.

for the drawer.

* Adoption of a new text.

drawer. เปนเพยีงประกันสำาหรับตัวผู้สั่งจ่าย

Ob.990 [Vol.89] 36(10); 1059 (89/179) [Vol.88] Section 922. (88/132) มาตรา ๙๒๒
Indorsement must be for the whole amount 

of the bill of exchange. A partial indorsement 
is void.

An indorsement must be unconditional. Any 
condition to which it is made subject is deemed
to be unwritten. 

A partial indorsement is void.

* Adoption of a new text.

An indorsement must be unconditional. Any 
condition to which it is made subject is deemed 
to be unwritten. 

A partial indorsement is void.

การสลักหลังนัน้ตูองใชูเปนขูอความอันปราศจากเงื่อนไข ถูาและวาง
เงื่อนไขบังคับลงไวูอย่างใด ท่านใหูถือเสมือนว่าขูอเงื่อนไขนัน้มิไดเูขียนลง
ไวูเลย

อนึ่ง การสลักหลังโอนแต่บางส่วน ท่านว่าเปนโมฆะ

Ob.993 [Vol.89] 36(13); 1062 (89/179) [Vol.88] Section 923. (88/133) มาตรา ๙๒๓
If an indorser specifies that he forbids 

further indorsements, he incurs no liability 
under the bill of exchange to subsequent 
indorsers.

If an indorser specifies that he forbids 
further indorsements, he incurs no liability 
under to the person to whom the bill of 
exchange to is subsequently indorsers 
indorsed.

If an indorser specifies that he forbids further 
indorsements, he incurs no liability to the person
to whom the bill of exchange is subsequently 
indorsed.

ผูส้ลักหลังคนใดระบุขูอความหูามสลกัหลังสืบไปลงไวูแลูว ผู้สลกัหลัง
คนนัน้ยอ่มไม่ตูองรับผิดต่อบุคคลอนัเขาสลกัหลังตั๋วแลกเงินนัน้ใหูไปใน
ภายหลัง

Ob.994 [Vol.89] 36(14); 1063 (89/179) [Vol.88] Section 924. (88/133) มาตรา ๙๒๔
If the holder of a bill of exchange indorses it 

after the time for protest for non-acceptance or
non-payment has elapsed, the indorsee 
acquires only the rights of his indorser.

If a bill of exchange is indorsed after the 
expiration of the time for protest for non-
acceptance or non-payment, then the indorsee 
acquires the rights of any existing acceptance 
against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after 
the expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for 
non-acceptance or non-payment before the 
indorsement, the indorsee has only the rights 
of his indorser against the acceptor, the 
drawer, and those who have indorsed the bill 
up to the time of protest.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange is indorsed after the 
expiration of the time for protest for non-
acceptance or non-payment, then the indorsee 
acquires the rights of any existing acceptance 
against the drawee, and the rights of recourse 
against those who have indorsed the bill after the
expiration of such time. 

If, however, the bill is already protested for 
non-acceptance or non-payment before the 
indorsement, the indorsee has only the rights of 
his indorser against the acceptor, the drawer, 
and those who have indorsed the bill up to the 
time of protest.

ถูาตั๋วแลกเงินสลักหลังต่อเม่ือสิน้เวลาเพื่อคัดคูานการไม่รับรอง ฤๅการ
ไม่ใชูเงินนัน้แลูวไซรู ท่านว่าผู้รับสลกัหลังยอ่มไดูไปซึ่งสทิธิแห่งการรับรอง
ตามแต่มีต่อผู้จ่ายกับสทิธิไล่เบีย้เอาแก่บันดาผู้ซึ่งสลักหลังตั๋วเงินนัน้ภาย
หลังที่สิน้เวลาเช่นนัน้

แต่ถูาตั๋วเงินนัน้ไดูมีคดัคูานการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใชเูงินมาแตก่่อน
สลักหลังแลูวไซรู ท่านว่าผู้รับสลกัหลังย่อมไดูไปแต่เพียงสทิธิของผู้ซึ่งสลกั
หลังใหูแกต่นอันมีต่อผู้รับรอง ตอ่ผู้สั่งจ่าย และต่อบันดาผูท้ี่สลกัหลังตั๋ว
เงินนัน้มาก่อนยอูนขึน้ไปจนถึงเวลาคัดคูานเท่านัน้

Ob.996 [Vol.89] 36(15); 1064 (89/180) [Vol.88] Section 925. (88/133) มาตรา ๙๒๕
Whenever a bill of exchange has been 

indorsed for pledge or collection, the indorsee 
cannot indorse it, except for the same purpose.

When an indorsement contains the 
stipulation "Value in collection", "For 
collection", "By procuration" or any other 
phrase implying agency, the holder may 
exercise all rights flowing from the bill of 
exchange, but he can only indorse it in the 
capacity of an agent. 

When an indorsement contains the stipulation
"Value in collection", "For collection", "By 
procuration" or any other phrase implying 
agency, the holder may exercise all rights flowing
from the bill of exchange, but he can only 
indorse it in the capacity of an agent. 

In this case the parties liable can only set up 

เม่ือใดความที่สลกัหลังมีขูอกำาหนดว่า "ราคาอย่ท้ี่เรียกเก็บ" ก็ดี "เพื่อ
เรียกเก็บ" กด็ี "ในฐานจัดการแทน" กด็ี ฤๅความสำานวนอื่นใดอันเปน
ปริยายว่าตัวแทนไซรู ท่านว่าผู้ทรงตั๋วแลกเงนิจะใชูสิทธิทัง้ปวงอันเกิดแต่
ต๋ัวนัน้กย็่อมไดทูัง้สิน้ แต่ว่าจะสลกัหลังไดเูพียงในฐานเปนตัวแทน

ในกรณเีช่นนี ้ค่้สญัญาทัง้หลายซึ่งตูองรับผิดอาจจะต่อสู้ผู้ทรงไดูแต่
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In this case the parties liable can only set up 
against the holder defences which could be set 
up against the indorser.

* Adoption of a new text.

against the holder defences which could be set up
against the indorser.

เพียงดูวยขูอต่อสู้อันจะพึงใชูไดตู่อผู้สลักหลังเท่านัน้

Ob.995 [Vol.89] 36(16); 1065 (89/180) [Vol.88] Section 926. (88/134) มาตรา ๙๒๖
A holder can by indorsement pledge the bill 

of exchange or give an authority to another 
person to collect it. The purpose of such 
indorsement must be stated on the bill.

When an indorsement contains the 
stipulation "value in security". "value in 
pledge" or any other stipulation implying a 
pledge, the holder may exercise all the rights 
flowing from the bill of exchange, but an 
indorsement by him only avails as an agency 
indorsement. 

The parties liable cannot set up against the 
holder defences founded on their personal 
relations with the indorser, unless the 
indorsement has taken place in pursuance of a 
fraudulent understanding.

* Adoption of a new text.

When an indorsement contains the stipulation
"value in security". "value in pledge" or any other
stipulation implying a pledge, the holder may 
exercise all the rights flowing from the bill of 
exchange, but an indorsement by him only avails 
as an agency indorsement. 

The parties liable cannot set up against the 
holder defences founded on their personal 
relations with the indorser, unless the 
indorsement has taken place in pursuance of a 
fraudulent understanding.

เม่ือใดความที่สลกัหลังมีขูอกำาหนดว่า"ราคาเปนประกัน" กด็ี "ราคาเปน
จำานำา" ก็ดี ฤๅขูอกำาหนดอย่างอื่นใดอันเปนปริยายว่าจำานำาไซรู ท่านว่า
ผูท้รงตั๋วแลกเงินจะใชูสทิธิทัง้ปวงอันเกิดแตต่ั๋วนัน้กย็่อมไดทูัง้สิน้ แต่ถูา
ผูท้รงสลกัหลังตั๋วนัน้ ท่านว่าการสลักหลังย่อมใชูไดูเพยีงในฐานเปนคำา
สลักหลังของตัวแทน

ค่ส้ัญญาทัง้หลายซึ่งตูองรับผดิ หาอาจจะตอ่สู้ผูท้รงดูวยขูอต่อสู้อัน
อาศยัความเกีย่วพันเฉภาะบุคคลระหว่างตนกับผู้สลกัหลังนัน้ไดูไม่ เวูนแต่
การสลักหลังจะไดูมีขึน้ดูวยคบคิดกันฉูอฉล

Ob.996
Whenever a bill of exchange has been 

indorsed for pledge or collection, the indorsee 
cannot indorse it, except for the same purpose.

[Part] IV. — ACCEPTANCE. PART II. ACCEPTANCE. ส่วนที่ ๒ การรับรอง
Ob.997 [Vol.89] 36(18); 1066 (89/181) [Vol.88] Section 927. (88/134) มาตรา ๙๒๗

The holder of a bill of exchange is entitled to
present it at any time for acceptance to the 
drawee, unless there be a clause in the bill 
forbidding presentation for acceptance.

Up to maturity, a bill of exchange may be 
presentedto the drawee for acceptance at the 
place where he resides, either by the holder or 
by a simple possessor.

* Adoption of a new text.

Up to maturity, a bill of exchange may be 
presentedto the drawee for acceptance at the 
place where he resides, either by the holder or by
a simple possessor.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้จะนำาไปยื่นแก่ผู้จ่าย ณ ที่อย่้ของผู้จ่าย เพื่อใหูรับรอง
เม่ือไร ๆ ก็ไดู จนกว่าจะถึงเวลากำาหนดใชูเงิน และผู้ทรงจะเปนผู้ยื่น ฤๅ
เพียงแต่ผู้ที่ไดูตั๋วนัน้ไวูในมอืจะเปนผู้นำาไปยื่นก็ไดู

Ob.998 [Vol.89] 36(19); 1067 (89/181) [Vol.88] Section 928. (88/134) มาตรา ๙๒๘
The holder of a bill of exchange payable at 

the end of a period after sight must present it 
for acceptance within one year from its date, 
or, if the drawer has specified a shorter time, 
within such time.

The holder of a bill ofexchange payable at 
the end of a period after sight must present it 
for acceptance within one year six months 
from its date, or if the drawer has specified a 
within such shorter or langer time within such 
time as specified by the drawer.

If the holder fails to present the bill for 
acceptance within the above mentioned period,
he loses his rights under the bill against the 
prior indorsers parties.

The holder of a bill ofexchange payable at the 
end of a period after sight must present it for 
acceptance within six months from its date, or 
within such shorter or langer time as specified by
the drawer.

If the holder fails to present the bill for 
acceptance within the above mentioned period, 
he loses his rights under the bill against the prior 
parties.

ผูท้รงตั๋วแลกเงินอนัสั่งใหใูชูเงินเม่ือสิน้ระยะเวลากำาหนดอย่างใดอย่าง
หนึ่งนับแต่ไดเูห็นนัน้ ตูองนำาตั๋วเงินยื่นเพื่อใหูรับรองภายในหกเดอืนนับแต่
วันที่ลงในตั๋วเงิน ฤๅภายในเวลาชูาเร็วกว่านัน้ตามแต่ผู้สั่งจ่ายจะไดูระบุไวู

ถูาและผูท้รงละเลยเสยีไม่นำาตั๋วเงินไปยื่นเพื่อรับรองภายในระยะเวลา
ดังกล่าวขูางบนนีไ้ซรู ท่านว่าผ้ัทรงตั๋วเงินยอ่มเสียสิทธิของตนตามตั๋วเงนิ
นัน้ ในอันจะใล่เบีย้เอาแก่ค่ส้ัญญาก่อน ๆ

Ob.999 [Vol.89] 36(20); 1068 (89/181) [Vol.88] Section 929. (88/135) มาตรา ๙๒๙
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If the drawee does not refuse to accept the 
bill of exchange on presentation, he is allowed 
till midday on the following day, to seek out the
holder and accept it.

The holder of a bill of exchange has a right 
to present it to the drawee immediately for 
acceptance; and if it has not been accepted 
within twenty four hours, the holder has a 
right to protest it.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange has a right to 
present it to the drawee immediately for 
acceptance; and if it has not been accepted 
within twenty four hours, the holder has a right 
to protest it.

ผูท้รงตั๋วแลกเงินมีสทิธิที่จะยื่นตั๋วเงินแกผู่้จ่ายไดูในทันใดเพื่อใหูรับรอง 
ถูาและเขาไม่รับรองภายในเวลายี่สิบสี่ช่ัวโมงไซรู ผูท้รงก็มีสทิธิที่จะ
คดัคูาน

- [Vol.89] 36(21); 1068 bis (89/182) [Vol.88] Section 930. (88/135) มาตรา ๙๓๐

[No corresponding section in Draft 1919]

When a bill of exchange is presented for 
acceptance, the holder is not obliged to leave it 
in the hands of the drawee.

The drawee hay demand that a bill of 
exchange shall be presented to him a second 
time on the day after the first presentment. 
Parties interested are not allowed to set up that
the right to make this demand has not been 
exercised unless such demand is specified in 
the protest.

* Adoption of a new text.

When a bill of exchange is presented for 
acceptance, the holder is not obliged to leave it in
the hands of the drawee.

The drawee hay demand that a bill of 
exchange shall be presented to him a second time
on the day after the first presentment. Parties 
interested are not allowed to set up that the right 
to make this demand has not been exercised 
unless such demand is specified in the protest.

ในการยื่นตั๋วแลกเงินเพื่อใหเูขารับรองนัน้ ผูท้รงไม่จำาตูองปล่อยตั๋วนัน้
ใหูไวูในมือผู้จ่าย

อนึ่ง ผู้จ่ายจะเรียกใหูยื่นตั๋วแลกเงินแกต่นอกีเปนครัง้ที่สองในวันรุ่งขึน้
แต่วันที่ยื่นครัง้แรกนัน้ก็ไดู ท่านมิใหูค่ส้ัญญาทัง้หลายผู้่มีส่วนไดเูสียยกขึน้
เปนขูอต่อสู้ว่าผู้จ่ายมิไดูใชูสทิธิเรียกใหูยื่นเวูนไวูแต่จะมีระบุในคำาคดัคูาน
ว่าไดเูรียกเช่นนัน้

Ob.1000 [Vol.89] 36(22); 1069 (89/182) [Vol.88] Section 931. (88/135) มาตรา ๙๓๑
Acceptance is made by a declaration of 

acceptance written on the bill of exchange 
with the signature of the drawee.

An acceptance is written onthe face of the 
bill of exchange. It is expressed by the word 
"accepted", or any other equivalent term and 
signed by the drawee. The mere signature of 
the drawee on the face of the bill constitutes an
acceptance.

* Adoption of a new text.

An acceptance is written onthe face of the bill 
of exchange. It is expressed by the word 
"accepted", or any other equivalent term and 
signed by the drawee. The mere signature of the 
drawee on the face of the bill constitutes an 
acceptance.

การรับรองนัน้พึงกระทำาดูวยเขียนลงไวูในดูานหนูาแห่งตั๋วแลกเงินเปน
ถูอยคำาสำานวนว่า "รับรองแลูว" ฤๅความอย่างอื่นทำานองเช่นเดียวกนันัน้ 
และลงลายมือช่ือของผู้จ่าย อนึ่งแตเ่พียงลายมือช่ือของผู้จ่ายลงไวูในดูาน
หนูาแห่งตั๋วแลกเงิน ท่านก็จัดว่าเปนคำารับรองแลูว

Ob.1001
If the drawee merely puts his signature on 

the bill of exchange, he is deemed to have 
accepted it.

Ob.1002 [Vol.89] 36(24); 1071 (89/183) [Vol.88] Section 932. (88/135) มาตรา ๙๓๒
If the bill of exchange is payable at the end 

of a period after sight, the acceptance must be 
dated.

Where a bill of exchange expressed to be 
payable at a fixed period after date is issued 
undated, or where the acceptance of a bill 
payable at a fixed period after sight is undated, 
any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be 
payable accordingly.

Provided that where the holder in good faith
and by mistake insert a wrong date and in 
every case where a wrong date is inserted, if 

Where a bill of exchange expressed to be 
payable at a fixed period after date is issued 
undated, or where the acceptance of a bill 
payable at a fixed period after sight is undated, 
any holder may insert therein the true date of 
issue or acceptance and the bill shall be payable 
accordingly.

Provided that where the holder in good faith 
and by mistake insert a wrong date and in every 
case where a wrong date is inserted, if the bill 

ต๋ัวแลกเงนิฉบับใดเขียนสั่งใหใูชูเงินในกำาหนดระยะเวลาอย่างใดอย่าง
หนึ่งนับแต่วันทีล่งในตั๋วเงินนัน้ แต่หากมิไดูลงวันไวูก็ดี ฤๅตั๋วเงินฉบับใดสั่ง
ใหูใชูเงินในกำาหนดระยะเวลาอย่างใดอย่างหนึ่งนับแต่ไดูเหน็ แต่หากคำา
รับรองตั๋วนัน้มิไดูลงวันไวูกด็ี ตั๋วแลกเงินเช่นว่ามานี ้ท่านว่าผูท้รงจะจดวัน
ออกตั๋วฤๅวันรับรองลงตามที่แทูจริงก็ไดู แลูวพึงใหใูชูเงินตามนัน้

อนึ่ง ท่านบัญญตัิไวูว่า ในกรณีทีผู่้ทรงทำาการโดยสุจริต แต่ลงวันคลาด
เคลื่อนไปดูวยสำาคัญผิด และในกรณีลงวันผดิทกุสฐาน หากว่าในภายหลัง
ต๋ัวเงินนัน้ตกไปยังมือผู้ทรงโดยชอบดูวยกฎหมายแลูว ต๋ัวเงินจะเสยีไป

Ob.1003
If the drawee omits to date his acceptance, 

any person can date it.
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the bill subsequently comes into the hands of a 
lawful holder the bill shall not be avoided 
thereby but shall operate and be payable as if 
the date so inserted had been the true date.

* Adoption of a new text.

subsequently comes into the hands of a lawful 
holder the bill shall not be avoided thereby but 
shall operate and be payable as if the date so 
inserted had been the true date.

เพราะเหตนุัน้ก็หาไม่ ท่านใหูคงเปนตั๋วเงนิทีใ่ชูไดู และพึงใชเูงินกนัเสมือน
ดังว่าวันที่ไดูจดลงนัน้เปนวันที่ถ้กตูองแทูจริง

Ob.1004 [Vol.86] 1073 (86/250) [Vol.88] Section 933. (88/136) มาตรา ๙๓๓
If the acceptance is not dated, the last day of 

the period fixed for acceptance is deemed to be
the day of acceptance.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
If the acceptance is not dated, the last day of 

the period fixed for acceptance is deemed to be 
the day of acceptance.

ถูาการรับรองมิไดูลงวัน ท่านใหูถือเอาวันสุดทูายแห่งระยะเวลาอัน
กำาหนดไวูเพื่อรับรองนัน้เปนวันรับรอง

Ob.1005 [Vol.89] 36(26); 1074 (89/184) [Vol.88] Section 934. (88/136) มาตรา ๙๓๔
The drawee cannot cancel his acceptance. Where the drawee who has put his 

acceptance on a bill of exchange has cancelled 
it before the bill has left his hands, acceptance 
is deemed to be refused; nevertheless, the 
drawee is bound, according to the terms of his 
acceptance, if he has cancelled it after he has in
writing informed the holder or any other party 
who has signed the bill that he has accepted it.

* Adoption of a new text.

Where the drawee who has put his acceptance 
on a bill of exchange has cancelled it before the 
bill has left his hands, acceptance is deemed to be
refused; nevertheless, the drawee is bound, 
according to the terms of his acceptance, if he has
cancelled it after he has in writing informed the 
holder or any other party who has signed the bill 
that he has accepted it.

ถูาผู้จ่ายเขียนคำารับรองลงในตั๋วแลกเงินแลูว แต่หากกลับขีดฆ่าเสีย
ก่อนตั๋วเงินนัน้หลุดพนูไปจากมือตนไซรู ท่านใหูถือเปนอันว่าไดูบอกปัดไม่
รับรอง แต่ถูาผู้จ่ายไดูแจูงความเปนหนังสือไปยังผูท้รง ฤๅค่้สัญญาฝ่ายอื่น
ซึ่งไดูลงนามในตั๋วเงินว่าตนรับรองตั๋วเงินนัน้ก่อนแลูว จึงมาขีดฆ่าคำา
รับรองตอ่ภายหลังไซรู ท่านว่าผู้จ่ายก็คงตูองผ้กพนัอย่ต้ามเนื้อความที่ตน
ไดูเขียนรับรองนัน้เอง

Ob.1006 [Vol.89] 36(27); 1075 (89/184) [Vol.88] Section 935. (88/136) มาตรา ๙๓๕
The drawee may limit his acceptance to a 

part of the sum payable.
Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without 

qualification to the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms 

varies the effect of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified 

which is conditional or partial.

* Adoption of a new text.

Acceptance is either general or qualified.
A general acceptance assents without 

qualification to the order of the drawer.
A qualified acceptance in express terms varies 

the effect of the bill as drawn.
In particular an acceptance is qualified which 

is conditional or partial.

อนัการรับรองนัน้ย่อมมีไดูสองสฐาน คือรับรองตลอดไป ฤๅรับรองเบ่ียง
บ่าย

การรับรองตลอดไป คือยอมตกลงโดยไม่แกูแยูงคำาสั่งของผู้สั่งจ่ายแต่
อย่างหนึ่งอย่างใดเลย

ส่วนการรับรองเบ่ียงบ่ายนัน้ กล่าวเปนเนื้อความทำาผลแห่งตั๋วเงินใหู
แผกไปจากทีเ่ขียนสั่งไวู

กล่าวโดยเฉภาะก็คอืว่า ถูาคำารับรองมีเงื่อนไขกด็ี ฤๅรับรองแต่เพยีงบาง
ส่วนก็ดี ท่านว่าเปนรับรองเบ่ียงบ่าย

Ob.1007 [Vol.89] 36(28); 1076 (89/184) [Vol.88] Section 936. (88/137) มาตรา ๙๓๖
If the drawee sn///[u]bjects his acceptance to 

any other limitation than to part of the sum 
payable, acceptance is deemed to be refused.

The holder of a bill of exchange may refuse 
to take a qualified acceptance, and if he does 
not obtain an unqualified acceptance may treat
the bill as dishonoured by non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and 
the drawer or an indorser has not expressly or 

The holder of a bill of exchange may refuse to 
take a qualified acceptance, and if he does not 
obtain an unqualified acceptance may treat the 
bill as dishonoured by non-acceptance.

Where a qualified acceptance is taken, and the
drawer or an indorser has not expressly or 

คำารับรองเบ่ียงบ่ายนัน้ ผู้ทรงตั๋วแลกเงนิจะบอกปัดเสยีก็ไดู และถูาไม่
ไดูคำารับรองอันไม่เบ่ียงบ่าย จะถือเอาว่าตั๋วเงินนัน้เปนอนัขาดความเช่ือถือ
รับรองก็ไดู

ถูาผูท้รงรับเอาคำารับรองเบ่ียงบ่าย และผู้สั่งจ่ายฤๅผูส้ลักหลังมิไดูใหู
อำานาจแก่ผูท้รงโดยแสดงออกชัดฤๅโดยปริยายใหูรับเอาคำารับรองเบ่ียง
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impliedly authorized the holder to take a 
qualified acceptance, or does not subsequently 
assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These 
provisions do not apply to a partial acceptance,
whereof due notice has been given.

Where the drawer or indorser of a bill 
receives notice of a qualified acceptance, and 
does not within a reasonable time express his 
dissent to the holder he shall be deemed to 
have assented thereto.

* Adoption of a new text.

impliedly authorized the holder to take a 
qualified acceptance, or does not subsequently 
assent thereto, such drawer or indorser is 
discharged from his liability on the bill. These 
provisions do not apply to a partial acceptance, 
whereof due notice has been given.

Where the drawer or indorser of a bill 
receives notice of a qualified acceptance, and 
does not within a reasonable time express his 
dissent to the holder he shall be deemed to have 
assented thereto.

บ่ายเช่นนัน้ก็ดี ฤๅไม่ยนิยอมดูวยในภายหลังกด็ี ท่านว่าผู้สั่งจ่ายฤๅผู้สลกั
หลังนัน้ ๆ ยอ่มหลุดพูนจากความรับผิดตามตั๋วเงินนัน้ แต่บทบัญญตัิทัง้นี ้
ท่านมิใหใูชูไปถึงการรับรองแต่บางส่วนซึ่งไดูบอกกล่าวก่อนแลูวโดยชอบ

ถูาผูส้ั่งจ่ายฤๅผู้สลกัหลังตั๋วเงนิรับคำาบอกกล่าวการรับรองเบ่ียงบ่ายแลูว
ไม่โตูแยูงไปยังผู้ทรงภายในเวลาอันสมควร ท่านใหูถือว่าผู้สั่งจ่ายฤๅผูส้ลัก
หลังนัน้เปนอันไดยูินยอมดูวยกับการนัน้แลูว

Ob.1008 [Vol.89] 36(29); 1077 (89/185) [Vol.88] Section 937. (88/137) มาตรา ๙๓๗
By acceptance the drawee becomes bound to

pay the amount accepted on the day of 
maturity of the bill of exchange.

By acceptance of the bill of exchange the 
drawee becomes bound to pay the amount 
accepted on the day of maturity of the bill of 
exchange according to the tenor of his 
acceptance.

By acceptance of the bill of exchange the 
drawee becomes bound to pay the amount 
accepted according to the tenor of his acceptance.

ผู้จ่ายไดูทำาการรับรองตั๋วแลกเงินแลูว ยอ่มตูองผก้พันในอันจะจ่ายเงิน
จำานวนที่รับรองตามเนื้อความแห่งคำารับรองของตน

[Part] V. — SURETYSHIP. PART III. AVAL. ส่วนที่ ๓ อาวัล
Ob.1036 [Vol.89] 37(07); 1078 (89/190) [Vol.88] Section 938. (88/138) มาตรา ๙๓๘

Every party to a bill of exchange may be 
guaranteed by a surety.

Payment of a bill of exchange may be wholly
or partly guaranteed by a surety called "Aval".

An Aval may be given by a third person or 
even by any party to the bill.

* Adoption of a new text.

Payment of a bill of exchange may be wholly 
or partly guaranteed by a surety called "Aval".

An Aval may be given by a third person or 
even by any party to the bill.

ต๋ัวแลกเงนิจะมีผู้คำา้ประกันรับประกันการใชูเงินทัง้จำานวนฤๅแต่บาง
ส่วนก็ไดู ซึ่งท่านเรียกว่า "อาวัล"

อนัอาวัลนัน้บุคคลภายนอกคนใดคนหนึ่งจะเปนผู้รับ ฤๅแมูค่้สัญญาแห่ง
ต๋ัวเงินนัน้ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งจะเปนผู้รับก็ไดู

Ob.1039
Suretyship may be for part only of the 

amount of the bill of exchange.

Ob.1037 [Vol.89] 37(09); 1080 (89/191) [Vol.88] Section 939. (88/138) มาตรา ๙๓๙
Suretyship is created by a signed statement 

to that effect on the bill of exchange.
An Aval is either given on the bill itself or on 

an allonge.
It is expressed by the words "good as Aval" 

or by any equivalent expression. It is sighed by 
the giver of Aval.

It is deemed to be constituted by the mere 
signature of the giver of the Aval placed on the 
face of the bill, except in the case of the 
signature of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is 
given. In default of this, it is deemed to be 
given for the drawer.

An Aval is either given on the bill itself or on 
an allonge.

It is expressed by the words "good as Aval" or 
by any equivalent expression. It is sighed by the 
giver of Aval.

It is deemed to be constituted by the mere 
signature of the giver of the Aval placed on the 
face of the bill, except in the case of the signature
of the drawee or of the drawer.

An Aval must specify for whose account it is 
given. In default of this, it is deemed to be given 
for the drawer.

อนัการรับอาวัลย่อมทำาใหูกนัดูวยเขียนลงในตั๋วเงนินัน้เอง ฤๅที่ใบ
ประจำาต่อ

ในการนีพ้ึงใชูถูอยคำาสำานวนว่า "ใชูไดูเปนอาวัล" ฤๅสำานวนอื่นใด
ทำานองเดียวกนันัน้ และลงลายมือช่ือผู้รับอาวัล

อนึ่ง เพยีงแต่ลงลายมือช่ือของผู้รับอาวัลในดูานหนูาแห่งตั๋วเงิน ท่านก็
จัดว่าเปนคำารับอาวัลแลูว เวูนแตใ่นกรณทีี่เปนลายมือช่ือของผู้จ่ายฤๅผูส้ั่ง
จ่าย

ในคำารับอาวัลตูองระบุว่ารับประกันผูใ้ด หากมิไดูระบุ ท่านใหูถือว่ารับ
ประกันผู้สั่งจ่าย

Ob.1038
A person who not being the drawee merely 

puts his signature on the face of a bill of 
exchange is deemed to be a surety.
Ob.1040

If the surety does not state on the bill of 
exchange for whom he is surety, he is deemed 
to be surety for the drawer.
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* Adoption of a new text.
Ob.1041 [Vol.89] 37(12); 1083 (89/191) [Vol.88] Section 940. (88/138) มาตรา ๙๔๐

A surety who has performed his obligation 
is subrogated to the rights which the holder 
had against the guaranteed debtor and to the 
rights of such debtor against the prior parties.

The giver of an Aval is bound in the same 
manner as the person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the 
liability which he has guaranteed is inoperative
for any reason other than defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, 
the right of recourse against the person whom 
he has guaranteed, and the persons responsible
for the latters.

* Adoption of a new text.

The giver of an Aval is bound in the same 
manner as the person whom he guarantees.

His engagement is valid even when the 
liability which he has guaranteed is inoperative 
for any reason other than defect of form.

He has, when he pays the bill of exchange, the 
right of recourse against the person whom he has
guaranteed, and the persons responsible for the 
latters.

ผู้รับอาวัลย่อมตูองผ้กพนัเปนอย่างเดยีวกันกับบุคคลซึ่งตนประกัน
แมูถึงว่าความรับผิดใชูเงนิอันผู้รับอาวัลไดูประกนัอย่้นัน้จะตกเปนใชูไม่

ไดูดูวยเหตุใด ๆ นอกจากเพราะทำาผิดแบบระเบียบ ท่านว่าขูอที่สญัญารับ
อาวัลนัน้กย็ังคงสมบ้รณ์

เม่ือผู้รับอาวัลไดใูชูเงินไปตามตั๋วแลกเงนิแลูว ย่อมไดสูิทธิในอันจะไล่
เบีย้เอาแก่บุคคลซึ่งตนไดูประกันไวู กับทัง้บุคคลทัง้หลายผู้รับผดิแทนตัวผู้
นัน้

[Part] VI. — PAYMENT.
1. — GENERAL PROVISIONS.

PART IV. PAYMENT. ส่วนที่ ๔ การใช้เงิน

Ob.1042 [Vol.86] 1084 (86/255) [Vol.88] Section 941. (88/139) มาตรา ๙๔๑
A bill of exchange is payable on the day of 

its maturity. The holder must present it for 
payment on that day.

<== No alteration to Draft 1919 ==>
A bill of exchange is payable on the day of its 

maturity. The holder must present it for payment 
on that day.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้ ย่อมจะพึงใชูเงนิในวันถึงกำาหนด และถึงกำาหนดวัน
ใด ผูท้รงตูองนำาตั๋วเงินไปยื่นเพื่อใหูใชูเงินในวันนัน้

Ob.1050 [Vol.89] 37(14); 1084 bis. (89/192) [Vol.88] Section 942. (88/139) มาตรา ๙๔๒
The holder of a bill of exchange cannot be 

compelled to receive payment of it before 
maturity, except in case of a documentary bill.

The holder of a bill of exchange cannot be 
compelled to receive payment thereof before 
maturity.

The drawee who pays before maturity does 
so at his own risk and peril.

* Adoption of a new text.

The holder of a bill of exchange cannot be 
compelled to receive payment thereof before 
maturity.

The drawee who pays before maturity does so 
at his own risk and peril.

�อันจะบังคับใหูผู้ทรงตั๋วแลกเงนิรับเงินใชกู่อนตั๋วเงินถึงกำาหนดนัน้ท่าน
ว่าหาอาจจะทำาไดูไม่

อนึ่ง ผู้จ่ายคนใดใชเูงินไปแตก่่อนเวลาตั๋วเงินถึงกำาหนด ท่านว่าย่อมทำา
เช่นนัน้ดูวยเสีย่งเคราะห์ของตนเอง

Ob.1052
Payment of a bill of exchange before the day

of maturity is at the risk of the payer.

Ob.1043 [Vol.89] 37(15); 1085 (89/192) [Vol.88] Section 943. (88/139) มาตรา ๙๔๓
In order to fix the day of maturity of a bill of

exchange payable at the end of a period after 
sight which has not been accepted, the day of 
presentation shall be considered as the day of 
acceptance.

The maturity of a bill of exchange payable at
a certain period after sight is determined either
by the date of the acceptance, or by the date of 
the protest.

In the absence of the protest, an undated 
acceptance is deemed so far as regards the 
acceptor to have been given on the last day of 
the limit of time for presentment either legal or
contractual.

* Adoption of a new text.

The maturity of a bill of exchange payable at a 
certain period after sight is determined either by 
the date of the acceptance, or by the date of the 
protest.

In the absence of the protest, an undated 
acceptance is deemed so far as regards the 
acceptor to have been given on the last day of the
limit of time for presentment either legal or 
contractual.

อนัการถึงกำาหนดแห่งตั๋วแลกเงินซึ่งสั่งใหูใชูเงินเม่ือสิน้ระยะเวลาอันใด
อนัหนึ่งนับแต่วันไดูเห็นนัน้ ท่านใหูกำาหนดนับแต่วันรับรอง ฤๅวันคดัคูาน

ถูาไม่มีคำาคัดคูาน และคำารับรองมิไดูลงวัน ท่านใหูถือว่าผู้รับรองไดูใหู
คำารับรองนัน้ในวันทูายแห่งกำาหนดเวลาซึ่งจำากัดไวูตามกฎหมาย ฤๅตาม
สญัญาเพื่อการยื่นตั๋วนัน้
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Ob.1044 [Vol.89] 37(16); 1086 (89/192) [Vol.88] Section 944. (88/139) มาตรา ๙๔๔
A bill of exchange payable on demand is 

payable on the day of its presentation.
A bill of exchange at sight is payable on 

presentment. It must be presented for payment
within the legal or contructual limits of time 
fixed for the presentment for acceptance of 
bills payable at a certain time after sight.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange at sight is payable on 
presentment. It must be presented for payment 
within the time required for the presentment for 
acceptance of bills payable at a certain time after 
sight.

อนัตั๋วแลกเงินซึ่งใหใูชูเงินเม่ือไดเูห็นนัน้ ท่านว่าย่อมจะพึงใชเูงินในวัน
เม่ือยื่นตั๋ว ทัง้นีตู้องยื่นใหูใชูเงนิภายในกำาหนดเวลา ซึ่งบังคับไวูเพื่อการยื่น
ใหูรับรองตั๋วเงินชนดิใหูใชูเงินในเวลาใดเวลาหนึ่งภายหลังไดเูห็นนัน้

Ob.1045 [Vol.89] 41(08); 1086 (89/236)
The holder of a bill of exchange payable on 

demand must present it for payment within 
one year from its date or, if the drawer has 
specified any shorter time, within such time.

A bill of exchange at sight is payable on 
presentment. It must be presented for payment
within the legal or contructual limits of time 
fixed required for the presentment for 
acceptance of bills payable at a certain time 
after sight.

Ob.1046 [Vol.89] 37(18); 1088 (89/193) [Vol.88] Section 945. (88/140) มาตรา ๙๔๕
Payment can be obtained only on surrender 

of the bill of exchange. The payer can require 
the holder to give a receipt on the bill and to 
sign it.

Payment can be obtained only on surrender 
of the bill of exchange. The payer can require 
the holder to give sign a receipt on the bill and 
to sign it.

Payment may be obtained only on surrender 
of the bill of exchange. The payer may require 
the holder to sign a receipt on the bill.

ใชูเงินจะเรียกเอาไดูต่อเม่ือไดูเวนตั๋วแลกเงินใหู ผูใ้ชูเงินจะใหูผูท้รงลง
ลายมือช่ือรับเงินในตั๋วเงนินัน้ก็ไดู

Ob.1047 [Vol.89] 37(19); 1089 (89/193) [Vol.88] Section 946. (88/140) มาตรา ๙๔๖
The holder of a bill of exchange cannot 

refuse part payment, although the bill has been
accepted for its full amount.

The holder of a bill of exchange [cannot] 
may refuse part payment although the bill has 
been accepted for its full amount.

If he accepts part payment, he must note it 
on the bill and deliver a receipt to the payer.

The holder of a bill of exchange may refuse 
part payment.

If he accepts part payment, he must note it on 
the bill and deliver a receipt to the payer.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้ ถูาเขาจะใชูเงินใหูแต่เพยีงบางส่วน ท่านว่าผู้ทรงจะ
บอกปัดเสียไม่ยอมรับเอาก็ไดู

ถูาและรับเอาเงินทีเ่ขาใชูแตเ่พียงบางส่วน ผู้ทรงตูองบันทกึขูอความนัน้
ลงไวูในตั๋วเงิน และส่งมอบใบรับใหูแกผู่้ใชูเงิน

Ob.1048
In case of part payment, the holder must 

note it on the bill of exchange and deliver a 
receipt to the payer.
Ob.1049 [Vol.86] 1091 (86/256) [Vol.87] 1091 (87/57)* [Vol.88] Section 947. (88/140) มาตรา ๙๔๗

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
can free himself from his liability by depositing
the amou[n]t due on the bill.

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
can may free himself from his liability by 
depositing the amount due on the bill.

* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

If a bill of exchange is not presented for 
payment on the day of maturity, the acceptor 
may free himself from his liability by depositing 
the amount due on the bill.

ถูาตั๋วแลกเงินมิไดูยื่นเพื่อใหูใชูเงินในวันถึงกำาหนดไซรู ท่านว่าผู้รับรอง
จะเปลื้องตนใหพููนจากความรับผิดโดยวางจำานวนเงินที่คูางชำาระตามตั๋ว
นัน้ไวูก็ไดู

Ob.1051 [Vol.86] 1093 (86/267) [Vol.88] Section 948. (88/140) มาตรา ๙๔๘
If the holder grants an extension of time to 

the drawee, he loses his right of recourse 
against the prior parties who do not agree to 

<== No alteration to Draft 1919 ==> If the holder grants an extension of time to the 
drawee, he loses his right of recourse against the 
prior parties who do not agree to the extension.

ถูาผูท้รงตั๋วแลกเงินยอมผ่อนเวลาใหูแกผู่้จ่ายไซรู ท่านว่าผูท้รงสิน้สิทธิ
ท่ีจะไล่เบีย้เอาแก่ผูเ้ปนค่้สัญญาคนก่อน ๆ ซึ่งมิไดูตกลงในการผ่อนเวลา
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the extension. นัน้
Ob.1052 [Vol.89] 37(22); 1094 (89/193) [Vol.88] Section 949. (88/140) มาตรา ๙๔๙

Payment of a bill of exchange before the day
of maturity is at the risk of the payer.

A person who pays at maturity is discharged,
unless there has been fraud or gross negligence
on his part. He is bound to verify the regularity 
of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

* Adoption of a new text.

Subject to the provisions of Section 1009 a 
person who pays at maturity is discharged, 
unless there has been fraud or gross negligence 
on his part. He is bound to verify the regularity of
the series of indorsements, but not the signatures
of the indorsers.

ภายในบังคับแห่งบทบัญญตัิมาตรา ๑๐๐๙ บุคคลผู้ใชูเงินในเวลาถึงกำา
หนดย่อมเปนอันหลดุพูนจากความรับผิด เวูนแต่ตนจะไดทูำาการฉูอฉล ฤๅ
มีความประมาทเลนิเล่ออย่างรูายแรง อนึ่งบุคคลซึ่งกล่าวนีจ้ำาตูองพิส้จน์
ใหูเห็นจริงว่าไดูมีการสลักหลังติดต่อกันเรียบรูอยไม่ขาดสาย แต่ไม่จำาตูอง
พิส้จน์ลายมือช่ือของเหล่าผูส้ลักหลัง

[Vol.89] 41(09); 1094 (89/236)
Subject to the provisions of Section 1  171   a   A 

person who pays at maturity is discharged, 
unless there has been fraud or gross negligence
on his part. He is bound to verify the regularity 
of the series of indorsements, but not the 
signatures of the indorsers.

PART V. INTERVENTION FOR HONOUR. ส่วนที่ ๕ การสอดเข้าแก้หน้า
- [Vol.89] 37(26); 1096 bis. (89/194) [Vol.88] Section 950. (88/141) มาตรา ๙๕๐

[No corresponding section in Draft 1919]

The drawer or an indorser may specify a 
person who is to accept or pay in case of need 
at the place of payment.

A bill of exchange may, under the conditions 
hereafter set forth, be accepted or paid by a 
person who intervenes for any person who has 
signed it.

The intervener may be a third person, even 
the drawee, or the person already liable on the 
bill, except only the acceptor.

The intervener is bound to give without 
delay notices of his intervention to the party 
for whom he has intervened.

* Adoption of a new text.

The drawer or an indorser may specify a 
person who is to accept or pay in case of need at 
the place of payment.

A bill of exchange may, under the conditions 
hereafter set forth, be accepted or paid by a 
person who intervenes for any person who has 
signed it.

The intervener may be a third person, even 
the drawee, or the person already liable on the 
bill, except only the acceptor.

The intervener is bound to give without delay 
notices of his intervention to the party for whom 
he has intervened.

ผูส้ั่งจ่ายฤๅผู้สลกัหลังจะระบุบุคคลผู้หนึ่งผู้ใดไวูก็ไดูว่าเปนผู้จะรับรอง 
ฤๅใชูเงินยามประสงค์ ณ สถานที่ใชเูงิน

ภายในเงื่อนบังคับดั่งจะกล่าวต่อไปขูางหนูา บุคคลผู้หนึ่งผู้ใดจะรับรอง
ฤๅใชูเงินตามตั๋วแลกเงนิในฐานเปนผูส้อดเขูาแกูหนูาบุคคลใดผูล้งลายมือ
ช่ือในตั๋วนัน้ก็ไดู

ผูส้อดเขูาแกูหนูานัน้จะเปนบุคคลภายนอกก็ไดู แมูจะเปนผู้จ่ายฤๅ
บุคคลซึ่งตูองรับผดิโดยตั๋วเงินนัน้อย่้แลูวก็ไดู หูามแตผู่้รับรองเท่านัน้

ผูส้อดเขูาแกูหนูาจำาตอูงใหูคำาบอกกล่าวโดยไม่ชักชูา เพ่ือใหูค่้สญัญา
ฝ่ายซึ่งตนเขูาแกูหนูานัน้ทราบการที่ตนเขูาแกูหนูา

3. — ACCEPTANCE FOR HONOUR. 1. ACCEPTANCE FOR HONOUR. (๑) การรับรองเพ่ือแก้หน้า
Ob.1028 [Vol.89] 37(27); 1097 (89/195) [Vol.88] Section 951. (88/141) มาตรา ๙๕๑

If the drawee has failed to accept the bill of 
exchange, any person may, with the consent of 
the holder, accept the bill for the honour of any
party liable thereon.

There may be acceptance by intervention in 
all cases where the holder has the right of 
recourse before maturity on a bill which is 
capable of acceptance.

There may be acceptance by intervention in all
cases where the holder has the right of recourse 
before maturity on a bill which is capable of 
acceptance.

การรับรองดูวยสอดเขูาแกูหนูา ย่อมมีไดใูนบันดากรณีซึ่งผูท้รงมีสิทธิไล่
เบีย้ไดกู่อนถึงกำาหนดตามตั๋วเงินอันเป็นตั๋วสามารถจะรับรองไดู

การรับรองดูวยสอดเขูาแกูหนูานัน้ ผูท้รงจะบอกปัดเสียก็ไดู แมูถึงว่า
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The holder may refuse an acceptance by 
intervention, even when it is offered by a 
person designated to accept or pay in case of 
need.

If he permits the acceptance he loses his 
right of recourse before maturity against the 
parties liable to him.

* Adoption of a new text.

The holder may refuse an acceptance by 
intervention, even when it is offered by a person 
designated to accept or pay in case of need.

If he permits the acceptance he loses his right 
of recourse before maturity against the parties 
liable to him.

บุคคลผู้ซึ่งบ่งไวูว่าจะเปนผู้รับรอง ฤๅใชูเงนิยามประสงค์นัน้จะเปนผูเ้สนอ
เขูารับรองก็บอกปัดไดู

ถูาผูท้รงยอมใหเูขูารับรองแลูว ผู้ทรงย่อมเสยีสิทธิไลเ่บีย้ก่อนถึงกำาหนด
เอาแก่ค่ส้ัญญาทัง้หลายซึ่งตูองรับผดิต่อตน

Ob.1029
The holder cannot refuse acceptance offered

by a referee in case of need.
If he refuses it he loses his right of recourse 

against the prior parties.

Ob.1031 [Vol.89] 37(30); 1100 (89/195) [Vol.88] Section 952. (88/142) มาตรา ๙๕๒
An acceptance for honour is made by a 

declaration of acceptance on the bill of 
exchange with the signature of the acceptor.

Acceptance by intervention is specified on 
the bill of exchange. It is signed by the 
intervener. It specifies for whose account it has
been given, and in default of this specification 
the acceptance is deemed intervened in the 
same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

Acceptance by intervention is specified on the 
bill of exchange. It is signed by the intervener. It 
specifies for whose account it has been given, 
and in default of this specification the acceptance
is deemed intervened in the same manner as the 
latter.

อนัการรับรองดูวยสอดเขูาแกูหนูานัน้ ย่อมทำาดูวยเขียนระบุความลง
บนตั๋วแลกเงนิ และลงลายมือช่ือของผู้สอดเขูาแกูหนูาเปนสำาคญั อนึ่งตูอง
ระบุลงไวูว่าการรับรองนัน้ทำาใหูเพื่อผู้ใด ถูามิไดูระบุไวูเช่นนัน้ ท่านใหู
ถือว่าทำาใหูเพื่อผู้สั่งจ่าย

Ob.1032
If the acceptor for honour does not 

designate in the bill of exchange the person for
whom he accepts, the acceptance is deemed to 
have been made for the honour of the drawer.
Ob.1034 [Vol.89] 37(33); 1103 (89/196) [Vol.88] Section 953. (88/142) มาตรา ๙๕๓

If the drawee fails to pay the bill of 
exchange, the acceptor for honour is liable to 
the holder and to the parties subsequent to the 
person for whose honour he has accepted, for 
any amount unpaid on the bill up to the 
amount of his acceptance together with the 
expenses.

But he is exempted from such liability if the 
holder fails :

1) To present the bill for payment on 
maturity to the drawee, and

2) To present the bill for payment to the 
acceptor for honour not later than the day 
following the day of maturity, and

3) To send a protest to the drawee within the
proper time.

The acceptor by intervention is liable to the 
holder and to the indorsers subsequent to the 
party for whose account he intervened in the 
same manner as the latter.

* Adoption of a new text.

The acceptor by intervention is liable to the 
holder and to the indorsers subsequent to the 
party for whose account he intervened in the 
same manner as the latter.

ผู้รับรองดูวยสอดเขูาแกูหนูาย่อมตูองรับผดิต่อผู้ทรงตั๋วเงินนัน้ และรับ
ผดิต่อผู้สลกัหลังทัง้หลายภายหลังค่้สญัญาฝ่ายซึ่งตนเขูาแกูหนูา อย่าง
เดียวกนักับทีค่่้สัญญาฝ่ายนัน้ตูองรับผดิอย่เ้อง

3. — PAYMENT FOR HONOUR. 2. PAYMENT FOR HONOUR. (๒) การใช้เงินเพ่ือแก้หน้า
Ob.1077(I) [Vol.89] 37(36); 1105 (89/196) [Vol.88] Section 954. (88/142) มาตรา ๙๕๔

If the bill of exchange is not paid on 
presentation, any person, even not a party to it,

Payment for honour may take place in all 
cases where either at maturity or before 

Payment for honour may take place in all 
cases where either at maturity or before 

อนัการใชเูงินเพื่อแกูหนูา ย่อมมีไดใูนบรรดากรณีซึ่งผู้ทรงมีสทิธิไล่เบีย้
เม่ือตั๋วเงินถึงกำาหนดฤๅก่อนถึงกำาหนด
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can pay it. maturity the holder has the right of recourse.
At the latest it must be made on the day 

following the last day allowed for drawing up 
the protest for non-payment.

* Adoption of a new text.

maturity the holder has the right of recourse.
At the latest it must be made on the day 

following the last day allowed for drawing up the
protest for non-payment.

การใชูเงินนัน้ ท่านว่าอย่างชูาที่สดุตูองทำาในวันรุ่งขึน้ แต่วันทูายแห่ง
กำาหนดเวลาซึ่งจำากัดอนุญาตไวูใหูทำาคำาคดัคูานการไม่ใชูเงิน

Ob.1074 [Vol.89] 37(36); 1105 a (89/196) [Vol.88] Section 955. (88/142) มาตรา ๙๕๕
A bill of exchange accepted for honour 

must, on the day of maturity, be presented for 
payment first to the drawee.

If the drawee fails to pay it, the holder must, 
on the day of maturity or on the following day, 
present it for payment to the acceptor for 
honour.

If a bill of exchange has been accepted for 
honour, or if persons have been specified to 
pay it in case of need, the holder must at the 
place of payment present the bill to all these 
persons, and, if need be, cause a protest on the 
day following the last day for drawing up the 
protest.

In default of protest within this limit of time,
the party who has indicated the case of need, 
or for whose account the bill has been 
accepted, and the subsequent indorsers are 
discharged.

* Adoption of a new text.

If a bill of exchange has been accepted for 
honour, or if persons have been specified to pay 
it in case of need, the holder must at the place of 
payment present the bill to all these persons, and,
if need be, cause a protest on the day following 
the last day for drawing up the protest.

In default of protest within this limit of time, 
the party who has indicated the case of need, or 
for whose account the bill has been accepted, and
the subsequent indorsers are discharged.

ถูาตั๋วแลกเงินไดูรับรองเพื่อแกูหนูาแลูวก็ดี ฤๅไดูมีตัวบุคคลระบุว่าเปนผู้
จะใชูเงินยามประสงค์แลูวก็ดี ผู้ทรงตอูงยื่นตั๋วเงินนัน้ต่อบุคคลนัน้ ๆ ณ 
สถานที่ใชเูงิน และถูาจำาเปนก็ ตูองจัดการทำาคำาคดัคูานการไม่ใชูเงิน 
อย่างชูาที่สดุในวันรุ่งขึน้แต่วันทูายแห่งกำาหนดเวลาอันจำากดัไวูเพื่อทำาคำา
คดัคูาน

ถูาไม่คัดคูานภายในกำาหนดเวลานัน้ ท่านว่าค่้สัญญาฝ่ายที่ไดูระบุตัวผู้
ใชูเงินยามประสงค์ ฤๅค่้สญัญาฝ่ายซึ่งไดูมีผู้รับรองตั๋วเงินใหูแลูวนัน้ กับทัง้
บรรดาผู้สลักหลังในภายหลังย่อมเปนอนัหลุดพูนจากความรับผิด

Ob.1076
If the holder fails to proceed as prescribed 

in sections 1017 and 1018 he loses his right of 
recourse against the person who has named 
the referee in case of need, or against the 
person in whose favour acceptance for honour 
has been made, and against the parties 
subsequent to them.
Ob.1077(II) [Vol.89] 37(36); 1105 b (89/197) [Vol.88] Section 956. (88/143) มาตรา ๙๕๖

The holder cannot refuse such payment. If 
he refuses, he loses his right of recourse 
against the party for whom payment was 
offered and against the subsequent parties.

Payment for honour must include the whole 
sum which the party for whom it is made 
would have had to pay, with the exception of 
the commission provided for by Section 1131 
(4).

The holder who refuses this payment loses 
his right of recourse against those who would 
have been discharged thereby.

* Adoption of a new text.

Payment for honour must include the whole 
sum which the party for whom it is made would 
have had to pay, with the exception of the 
commission provided for by Section 968 (4).

The holder who refuses this payment loses his 
right of recourse against those who would have 
been discharged thereby.

การใชูเงินเพื่อแกูหนูานัน้ ใชูเพื่อค่้สัญญาฝ่ายใดตูองใชูจงเต็มจำานวนอนั
ค่ส้ัญญาฝ่ายนัน้จะตูองใชู เวูนแตค่่าชักส่วนลดดั่งบัญญัติไวูในมาตรา 
๙๖๘ (๔)

ผูท้รงคนใดบอกปัดไม่ยอมรับเงินอันเขาใชใูหู ท่านว่าผูท้รงคนนัน้ย่อม
เสียสทิธิในอนัจะไล่เบีย้เอาแก่บุคคลทัง้หลายเหล่านัน้ซึ่งพอที่จะไดูหลุด
พูนจากความรับผิดเพราะการใชูเงนินัน้

Ob.1080 [Vol.89] 37(36); 1105 c (89/197) [Vol.88] Section 957. (88/143) มาตรา ๙๕๗
If a payer for honour who is not a referee in 

case of need or an acceptor for honour does 
not name the person for whose honour he 
pays, such payment is deemed to be made for 
the honour of the drawee.

Payment for honour must be authenticated 
by a receipt given on the bill of exchange 
specifying for whom payment has been made. 
In default of this specification, payment is 
deemed to have been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the 

Payment for honour must be authenticated by 
a receipt given on the bill of exchange specifying 
for whom payment has been made. In default of 
this specification, payment is deemed to have 
been made for the drawer.

The bill of exchange and the protest, if the 

การใชูเงินเพื่อแกูหนูาตอูงทำาใหเูปนหลกัฐานดูวยใบรับเขียนลงในตั๋ว
แลกเงนิ ระบุความว่าไดูใชูเงนิเพื่อบุคคลผู้ใด ถูามิไดูระบุตัวไวูดั่งนัน้ ท่าน
ใหูถือว่าการใชูเงินนัน้ไดทูำาไปเพื่อผู้สั่งจ่าย

ต๋ัวแลกเงนิกับทัง้คำาคัดคูานหากว่าไดูทำาคดัคูาน ตูองส่งใหูแก่บุคคลผูใ้ชู
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protest has been drawn up, must be handed 
over to the person paying for honour.

* Adoption of a new text.

protest has been drawn up, must be handed over 
to the person paying for honour.

เงินเพื่อแกูหนูา

Ob.1079 [Vol.89] 37(36); 1105 d (89/197) [Vol.88] Section 958. (88/143) มาตรา ๙๕๘
If several persons offer to pay a bill of 

exchange for honour, the holder must accept 
that payment which will discharge the greatest
number of persons from their obligations.

The person who pays for honour is 
subrogated to the rights of the holder against 
the party for whom he has paid, and against 
the parties liable to him. Nevertheless he 
cannot indorse the bill of exchange afresh.

Indorsers subsequent to the party for whom 
payment has been made are discharged.

In case of competition for payment for 
honour, the payment which effects the greater 
number of releases has the preference.

If this rule is not observed, the payer who 
has notice loses the right of recourse against 
those who would have been discharged.

* Adoption of a new text.

The person who pays for honour is subrogated
to the rights of the holder against the party for 
whom he has paid, and against the parties liable 
to him. Nevertheless he cannot indorse the bill of 
exchange afresh.

Indorsers subsequent to the party for whom 
payment has been made are discharged.

In case of competition for payment for honour,
the payment which effects the greater number of 
releases has the preference.

If this rule is not observed, the payer who has 
notice loses the right of recourse against those 
who would have been discharged.

บุคคลผู้ใชูเงนิเพื่อแกูหนูายอ่มรับช่วงสทิธิทัง้ปวงของผู้ทรงอันมีต่อค่้
สญัญาฝ่ายซึ่งตนไดูใชูเงินแทนไป และต่อค่้สญัญาทัง้หลายผู้ตูองรับผดิต่อ
ค่ส้ัญญาฝ่ายนัน้ แต่หาอาจจะสลักหลังตั๋วแลกเงินนัน้อีกตอ่ไปไดูไม่

อนึ่ง บันดาผูซ้ึ่งสลักหลังภายหลังค่้สัญญาฝ่ายซึ่งเขาไดูใชูเงินแทนไปนัน้
ย่อมหลุดพูนจากความรับผิด

ในกรณีแข่งกนัเขูาใชูเงินเพื่อแกูหนูา ท่านว่าการใชูเงินรายใดจะใหูผล
ปลดหนีม้ากรายที่สดุ พึงนยิมเอารายนัน้เปนดียิ่ง

ถูาไม่ดำาเนิรตามวิธีดั่งกล่าวนี ้ท่านว่าผูใ้ชูเงินทัง้ที่รู้เช่นนัน้ยอ่มเสยีสิทธิ
ในอันจะไล่เบีย้เอาแก่บุคคลทัง้หลายซึ่งพอที่จะไดูหลุดพูนจากความรับผิด

Ob.1083
If a payer for honour who is not a referee in 

case of need or an acceptor for honour does 
not name the person for whose honour he 
pays, such payment is deemed to be made for 
the honour of the drawee.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
ACCEPTANCE.

2. — RIGHT OF RECOURSE IN CASE OF NON-
PAYMENT.

PART VI. RECOURSE FOR NON-ACCEPTANCE
OR NON-PAYMENT. ส่วนที่ ๖ สิทธิไล่เบี 9ยเพราะเขาไม่รับรองหรือไม่ใช้เงิน

Ob.1009 [Vol.89] 38(02); 1116 (89/202) [Vol.88] Section 959. (88/144) มาตรา ๙๕๙
If the bill of exchange is presented for 

acceptance as provided by Sections 997 to 999 
and the drawee fails to accept it, the holder has
a right of recourse against all or any of the 
prior parties, jointly or separately, provided 
that he complies with the rules prescribed in 
Sections 1011 to 1018.

The holder may exercise his right of 
recourse against the indorsers, the drawer and 
the other persons liable under the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
1. - When acceptance has been refused;
2. - Where the drawee, whether he has 

accepted or not, has become bankrupt, or has 
suspended payment, even if the suspension is 
not authenticated by a judgment; or where 
execution has been levied against his goods 
without result;

3. - When the drawer of a bill which need not
be accepted has become bankrupt.

The holder may exercise his right of recourse 
against the indorsers, the drawer and the other 
persons liable under the bill:

a) At maturity,
If payment has not been made;
b) Even before maturity,
(1) When acceptance has been refused;
(2) Where the drawee, whether he has 

accepted or not, has become bankrupt, or has 
suspended payment, even if the suspension is not
authenticated by a judgment; or where execution
has been levied against his goods without result;

(3) When the drawer of a bill which need not 
be accepted has become bankrupt.

ผูท้รงตั๋วแลกเงินจะใชูสทิธิไล่เบีย้เอาแก่บรรดาผูส้ลักหลัง ผู้สั่งจ่ายและ
บุคคลอื่น ๆ ซึ่งตูองรับผิดตามตั๋วเงินนัน้ก็ไดู คือ

ก) ไลเ่บีย้ไดเูม่ือตั๋วเงนิถึงกำาหนดในกรณีไม่ใชูเงิน
ข) ไล่เบีย้ไดูแมูทัง้ตั๋วเงินยังไม่ถึงกำาหนดในกรณดีั่งจะกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ถูาเขาบอกปัดไม่รับรองตั๋วเงิน
(๒) ถูาผู้จ่าย หากจะไดูรับรองฤๅไม่กต็าม ตกเปนคนลูมละลาย ฤๅไดูงด

เวูนการใชูหนี ้แมูการงดเวูนใชูหนีน้ัน้จะมิไดูมีคำาพิพากษาเปนหลกั
ฐานก็ตาม ฤๅถูาผู้จ่ายถ้กยึดทรัพย์ และการยึดทรัพย์นัน้ไรูผล

(๓) ถูาผู้สั่งจ่ายตั๋วเงินชนิดไม่จำาเปนตูองใหผูู้ใดรับรองนัน้ ตกเปนคน
ลูมละลาย

Ob.1055
If a bill of exchange is presented for 

payment on the day of maturity and the 
drawee fails to pay it, the holder has a right of 
recourse against all or any of the prior parties, 
jointly or separately, provided that he complies
with the rules prescribed in sections 1057 to 
1064.



Visualization of the Alteration Process in Book III (May – Nov. 1924) Title XXI. — Bills. (131)

Draft of 1919 Alterations & Location (Vol.86, 87, or 89) Altered Draft of B.E. 2467 (Vol.88) Civil and Commercial Code, Book III (B.E.2467)

* Adoption of a new text.
Ob.1011 [Vol.89] 38(04); 1118 (89/202) [Vol.88] Section 960. (88/145) มาตรา ๙๖๐

The holder must, on the day following the 
day of presentation, send to the drawee 
through the Post Office a notice called protest.

Default of acceptance or payment must be 
evidenced by a formal document, called 
protest.

Protest for non-payment must be made 
either on the day when the bill is payable or on 
one of the three following business days.

Protest for non-acceptance must be made 
within the limit of time fixed for presentment 
for acceptance or within the three following 
business days.

Protest for non-acceptance dispenses with 
presentment for payment and protest for non-
payment.

In the cases provided for by Section 1116. b)
(2), the holder cannot exercise his right of 
recourse until after presentment of the bill to 
the drawee for payment, and after the protest 
has been drawn up.

In the cases provided for by Section 1116. b)
(3), the production of the judgment 
pronouncing the bankruptcy of the drawer, 
suffices to enable the holder to exercise the 
right of recourse.

* Adoption of a new text.

Default of acceptance or payment must be 
evidenced by a formal document, called protest.

Protest for non-payment must be made either 
on the day when the bill is payable or on one of 
the three following days.

Protest for non-acceptance must be made 
within the limit of time fixed for presentment for 
acceptance or within the three following days.

Protest for non-acceptance dispenses with 
presentment for payment and protest for non-
payment.

In the cases provided for by Section 959. b)(2), 
the holder cannot exercise his right of recourse 
until after presentment of the bill to the drawee 
for payment, and after the protest has been 
drawn up.

In the cases provided for by Section 959. b)(3), 
the production of the judgment pronouncing the 
bankruptcy of the drawer, suffices to enable the 
holder to exercise the right of recourse.

การที่ตั๋วแลกเงินขาดรับรองฤๅขาดใชูเงินนัน้ ตอูงทำาใหเูปนหลกัฐาน
ตามแบบระเบียบดูวยเอกสารฉบับหนึ่ง เรียกว่าคำาคัดคูาน

คำาคดัคูานการไม่ใชูเงินตูองทำาในวันซึ่งจะพึงใชูเงินตามตั๋วนัน้ ฤๅวันใด
วันหนึ่งภายในสามวันต่อแต่นัน้ไป

คำาคดัคูานการไม่รับรองตูองทำาภายในจำากัดเวลาซึ่งกำาหนดไวู เพื่อการ
ย่ืนตั๋วเงนิใหูเขารับรอง ฤๅภายในสามวันต่อแต่นัน้ไป

เม่ือมีคำาคัดคูานการไม่รับรองขึน้แลูวก็เปนอันไม่ตูองยื่นเพื่อใหใูชูเงิน 
และไม่ตอูงทำาคำาคดัคูานการไม่ใชูเงิน

ในกรณทีัง้หลายซึ่งกล่าวไวูในมาตรา ๙๕๙ ข) (๒) นัน้ ท่านว่าผู้ทรงยัง
หาอาจจะใชูสิทธิไลเ่บีย้ไดูไม่ จนกว่าจะไดยูื่นตั๋วเงนิใหูผู้จ่ายใชูเงินและไดู
ทำาคำาคัดคูานขึน้แลูว

ในกรณทีัง้หลายดั่งกล่าวไวูในมาตรา ๙๕๙ ข) (๓) นัน้ ท่านว่าถูาเอาคำา
พิพากษาซึ่งสั่งใหูผู้สั่งจ่ายเปนคนลูมละลายออกแสดง ก็เปนการเพียงพอที่
จะทำาใหผูู้ทรงสามารถใชูสทิธิไล่เบีย้ไดู

Ob.1057
The holder must, on the day following the 

day of maturity, send to the drawee through 
the Post Office a notice called protest.

Ob.1012 [Vol.89] 38(05); 1119 (89/203) [Vol.88] Section 961. (88/145) มาตรา ๙๖๑
The protest shall be entered by the Post 

Office in three copies in the form provided by 
Schedule A attached to this Code.

A protest shall be made by the Kromaker 
Ambher or his deputy, on the application of the
holder of a bill of exchange.

* Adoption of a new text.

A protest shall be made by the Kromaker 
Ambher or his deputy, on the application of the 
holder of a bill of exchange.

คำาคดัคูานนัน้ใหูกรมการอำาเภอ ฤๅผู้ทำาการแทนกรมการอำาเภอปนผูท้ำา
ในเม่ือผู้ทรงตัวแลกเงินยื่นคำารูองขอ

Ob.1058
The protest shall be entered by the Post 

Office in three copies in the form provided by 
Schedule B attached to this Code.
Ob.1013 [Vol.89] 38(06); 1120 (89/203) [Vol.88] Section 962. (88/146) มาตรา ๙๖๒
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Each copy shall be signed by the clerk of the 
Post Office where the protest is made and shall 
bear the date stamp of such Office. It must 
contain the following particulars :

1) The date of the protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of 

exchange.
7) The day of presentation.
8) The name or trade name and address of 

the holder.
9) A statement that the drawee can, during 

the three days next following the date of 
protest, seek out the holder and accept the bill 
of exchange on paying the expenses of protest.

In addition to the name, title and signature 
of the competent official, the protest must 
contain an exact copy of the bill with all 
indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the 
party protested against, and statement that the 
latter failed to comply with the demand, or that
it was not possible to reach him or that his 
place of business or his domicile or his address 
is unknown.

3) The place where and the date when the 
demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer 
for honour and of the person for whose honour
intervention was made.

5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the 
protesting party and the counterfoil kept by the
Ambher.

* Adoption of a new text.

== further altered as follows ==
In addition to the name, title and signature of 

the competent official, the protest must contain 
an exact copy of the bill with all indorsements 
and specify:

(1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

(2) The terms of the demand made to the party
protested against, and statement that the latter 
failed to comply with the demand, or that it was 
not possible to reach him or that his place of 
business or his domicile or his address is 
unknown.

(3) The place where and the date when the 
demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

(4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer for 
honour and of the person for whose honour 
intervention was made.

(5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the protesting
party and the counterfoil kept by the Ambher 
who shall give notice of the protest to the party 
protected against.

Notice of the protest shall be given to the party
protested against by the official making the 
protest.

* No record of alterations, only the altered text.

ในคำาคัดคูานตูองมีช่ือ ตำาแหน่ง และลายมือช่ือของพนกังานเจูาน่าที่ 
และนอกจารนัน้ ตูองมีสำาเนาตั๋วเงินกับสำาเนารายการสลักหลังทัง้หมดตรง
ถูอยตรงคำา กับระบุความซึ่งจะกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ช่ือ ฤๅณี่หูอของค่้สญัญาทัง้ฝ่ายที่คัดคูานและฝ่ายที่ถก้คัดคูาน
(๒) ขูอความที่ทวงถามไปถึงฝ่ายที่ถ้กคัดคูาน และขูอแถลงว่าฝ่ายนัน้

ไดูละเลยเสียไม่ปฎิบัตติามทีท่วงถาม ฤๅแถลงว่าเปนการพูนวิสัยที่
จะเขูาถึงตัวผู้นัน้ไดู ฤๅว่าไม่มีใครรู้ว่าผู้นัน้ตัง้สำานกัคูาขายฤๅมี
ภ้มิลำาเนา ฤๅหลักแหล่งที่อย่้แห่งใด

(๓) ถูามีการรับรอง หรือใชูเงนิเพื่อแกูหนูา ใหูแถลงลักษณะแห่งการ
เขูาแกูหนูาทัง้ช่ือหรือยี่หูอของผู้รับรองหรือผู้ใชเูงินเพื่อแกูหนูา
และช่ือบุคคลซึ่งเขาเขูาแกูหนูานัน้ดูวย

(๔) สถานที่และวันทำาคำาคัดคูาน
ใหูผู้ทำาคำาคดัคูานส่งมอบคำาคัดคูานแก่ผู้รูองขอใหทูำา และใหูผูท้ำาคำา

คดัคูานรีบส่งคำาบอกกล่าวการคดัคูานนัน้ไปยังผู้ถ้กคดัคูาน ถูาทราบ
ภ้มิลำาเนาก็ใหูส่งโดยจดหมายลงทะเบียนไปรษณีย์ หรือส่งมอบไวู ณ 
ภ้มิลำาเนาของผู้นัน้ก็ไดู ถูาไม่ทราบภ้มิลำาเนาก็ใหูปิดสำาเนาคำาคดัคูานไวูยัง
ท่ีซึ่งเห็นไดูง่าย ณ ท่ีว่าการอำาเภอประจำาทูองทีอ่ันผู้ถ้กคดัคูานมีถ่ินที่อย่้
ครัง้หลังที่สดุ

Ob.1059 [Vol.89] 41(10); 1120 (89/236)
Each copy shall be signed [by] be the clerk 

of the Post Office where the protest is made 
and shall bear the date stamp of such office. It 
must contain the following particulars :

1) The date of protest.
2) The date of the bill of exchange.
3) The name or trade name of the drawer.
4) The name or trade name of the drawee.
5) The amount of the bill of exchange.
6) The day of maturity of the bill of 

exchange.
7) The name or trade name and address of 

the holder.

In addition to the name, title and signature 
of the competent official, the protest must 
contain an exact copy of the bill with all 
indorsements and specify:

1) The name or trade name of the protesting 
party and of the party protested against.

2) The terms of the demand made to the 
party protested against, and statement that the 
latter failed to comply with the demand, or that
it was not possible to reach him or that his 
place of business or his domicile or his address 
is unknown.

3) The place where and the date when the 
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8) The amount payable to the holder, 
including expenses of protest.

9) A statement that the drawee can, within 
the three days next following the day of 
protest, seek out the holder and pay that 
amount.

demand mentioned under No. (2) was made or 
was unsuccessfully attempted to be made.

4) If there is an acceptance or payment for 
honour, the nature of the intervention and the 
name or trade name of the acceptor or payer 
for honour and of the person for whose honour
intervention was made.

5) The place where and the date when the 
protest was made.

The protest shall be delivered to the 
protesting party and the counterfoil kept by the
Ambher who shall give notice of the protest to 
the party protected against.

* Adoption of a new text.
Ob.1015 [Vol.89] 38(08); 1122 (89/204) [Vol.88] Section 963. (88/147) มาตรา ๙๖๓

If the bill of exchange is not accepted within 
the three days period, the bill is said to be 
dishonoured by non-acceptance and the holder
must, within the four days next following, send
notice of dishonour to the person or persons, 
against whom he intends to take recourse.

The holder must give notice of non-
acceptance or non-payment to his immediate 
insorser, and to the drawer, within the four 
days following the day of protest, or the day of 
presentment in case where there is a 
stipulation "protest not necessary".

Every indorser must, within two days, give 
notice to his immediate indorser of the notice 
which he has received, mentioning the names 
and addresses of those who have given the 
previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time 
mentioned above runs from the receipt of the 
preceding notice.

Where an indorser either has not specified 
his address, or has specified it in an illegible 
manner, it is sufficient that notice should be 
given to the preceding indorser.

A person who must give notice, may give it 
in any form whatever, even by the simple 
return of the bill of exchange. He must prove 
that he has given it within the prescribed limit 
of time.

He shall be deemed to have given it within 
the prescribed limit of time, if a registered 

The holder must give notice of non-acceptance
or non-payment to his immediate insorser, and to
the drawer, within the four days following the 
day of protest, or the day of presentment in case 
where there is a stipulation "protest not 
necessary".

Every indorser must, within two days, give 
notice to his immediate indorser of the notice 
which he has received, mentioning the names 
and addresses of those who have given the 
previous notices, and so on through the series 
until the drawer is reached. The limit of time 
mentioned above runs from the receipt of the 
preceding notice.

Where an indorser either has not specified his 
address, or has specified it in an illegible manner,
it is sufficient that notice should be given to the 
preceding indorser.

A person who must give notice, may give it in 
any form whatever, even by the simple return of 
the bill of exchange. He must prove that he has 
given it within the prescribed limit of time.

He shall be deemed to have given it within the 
prescribed limit of time, if a registered letter 
giving the notice has been posted within the 

ผูท้รงตูองใหูคำาบอกกล่าวการทีเ่ขาไม่รับรองตั๋วแลกเงิน ฤๅไม่ใชูเงนินัน้
ไปยังผู้สลกัหลังถัดตนขึน้ไปกับทัง้ผู้สั่งจ่ายดูวยภายในเวลาสี่วันต่อจากวัน
คดัคูาน ฤๅตอ่จากวันยื่นตั๋วในกรณทีี่มีขูอกำาหนดว่า "ไม่จำาตูองมีคำา
คดัคูาน"

ผูส้ลักหลังทกุ ๆ คนตอูงใหูคำาบอกกล่าวไปยังผู้สลักหลังถัดตนขึน้ไป
ภายในสองวัน ใหทูราบคำาบอกกล่าวอันตนไดูรับ จดแจูงใหูทราบช่ือและ
สำานักของผูท้ี่ไดใูหูคำาบอกกล่าวมาก่อน ๆ นัน้ดูวย ทำาเช่นนีต้ิดต่อกนัไป
โดยลำาดับจนกระทั่งถึงผูส้ั่งจ่าย อนึ่งจำากดัเวลาซึ่งกล่าวมานัน้ ท่านนับแต่
เม่ือคนหนึ่ง ๆ ไดูรับคำาบอกกล่าวแต่คนก่อน

ถูาผูส้ลักหลังคนหนึ่งคนใดมิไดูระบุสำานกัของตนไวกู็ดี ฤๅไดูระบุแต่อ่าน
ไม่ไดูความก็ดี ท่านว่าสุดแต่คำาบอกกล่าวไดูส่งไปยังผู้สลักหลังคนกอ่นกเ็ป
นอันพอแลูว

บุคคลผู้จะตูองใหูคำาบอกกล่าว จะทำาคำาบอกกล่าวเปนร้ปอย่างใดก็ไดู
ทัง้สิน้ แมเูพียงแต่ดูวยส่งตั๋วแลกเงินคืนก็ใชูไดู อนึ่งตูองพิส้จน์ไดูว่าไดสู่ง
คำาบอกกล่าวภายในเวลากำาหนด

ถูาส่งคำาบอกกล่าวเปนหนังสือจดทะเบียนไปรษณยี์ หากว่าหนังสือนัน้
ไดูส่งไปรษณีย์ภายในเวลากำาหนดดั่งกล่าวมานัน้ไซรู ท่านใหูถือว่าคำาบอ
กกล่าวเปนอันไดสู่งภายในจำากัดเวลาบังคับแลูว

บุคคลซึ่งมิไดูใหูคำาบอกกล่าวภายในจำากดัเวลาดั่งไดูว่ามานัน้ หาเสีย
สทิธิไล่เบีย้ไม่ แต่จะตูองรับผิดเพื่อความเสียหายอย่างใด ๆ อันเกิดแต่

Ob.1061
If the bill of exchange is not paid within the 

three days period, the bill is said to be 
dishonoured by non-payment and the holder 
must, within the four days next following, send
notice of dishonour to the person or persons 
against whom he intends to take recourse.
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letter giving the notice has been posted within 
the aforesaid time.

A person who does not give notice within the
limit of time mentioned above, does not lose 
his right of recourse. He is liable for any injury 
caused by his negligence, but the compensation
shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

* Adoption of a new text.

aforesaid time.
A person who does not give notice within the 

limit of time mentioned above, does not lose his 
right of recourse. He is liable for any injury 
caused by his negligence, but the compensation 
shall not exceed the amount of the bill of 
exchange.

ความประมาทเลนิเล่อของตน แต่ท่านมิใหูคิดค่าสนิไหมทดแทนเกินกว่า
จำานวนในตั๋วแลกเงิน

- [Vol.89] 38(09); 1122 bis. (89/206) [Vol.88] Section 964. (88/148) มาตรา ๙๖๔

[No corresponding section in Draft 1919]

The drawer or an indorser may, by a 
stipulation "protest not necessary", "without 
protest", or any other equivalent expression, 
allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to 
exercise his right of recourse.

This stipulation does not release the holder 
from presenting the bill within the prescribed 
time, nor from giving notice of dishonour to a 
preceding indorser or the drawer. The burden 
of proving the non-observance of the limits of 
time lies on the person who seeks to set them 
up against the holder.

When this stipulation is inserted by the 
drawer it takes effect as regards all parties who
have signed the bill. If, in spite of this 
stipulation, the holder has the protest drawn 
up, he must bear the expenses thereof. When 
the stipulation is inserted by an indorser, the 
expenses of protest, if it has been drawn up, 
can be recovered from all the other parties 
who signed the bill.

* Adoption of a new text.

The drawer or an indorser may, by a 
stipulation "protest not necessary", "without 
protest", or any other equivalent expression, 
allow the holder to dispense with a protest for 
non-acceptance or non-payment, in order to 
exercise his right of recourse.

This stipulation does not release the holder 
from presenting the bill within the prescribed 
time, nor from giving notice of dishonour to a 
preceding indorser or the drawer. The burden of 
proving the non-observance of the limits of time 
lies on the person who seeks to set them up 
against the holder.

When this stipulation is inserted by the 
drawer it takes effect as regards all parties who 
have signed the bill. If, in spite of this stipulation,
the holder has the protest drawn up, he must 
bear the expenses thereof. When the stipulation 
is inserted by an indorser, the expenses of 
protest, if it has been drawn up, can be recovered
from all the other parties who signed the bill.

ดูวยขูอกำาหนดเขียนลงไวูว่า "ไม่จำาตูองมีคำาคัดคูาน" ก็ดี "ไม่มีคดัคูาน" 

ก็ดี ฤๅสำานวนอื่นใดทำานองนัน้กด็ี ผู้สั่งจ่ายฤๅผู้สลักหลังจะยอมปลดเปลื้อง
ผูท้รงจากการทำาคำาคัดคูานการไม่รับรอง ฤๅการไม่ใชเูงินก็ไดู เพ่ือตนจะไดู
ใชูสิทธิไล่เบีย้

ขูอกำาหนดอนันี ้ยอ่มไม่ปลดผูท้รงใหูพูนจากน่าทีน่ำาตั๋วเงินยื่นภายใน
เวลากำาหนด ฤๅจากน่าทีใ่หูคำาบอกกล่าวตั๋วเงินขาดความเช่ือถือแก่ผูส้ลัก
หลังคนก่อนฤๅผู้สั่งจ่าย อนึ่งน่าทีน่ำาสืบว่าไม่ปฏิบัติใหูเปนไปตามกำาหนด
เวลาจำากัดนัน้ ย่อมตกอย่้แก่บุคคลผู้แสวงจะใชูความขูอนัน้เปนขูอต่อสู้
ผูท้รงตั๋วแลกเงิน

ขูอกำาหนดอนันี ้ถูาผู้สั่งจ่ายเปนผูเ้ขียนลงไปแลูว ยอ่มเปนผลตลอดถึงค่้
สญัญาทัง้ปวงบันดาที่ไดูลงลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้ ถูาและทัง้มีขูอกำาหนด
ดังนีแ้ลูว ผูท้รงยังขืนทำาคำาคัดคูานไซรู ท่านว่าผูท้รงตูองเปนผู้ออกค่าใชู
จ่ายเพื่อการนัน้ หากว่าขูอกำาหนดนัน้ผู้สลักหลังเปนผู้เขียนลง และถูามีคำา
คดัคูานทำาขึน้ไซรู ท่านว่าค่าใชูจ่ายในการคดัคูานนัน้อาจจะเรียกเอาใชูไดู
จากค่ส้ัญญาอื่น ๆ บันดาที่ไดูลงลายมือช่ือในตั๋วเงินนัน้

Ob.1016 [Vol.89] 38(10); 1123 (89/206) [Vol.88] Section 965. (88/148) มาตรา ๙๖๕
If the drawee notes on the bill of exchange 

the fact and date of refusal of acceptance and 
signs such note, no protest is necessary and the
holder must, within eight days from the date of
refusal, send notice of dishonour to the person 

In case of inland bills, If if the drawee notes 
on the bill of exchange the fact and date of 
refusal of acceptance or payment and signs 
such note, no protest is necessary and the 
holder must, within eight four days from 

In case of inland bills, if the drawee notes on 
the bill of exchange the fact and date of refusal of
acceptance or payment and signs such note, no 
protest is necessary and the holder must, within 
four days following the date of refusal send 

ในกรณตีั๋วเงินภายในประเทศ ถูาผู้จ่ายบันทกึลงไวูในตั๋วแลกเงินเปนขูอ
ความบอกปัดไม่รับรองฤๅไม่ยอมใชูเงิน ทัง้ลงวันที่บอกปัด ลงลายมือช่ือไวู
ดูวยแลูวท่านว่าคำาคดัคูานนัน้ก็เปนอนัไม่จำาเปนตูองทำา และผูท้รงตูองส่ง
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or persons against whom he intends to take 
recourse.

following the date of refusal send notice of 
dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse.

notice of dishonour to the person or persons 
against whom he intends to take recourse.

คำาบอกกล่าวขาดความเช่ือถือไปยังบุคคลซึ่งตนจำานงจะไลเ่บีย้ภายในสี่วัน
ต่อจากวันเขาบอกปัดไม่รับรองนัน้

Ob.1062
If the drawee notes on the bill of exchange 

the fact and date of refusal of payment and 
signs such note, no protest is necessary and the
holder must, within eight days from date of 
refusal, send notice of dishonour to the person 
or persons against whom he intends to take 
recourse.
Ob.1017 [Vol.89] 38(11); 1124 (89/207) [Vol.88] Section 966. (88/149) มาตรา ๙๖๖

The notice of dishonour must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade
names of the drawer and drawee, the amount 
of the bill, the name or trade name and 
address of the holder, the date of the protest or
of the refusal of acceptance, the fact that the 
bill was not accepted and the reason why the 
bill was not accepted or the fact that no reason 
was given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-
acceptance or non-payment must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade 
names of the drawer and drawee, the amount 
of the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date 
of the protest or of the refusal of acceptance or 
payment, and the fact that the bill was not 
accepted or paid and the reason why the bill 
was not accepted or the fact that no reason was
given for its non-acceptance.

The notice of dishonour in case of non-
payment must contain the same particulars 
mutatis mutandis, and, in addition, the day of 
maturity of the bill of exchange.

The notice of dishonour in case of non-
acceptance or non-payment must contain the 
date of the bill of exchange, the names or trade 
names of the drawer and drawee, the amount of 
the bill, the day of the maturity, the name or 
trade name and address of the holder, the date of
the protest or of the refusal of acceptance or 
payment, and the fact that the bill was not 
accepted or paid.

คำาบอกกล่าวขาดความเช่ือถือในกรณีไม่รับรองหรือไม่ใชเูงินนัน้ ตูองมี
รายการคือ วันที่ลงในตั๋วแลกเงิน ช่ือฤๅยี่หูอของผูส้ั่งจ่ายและของผู้จ่าย 
จำานวนเงินในตั๋วเงิน วันถึงกำาหนดใชเูงิน ช่ือฤๅยี่หูอและสำานักของผูท้รงตั๋ว
เงิน วันที่คดัคูานฤๅวันที่บอกปัดไม่รับรองฤๅไม่ใชูเงิน กับขูอความว่าเขาไม่
รับรองฤๅไม่ใชูเงนิตามตั๋วเงนินัน้

Ob.1063
The notice of dishonour must contain the 

day of maturity of the bill of exchange, the 
names or trade names of the drawer and 
drawee, the amount of the bill, the name or 
trade name and address of the holder, the date 
of protest or of the refusal of payment, the fact 
that the bill was not paid and the reason why it
was not paid or the fact that no reason was 
given for its non-payment.
Ob.1019 [Vol.89] 38(13); 1126 (89/207) [Vol.88] Section 967. (88/147) มาตรา ๙๖๗

An indorser to whom notice of dishonour 
has been given by a subsequent party can take 
recourse against all or any of the parties prior 
to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice 
of dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse, within four 
days from the date when he himself has 

All persons who have drawn, accepted, 
indorsed or guaranteed by aval a bill of 
exchange are jointly liable to the holder. 

The holder has the right of proceeding 
against all these persons individually or 
collectively without being required to observe 
the order in which they have become bound. 

The same right belongs to every person who 

All persons who have drawn, accepted, 
indorsed or guaranteed by aval a bill of exchange
are jointly liable to the holder. 

The holder has the right of proceeding against 
all these persons individually or collectively 
without being required to observe the order in 
which they have become bound. 

The same right belongs to every person who 

บันดาบุคคลผู้ออกตั๋วแลกเงินก็ดี รับรองก็ดี สลักหลังก็ดี ฤๅรับประกัน
ดูวยอาวัลในตั๋วแลกเงนิกด็ี ย่อมตอูงร่วมกันรับผิดต่อผูท้รง

ผูท้รงย่อมมีสทิธิว่ากล่าวเอาความแก่บันดาบุคคลเหล่านีเ้รียงตัวฤๅรวม
กันก็ไดูโดยมิพักตูองดำาเนิรตามลำาดับที่คนเหล่านัน้มาตูองผ้กพนั

สทิธิเช่นเดียวกนันี ้ย่อมมีแก่บุคคลทกุคนซึ่งไดูลงลายมือช่ือในตั๋วเงิน
และเขูาถือเอาตั๋วเงนินัน้
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received notice of dishonour. has signed the bill and taken it up. 
Proceedings against one of the parties liable 

do not prevent proceedings against others, 
though they may be subsequent to the person 
first proceeded against.

* Adoption of a new text.

has signed the bill and taken it up. 
Proceedings against one of the parties liable do

not prevent proceedings against others, though 
they may be subsequent to the person first 
proceeded against.

การว่ากล่าวเอาความแก่ค่ส้ัญญาคนหนึ่ง ยอ่มไม่ตัดหนทางที่จะเอา
ความแก่ค่ส้ัญญาคนอื่น ๆ แมทูัง้จะเปนฝ่ายอย่้ในลำาดับภายหลังบุคคลที่
ไดูว่ากล่าวเอาความมาก่อน

Ob.1065
An indorser to whom notice of dishonour 

has been given by a subsequent party can take 
recourse against all or any of the parties prior 
to him, jointly or separately.

In such case the indorser must send notice 
of dishonour to the person or persons against 
whom he intends to take recourse within four 
days from the date when he himself has 
received notice of dishonour.
Ob.1024 [Vol.89] 38(18); 1131 (89/208) [Vol.88] Section 968. (88/147) มาตรา ๙๖๘

The holder is entitled to take recourse for 
the following amounts:

1) The non accepted amount of the bill of 
exchange less interest thereon up to the date of
maturity.

In order to fix the date of maturity, the day 
of presentation is to be considered as the day 
of acceptance.

2) The expenses of presentation for 
acceptance and of protest and of notice of 
dishonour.

The holder may recover from the person 
against whom he exercises his right of 
recourse: 

1. - The amount of the unaccepted or unpaid 
bill of exchange with interest, if interest has 
been stipulated for. 

2. - Interest at the rate of 5 per cent from the 
date of maturity. 

3. - The expenses of protest and of the 
notices given by the holder to his immediate 
indorser and the drawer, as well as other 
expenses. 

4. - A commission which, in default of an 
agreement, shall be 1/6th. per cent on the 
principal payable by the bill, and which in no 
case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before 
maturity, the amount of the bill shall be subject
to a discount of 5 per cent.

* Adoption of a new text.

The holder may recover from the person 
against whom he exercises his right of recourse: 

(1) The amount of the unaccepted or unpaid 
bill of exchange with interest, if interest has been
stipulated for. 

(2) Interest at the rate of 5 per cent from the 
date of maturity. 

(3) The expenses of protest and of the notices 
given by the holder to his immediate indorser 
and the drawer, as well as other expenses. 

(4) A commission which, in default of an 
agreement, shall be 1/6th. per cent on the 
principal payable by the bill, and which in no 
case can exceed this rate. 

If the right of recourse is exercised before 
maturity, the amount of the bill shall be subject 
to a discount of 5 per cent.

ผูท้รงตั๋วแลกเงินชอบที่จะเอาเงินใชูจากบุคคลซึ่งตนใชูสทิธิไล่เบีย้นัน้
ก็ไดู คือ

(๑) จำานวนเงินในตั๋วแลกเงินซึ่งเขาไม่รับรองฤๅไม่ใชูกับทัง้ดอกเบีย้ดูวย
หากว่ามีขูอกำาหนดไวูว่าใหูคิดดอกเบีย้

(๒) ดอกเบีย้อตัรารูอยละหูา นับแต่วันตั๋วเงินถึงกำาหนด
(๓) ค่าใชูจ่ายในการคัดคูาน และในการส่งคำาบอกกล่าวของผูท้รงไปยัง

ผู้สลกัหลังถัดจากตนและผูส้ั่งจ่าย กับทัง้ค่าใชูจ่ายอื่น ๆ
(๔) ค่าชักส่วนลดซึ่งถูาไม่มีขูอตกลงกันไวู ท่านใหูคดิรูอยละ ๑/๖ ใน

ตูนเงินอันจะพึงใชูตามตั๋วเงิน และไม่ว่ากรณีจะเปนอย่างไร ท่านมิ
ใหูคดิส้งกว่าอัตรานี้

ถูาใชูสทิธิไล่เบีย้ก่อนตั๋วเงินถึงกำาหนด ท่านใหูหกัลดจำานวนเงินในตั๋ว
เงินลงใหูรูอยละหูา

Ob.1070
The holder is entitled to take recourse for 

the following amount:
1) The unpaid amount of the bill together 

with interest thereon from the day of maturity.
2) The expenses of presentation for payment

and of protest and of notice of dishonour.

Ob.1025 [Vol.89] 38(19); 1132 (89/209) [Vol.88] Section 969. (88/150) มาตรา ๙๖๙
An indorser against whom recourse has 

been taken is himself entitled to take recourse 
for the following amounts:

1) The sum paid by him together with 
interest thereon from the date of his payment.

2) All expenses paid by him.

A party who takes up and pays a bill of 
exchange can recover from the parties liable to
him: 

1) The entire sum which he has paid.
2)- Interest on the said sum calculated at the 

rate of 5 per cent, starting from the day when 

A party who takes up and pays a bill of 
exchange can recover from the parties liable to 
him: 

(1) The entire sum which he has paid.
(2) Interest on the said sum calculated at the 

rate of 5 per cent, starting from the day when he 
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he made payment.
3) Expenses which he has incurred.
4) Commission on the principal sum of the 

bill of exchange fixed in conformity with 
Section 1131 (4).

* Adoption of a new text.

made payment.
(3) Expenses which he has incurred.
(4) Commission on the principal sum of the bill

of exchange fixed in conformity with Section 968 
(4).

ค่ส้ัญญาฝ่ายซึ่งเขูาถือเอาและใชูเงนิตามตั๋วแลกเงินอาจจะเรียกเอาเงิน
ใชูจากค่้สัญญาทัง้หลายซึ่งตูองรับผดิต่อตนไดู คือ

(๑) เงินเต็มจำานวนซึ่งตนไดใูชูไป
(๒) ดอกเบีย้ในจำานวนเงินนัน้ คดิอัตรารูอยละหูา แต่วันที่ไดูใชูเงนิไป
(๓) ค่าใชูจ่ายต่าง ๆ อันตนตูองออกไป
(๔) ค่าชักส่วนลดจากตนูเงินจำานวนในตั๋วแลกเงิน ตามทีก่ำาหนดไวูใน

มาตรา ๙๖๘ (๔)

Ob.1071
An indorser against whom recourse has 

been taken is himself entitled to take recourse 
for the following amounts:

1) The sum paid by him, together with 
interest thereon from the date of his payment

2) All expenses paid by him.

Ob.1026 [Vol.89] 38(20); 1133 (89/209) [Vol.88] Section 970. (88/151) มาตรา ๙๗๐
Reimbursement of a dishonoured bill of 

exchange can be obtained only on surrender of
the bill and of a recourse account.

The payer can require the payee to make a 
receipt on the recourse account and sign it.

Every party liable against whom a right of 
recourse is, or may be, exercised, can require, 
against payment, that the bill shall be given up 
to him with the protest and receipted account. 

Every indorser who has taken up and paid a 
bill of exchange may cancel his own 
indorsement and those of subsequent 
indorsers.

* Adoption of a new text.

Every party liable against whom a right of 
recourse is, or may be, exercised, can require, 
against payment, that the bill shall be given up to
him with the protest and receipted account. 

Every indorser who has taken up and paid a 
bill of exchange may cancel his own indorsement
and those of subsequent indorsers.

ค่ส้ัญญาทุกฝ่ายซึ่งตอูงรับผิดและถ้กไลเ่บีย้ ฤๅอย่ใ้นฐานะจะถ้กไล่เบีย้
ไดูนัน้ อาจจะใชูเงินแลูวเรียกใหูเขาสละตั๋วเงินใหูแก่ตนไดู รวมทัง้คำา
คดัคูาน และบัญชีรับเงนิดูวย

ผูส้ลักหลังทกุคนซึ่งเขูาถือเอาและใชูเงนิตามตั๋วแลกเงิน แลูวจะขีดฆ่า
คำาสลักหลังของตนเอง และของเหล่าผู้สลกัหลังภายหลังตนนัน้เสียก็ไดูOb.1072

Reimbursement of a dishonoured bill of 
exchange can be obtained only on surrender of
the bill and of a recourse account.

The payer can require the payee to make a 
receipt on the recourse account and sign it.
Ob.1027 [Vol.86] 1134 (86/283) [Vol.87] 1134 (87/71)* [Vol.88] Section 971. (88/151) มาตรา ๙๗๑

A drawer or prior indorser to whom a bill of
exchange has been re-indorsed or re-
transferred has no right of recourse against a 
party to whom he was previously liable under 
the bill.

A drawer, acceptor or prior indorser to 
whom a bill of exchange has been reindorsed 
or retransferred has no right of recourse 
against a party to whom he was previously 
liable under the bill.

* Adoption of a new text.
* No record of altered text in the Reports (บันทึก)

A drawer, acceptor or prior indorser to whom 
a bill of exchange has been reindorsed or 
retransferred has no right of recourse against a 
party to whom he was previously liable under 
the bill.

ผูส้ั่งจ่ายกด็ี ผู้รับรองกด็ี ผู้สลกัหลังคนก่อนก็ดี ซึ่งเขาสลักหลังฤๅโอนตั๋ว
แลกเงนิใหูอีกทอดหนึ่งนัน้ หามีสิทธิจะไล่เบีย้เอาแก่ค่้สญัญาฝ่ายซึ่งตน
ย่อมตูองรับผดิต่อเขาอย่้กอ่นแลูวตามตั๋วเงินนัน้ไดูไม่

Ob.1073
A drawer, acceptor or prior indorser to 

whom a bill of exchange has been reindorsed 
or re-transferred has no right of recourse 
against a party to whom he was previously 
liable under the bill.
- [Vol.89] 38(21); 1134 bis. (89/209) [Vol.88] Section 972. (88/151) มาตรา ๙๗๒

[No corresponding section in Draft 1919]

In case of exercise of the right of recourse 
after a partial acceptance, the party who pays the
sum in respect of which the bill has not been 
accepted can require that this payment should be
specified on the bill, and that he should be given 

In case of exercise of the right of recourse 
after a partial acceptance, the party who pays the
sum in respect of which the bill has not been 
accepted can require that this payment should be
specified on the bill, and that he should be given 

ในกรณใีชูสิทธิไล่เบีย้ภายหลังการรับรองแต่บางส่วน ท่านว่าค่้สัญญา
ฝ่ายซึ่งใชูเงนิอันเปนจำานวนเขาไม่รับรองนัน้ อาจจะเรียกใหูจดระบุความ
ท่ีใชูเงนินีล้งไวูในตั๋วเงินและเรียกใหทูำาใบรับใหูแก่ตนไดู อนึ่งผูท้รงตั๋วเงนิ
ตูองใหูสำาเนาตั๋วเงินอันรับรองว่าถ้กตอูงแก่ค่้สญัญาฝ่ายนัน้ พรูอมทัง้คำา
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a receipt therefor. The holder must also give him 
a certified copy of the bill, together with the 
protest, in order to allow the exercise of 
subsequent recourse.

* Adoption of a new text.

a receipt therefor. The holder must also give him 
a certified copy of the bill, together with the 
protest, in order to allow the exercise of 
subsequent recourse.

คดัคูานดูวย เพื่อใหูเขาสามารถใชูสทิธิไล่เบีย้ในภายหลังไดสูืบไป

- [Vol.89] 38(21); 1134 ter. (89/210) [Vol.88] Section 973. (88/151) มาตรา ๙๗๓

[No corresponding section in Draft 1919]

After the expiration of the limits of time 
fixed:

1) For the presentment of a bill of exchange 
payable at sight or at a certain time after sight; 

2) For drawing up the protest for non-
acceptance or non-payment;

3) For presentment for payment in the case 
of a stipulation "protest not necessary";

the holder loses his rights or recourse 
against the indorsers, against the drawer, and 
against the other parties liable, with the 
exception of the acceptor. 

In default of presentment for acceptance 
within the limit of time stipulated for by the 
drawer, the holder loses his right of recourse 
for non-payment, as well as for non-
acceptance, unless it appears from the terms of 
the stipulation that the drawer meant only to 
release himself from the guarantee of 
acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for 
presentment is contained in an indorsement, 
the indorser only can avail himself of it.

* Adoption of a new text.

After the expiration of the limits of time fixed:
(1) For the presentment of a bill of exchange 

payable at sight or at a certain time after sight; 
(2) For drawing up the protest for non-

acceptance or non-payment;
(3) For presentment for payment in the case of 

a stipulation "protest not necessary";
the holder loses his rights or recourse against 

the indorsers, against the drawer, and against the
other parties liable, with the exception of the 
acceptor. 

In default of presentment for acceptance 
within the limit of time stipulated for by the 
drawer, the holder loses his right of recourse for 
non-payment, as well as for non-acceptance, 
unless it appears from the terms of the 
stipulation that the drawer meant only to release 
himself from the guarantee of acceptance. 

If the stipulation for a limit of time for 
presentment is contained in an indorsement, the 
indorser only can avail himself of it.

เม่ือกำาหนดเวลาจำากดัซึ่งจะกล่าวต่อไปนีไ้ดูล่วงพูนไปแลูว คือ
(๑) กำาหนดเวลาสำาหรับยื่นตั๋วแลกเงินชนดิใหูใชูเงินเม่ือไดูเห็น ฤๅใน

ระยะเวลาอย่างใดอย่างหนึ่งภายหลังไดูเหน็
(๒) กำาหนดเวลาสำาหรับทำาคำาคัดคูานการไม่รับรองฤๅการไม่ใชูเงนิ
(๓) กำาหนดเวลาสำาหรับยื่นตั๋วเพื่อใหูใชูเงิน ในกรณีที่มีขูอกำาหนดว่า 

"ไม่จำาตูองมีคำาคัดคูาน"

ท่านว่าผู้ทรงย่อมสิน้สทิธิที่จะไล่เบีย้เอาแกเ่หล่าผูส้ลักหลัง ผู้สั่งจ่าย 
และค่้สญัญาอื่น ๆ ผูตู้องรับผิด เวนูแต่ผู้รับรอง

อนึ่ง ถูาไม่ยื่นตั๋วแลกเงินเพื่อใหูเขารับรองภายในเวลาจำากัดดังผู้สั่งจ่าย
ไดูกำาหนดไวู ท่านว่าผูท้รงย่อมเสียสทิธิที่จะไล่เบีย้ทัง้เพื่อการทีเ่ขาไม่ใชู
เงิน และเพื่อการที่เขาไม่รับรอง เวูนแต่จะปรากฏจากขูอกำาหนดว่า ผู้สั่ง
จ่ายหมายเพยีงแต่จะปลดตนเองใหูพูนจากประกันการรับรอง

ถูาขูอกำาหนดจำากดัเวลายื่นตั๋วแลกเงินนัน้มีอย่้ทีค่ำาสลักหลัง ท่านว่าเฉ
ภาะแต่ผู้สลกัหลังเท่านัน้จะอาจเอาประโยชนใ์นขูอกำาหนดนัน้ไดู

- [Vol.89] 38(21); 1134 quarte. (89/211) [Vol.88] Section 974. (88/152) มาตรา ๙๗๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When presentment of a bill of exchange or 
drawing up the protest within the prescribed 
limits of time is prevented by an unavoidable 
necessity, these times are prolonged.

The holder is bound to give without delay 
notice of the case of unavoidable necessity to his
immediate indorser, and to specify this notice, 
which he must date and sign, on the bill or on 

When presentment of a bill of exchange or 
drawing up the protest within the prescribed 
limits of time is prevented by an unavoidable 
necessity, these times are prolonged.

The holder is bound to give without delay 
notice of the case of unavoidable necessity to his 
immediate indorser, and to specify this notice, 
which he must date and sign, on the bill or on an 

�การยื่นตั๋วแลกเงินกด็ี การทำาคำาคัดคูานกด็ี ถูามีเหตุจำาเปนอันมิอาจ
กูาวล่วงเสียไดูมาขัดขวางมิใหูทำาไดภูายในกำาหนดเวลาจำากดัสำาหรับการ
นัน้ไซรู ท่านใหูยดืกำาหนดเวลาออกไปอีกไดู

เหตุจำาเปนอนัมิอาจกูาวล่วงเสยีไดูดังว่ามานัน้ ผู้ทรงตูองบอกกล่าวแก่ผู้
สลักหลังคนถัดตนขึน้ไปโดยไม่ชักชูา และคำาบอกกล่าวนัน้ตูองเขียนระบุ
ลงในตั๋วเงิน ฤๅใบประจำาต่อ ตูองลงวันและลงลายมือช่ือของผู้ทรง การอื่น
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an “allonge”; as regards other matters, the 
provisions of Section 1122 apply. 

After the cessation of the unavoidable 
necessity the holder must without delay present 
the bill for acceptance or payment, and, if need 
be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to 
operate for more than thirty days after the 
maturity of the bill recourse may be exercised, 
and neither presentment nor drawing up the 
protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a 
certain time after sight, the term of thirty days 
begins to run from the date on which the holder,
even before the time for presentment, has given 
notice of the unavoidable necessity to his 
immediate indorser.

* Adoption of a new text.

allonge; as regards other matters, the provisions 
of Section 963 apply. 

After the cessation of the unavoidable 
necessity the holder must without delay present 
the bill for acceptance or payment, and, if need 
be, have the protest drawn up. 

If the unavoidable necessity continues to 
operate for more than thirty days after the 
maturity of the bill recourse may be exercised, 
and neither presentment nor drawing up the 
protest shall be necessary. 

As regards bills payable at sight or at a certain 
time after sight, the term of thirty days begins to 
run from the date on which the holder, even 
before the time for presentment, has given notice
of the unavoidable necessity to his immediate 
indorser.

ๆ นอกจากที่กล่าวนี ้ท่านใหูบังคับตามบทบัญญัติ มาตรา ๙๖๓
เม่ือเหตุจำาเปนอันมิอาจกูาวล่วงเสียไดนูัน้สดุสิน้ลงแลูว ผู้ทรงตอูงยื่นตั๋ว

เงินใหเูขารับรองฤๅใชูเงินโดยไม่ชักชูา และถูาจำาเปนกท็ำาคำาคดัคูานขึน้
ถูาเหตุจำาเปนอนัมิอาจกูาวล่วงเสียไดูนัน้ ยังคงมีอย่ต้่อไปจนเปนเวลา

กว่าสามสิบวันภายหลังตั๋วเงินถึงกำาหนดไซรู ท่านว่าจะใชูสทิธิไล่เบีย้ก็ไดู 
และถูาเช่นนัน้การยื่นตั๋วเงนิก็ดี การทำาคำาคัดคูานก็ดี เปนอันไม่จำาเปนตูอง
ทำา

ในส่วนตั๋วเงนิชนิดที่ใหูใชูเงินเม่ือไดูเห็น ฤๅใหูใชูเงนิในระยะเวลาอย่าง
หนึ่งอย่างใดภายหลังไดูเหน็นัน้ กำาหนดสามสิบวันเช่นว่ามานี ้ท่านใหูนับ
แต่วันที่ผูท้รงไดูใหคูำาบอกกล่าวเหตุจำาเปนอันมิอาจกูาวล่วงเสยีไดูนัน้แก่ผู้
สลักหลังถัดตน และถึงแมูว่าจะเปนการกอ่นถึงกำาหนดเวลายื่นตั๋วเงิน 
ท่านกใ็หูนับเช่นนัน้

[Part] VII. — BILL OF EXCHANGE IN A
SET. PART VII. BILLS OF EXCHANGE IN A SET. ส่วนที่ ๗ ต๋ัวแลกเงินเปนสำารับ

Ob.1085 [Vol.89] 38(23); 1135 (89/212) [Vol.88] Section 975. (88/153) มาตรา ๙๗๕
The payee is entitled to require the drawer 

to deliver to him the bill of exchange in a set 
consisting of several parts.

A bill of exchange can be drawn in two or 
more identical duplicates.

These duplicates must be numbered in the 
body of the instrument, failing which each 
duplicate is good as a separate bill of exchange.

Every holder of a bill which does not specify 
that it has been drawn as a sola bill may, at his 
own expense, require the delivery of two or 
more duplicates. For this purpose he must 
address himself to his immediate indorser, who
is bound to help him in proceeding against his 
own indorser, and so on in the series until the 
drawer is reached. The indorsers are bound to 
reproduce their indorsements on the new 
duplicates of the set.

* Adoption of a new text.

A bill of exchange can be drawn in two or 
more identical duplicates.

These duplicates must be numbered in the 
body of the instrument, failing which each 
duplicate is good as a separate bill of exchange. 

Every holder of a bill which does not specify 
that it has been drawn as a sola bill may, at his 
own expense, require the delivery of two or more
duplicates. For this purpose he must address 
himself to his immediate indorser, who is bound 
to help him in proceeding against his own 
indorser, and so on in the series until the drawer 
is reached. The indorsers are bound to reproduce
their indorsements on the new duplicates of the 
set.

อนัตั๋วแลกเงินนัน้ จะออกไปเปนค่้ฉกีความตูองกนัสองฉบับฤๅกว่านัน้ก็
อาจจะออกไดู

ค่้ฉกีเหล่านีตู้องมีหมายลำาดับลงไวูในตัวตราสารนัน้เอง มิฉนัน้ ค่้ฉีก
แต่ละฉบับย่อมใชูไดเูปนตั๋วแลกเงินฉบับหนึ่ง ๆ แยกเปนตั๋วเงินต่างฉบับ
กัน

บุคคลทุกคนซึ่งเปนผู้ทรงตั๋วเงนิ อันมิไดูระบุว่าไดูออกเปนตั๋วเดีย่วนัน้ 
จะเรียกใหูส่งมอบค่้ฉกีสองฉบับฤๅกว่านัน้แก่ตนก็ไดู โดยยอมใหูคิดค่าใชู
จ่ายเอาแกต่น ในการนี ้ผู้ทรงตอูงว่ากล่าวไปยังผู้สลกัหลังคนถัดตนขึน้ไป 
และผูส้ลักหลังคนนัน้ก็จำาตูองช่วยผูท้รงว่ากล่าวไปยังผูท้ี่สลักหลังใหูแกต่น
ต่อไปอีก สืบเนื่องกันไปเช่นนีต้ลอดสายจนกระทั่งถึงผู้สั่งจ่าย อนึ่งผู้สลกั
หลังทัง้หลายจำาตูองเขียนคำาสลกัหลังของตนเปนความเดียวกันลงในฉบับ
ค่้ฉกีใหม่แห่งตั๋วสำารับนัน้อีกดูวย

- [Vol.89] 38(24); 1135 a. (89/212) [Vol.88] Section 976. (88/154) มาตรา ๙๗๖
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[No corresponding section in Draft 1919]

Where the holder of a set indorses two or 
more duplicates to different persons, he is 
liable on every such duplicate, and [e]very 
indorser subsequent to him is liable on the 
duplicate he has himself indorsed as if the said 
duplicates were separate bills.

* Adoption of a new text.

Where the holder of a set indorses two or 
more duplicates to different persons, he is liable 
on every such duplicate, and [e]very indorser 
subsequent to him is liable on the duplicate he 
has himself indorsed as if the said duplicates 
were separate bills.

ถูาผูท้รงตั๋วแลกเงินสำารับหนึ่งสลักหลังค่้ฉีกสองฉบับฤๅกว่านัน้ ใหูแก่
บุคคลต่างคนกัน ท่านว่าผู้ทรงยอ่มตูองรับผิดตามค่้ฉีกเช่นว่านัน้ทกุ ๆ 
ฉบับ และผู้สลักหลังภายหลังผูท้รงทกุ ๆ คนก็ตูองรับผดิตามค่้ฉกีอัน
ตนเองไดูสลกัหลังลงไปนัน้ เสมือนดังว่าค่้ฉีกที่ว่านัน้แยกเปนตั๋วเงินต่าง
ฉบับกนั

- [Vol.89] 38(24); 1135 b. (89/213) [Vol.88] Section 977. (88/154) มาตรา ๙๗๗

[No corresponding section in Draft 1919]

Where two or more duplicates of a set are 
negotiated to different lawful holders, the 
holder whose title first accrues is as between 
such holders deemed the true owner of the bill;
but nothing in this section shall affect the rights
of a person who lawfully accepts or pays the 
duplicate first presented to him.

* Adoption of a new text.

Where two or more duplicates of a set are 
negotiated to different lawful holders, the holder 
whose title first accrues is as between such 
holders deemed the true owner of the bill; but 
nothing in this section shall affect the rights of a 
person who lawfully accepts or pays the 
duplicate first presented to him.

ถูาค่้ฉกีสองฉบับฤๅกว่านัน้ในสำารับหนึ่ง ไดเูปลี่ยนมือไปยังผู้ทรงโดย
ชอบดูวยกฎหมายต่างคนกันไซรู ในระวางผูท้รงเหล่านัน้ดูวยกนั คนใดไดู
ไปเปนสิทธิกอ่น ท่านใหูถือว่าคนนัน้เปนเจูาของอนัแทูจริงแห่งตั๋วเงินนัน้ 
แต่ความใด ๆ ในบทมาตรานีไ้ม่กระทบกระทั่งถึงสทิธิของบุคคลผูท้ำาการ
โดยชอบดูวยกฎหมายรับรองฤๅใชเูงินไปตามค่้ฉกีฉบับซึ่งเขายื่นแก่ตนก่อน

- [Vol.89] 38(24); 1135 c. (89/213) [Vol.88] Section 978. (88/154) มาตรา ๙๗๘

[No corresponding section in Draft 1919]

The acceptance may be written on any 
duplicate, and it must be written on one 
duplicate only. 

If the drawee accepts more than one 
duplicate, and such accepted duplicates get into
the hands of different lawful holders, he is 
liable on every such duplicate as if it were a 
separate bill.

* Adoption of a new text.

The acceptance may be written on any 
duplicate, and it must be written on one 
duplicate only. 

If the drawee accepts more than one duplicate,
and such accepted duplicates get into the hands 
of different lawful holders, he is liable on every 
such duplicate as if it were a separate bill.

คำารับรองนัน้จะเขียนลงในค่้ฉีกฉบับใดก็ไดู และจะตูองเขียนลงในค่้ฉกี
แต่เพยีงฉบับเดยีวเท่านัน้

ถูาผู้จ่ายรับรองลงไปกว่าฉบับหนึ่ง และค่้ฉีกซึ่งรับรองเช่นนัน้ตกไปถึง
มือผู้ทรงโดยชอบดูวยกฎหมายต่างคนกนัไซรู ท่านว่าผู้จ่ายจะตูองรับผดิ
ตามค่้ฉีกนัน้ ๆ ทกุฉบับ เสมือนดังว่าแยกเปนตั๋วเงินต่างฉบับกัน

- [Vol.89] 38(24); 1135 d. (89/213) [Vol.88] Section 979. (88/155) มาตรา ๙๗๙

[No corresponding section in Draft 1919]

When the acceptor of a bill drawn in a set 
pays it without requiring the duplicate bearing 
his acceptance to be delivered up to him, and 
that duplicate at maturity is outstanding in the 
hands of a lawful holder, he is liable to the 
holder thereof.

* Adoption of a new text.

When the acceptor of a bill drawn in a set pays
it without requiring the duplicate bearing his 
acceptance to be delivered up to him, and that 
duplicate at maturity is outstanding in the hands 
of a lawful holder, he is liable to the holder 
thereof.

ถูาผู้รับรองตั๋วเงินซึ่งออกเปนสำารับใชูเงินไปโดยมิไดเูรียกใหูส่งมอบค่้ฉีก
ฉบับซึ่งมีคำารับรองของตนนัน้ใหูแก่ตน และในเวลาตั๋วเงินถึงกำาหนด ค่้ฉกี
ฉบับนัน้ไปตกอย่้ในมือผูท้รงโดยชอบดูวยกฎหมายคนใดคนหนึ่งไซรู ท่าน
ว่าผู้รับรองจะตูองรับผิดต่อผูท้รงค่้ฉีกฉบับนัน้

- [Vol.89] 38(24); 1135 e. (89/214) [Vol.88] Section 980. (88/155) มาตรา ๙๘๐
[No corresponding section in Draft 1919] Subject to the foregoing provisions, where Subject to the foregoing provisions, where any ภายในบังคับแห่งบทบัญญตัิทัง้หลายซึ่งกล่าวมากอ่นนัน้ ถูาค่้ฉกีฉบับ
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any one duplicate of a bill drawn in a set is 
discharged by payment or otherwise, the whole
bill is discharged.

* Adoption of a new text.

one duplicate of a bill drawn in a set is 
discharged by payment or otherwise, the whole 
bill is discharged.

ใดแห่งตั๋วเงนิออกเปนสำารับ ไดูหลุดพนูไปดูวยการใชูเงินฤๅประการอื่น
ฉบับหนึ่งแลูว ท่านว่าตั๋วเงินทัง้สำารับกย็่อมหลุดพูนไปตามกนั

- [Vol.89] 38(24); 1135 f. (89/214) [Vol.88] Section 981. (88/155) มาตรา ๙๘๑

[No corresponding section in Draft 1919]

A party who has sent one duplicate for 
acceptance must indicate on the other 
duplicate the name of the person in whose 
hands this duplicate will be found. That person 
is bound to give it up to the lawful holder of 
another duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his 
right of recourse until after he has a protest 
drawn up, specifying : 

1. - That the duplicate sent for acceptance 
has not been given up to him on his demand. 

2. - That acceptance or payment could not be
obtained on another of the duplicates.

* Adoption of a new text.

A party who has sent one duplicate for 
acceptance must indicate on the other duplicate 
the name of the person in whose hands this 
duplicate will be found. That person is bound to 
give it up to the lawful holder of another 
duplicate. 

If he refuses, the holder cannot exercise his 
right of recourse until after he has a protest 
drawn up, specifying : 

(1) That the duplicate sent for acceptance has 
not been given up to him on his demand. 

(2) That acceptance or payment could not be 
obtained on another of the duplicates.

ค่ส้ัญญาซึ่งส่งค่้ฉีกฉบับหนึ่งไปใหเูขารับรอง ตูองเขียนแถลงลงในค่้ฉีก
ฉบับอื่นว่า ค่้ฉกีฉบับโนูนอย่ใ้นมือบุคคลช่ือไร ส่วนบุคคลคนนัน้ก็จำาตูอง
สละตั๋วใหูแก่ผูท้รงโดยชอบดูวยกฎหมายแห่งค่้ฉกีฉบับอื่นนัน้

ถูาบุคคลคนนัน้บอกปัดไม่ยอมใหู ท่านว่าผูท้รงยังจะใชูสิทธิไลเ่บีย้ไม่ไดู
จนกว่าจะไดทูำาคัดคูานระบุความดังตอ่ไปนี ้คือ

(๑) ว่าค่้ฉีกฉบับซึ่งไดูส่งไปเพื่อรับรองนัน้ เขาไม่สละใหูแก่ตนเม่ือ
ทวงถาม

(๒) ว่าไม่สามารถจะใหูเขารับรองฤๅใชูเงนิดูวยค่้ฉกีฉบับอื่นไดู

CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. CHAPTER III. PROMISSORY NOTES. หนวด ๓ ต๋ัวสัญญาใช้เงิน
Ob.1090 [Vol.89] 39(01); 1140 (89/217) [Vol.88] Section 982. (88/156) มาตรา ๙๘๒

A promissory note is a written instrument 
by which a person, called the maker, promises 
to pay a sum of money to, or to the order of[,] a
person[,] called to////[the] payee.

A promissory note is a written instrument by
which a person, called the maker, promises to 
pay a sum of money to, or to the order of, a 
another person, called the payee.

A promissory note is a written instrument by 
which a person, called the maker, promises to 
pay a sum of money to, or to the order of, 
another person, called the payee.

อนัว่าตั๋วสัญญาใชูเงินนัน้ คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้
ออกตั๋ว ใหคูำาม่ันสัญญาว่าจะใชูเงนิจำานวนหนึ่งใหูแก่บุคคลอีกคนหนึ่ง ฤๅ
ใชูใหูตามคำาสั่งของบุคคลอีกคนหนึ่ง เรียกว่าผู้รับเงิน

Ob.1091 [Vol.89] 39(02); 1141 (89/217)) [Vol.88] Section 983. (88/156) มาตรา ๙๘๓
A promissory note must be dated, signed by 

the maker, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money.
2) The name or trade name of the payee.
3) An unconditional promise to pay.
4) The place where the promissory note is 

made.
5) A day of maturity.

A promissory note contains: 
1) A statement that it as a promissory note;
2) An unconditional promise to pay a sum 

certain in money;
3) A day of maturity;
4) A statement of the place where payment is

to be made;
5) The name or trade name of the payee;
6) A statement of the date and place where 

the promissory note is made;
7) The signature of the maker.

A promissory note contains: 
(1) A statement that it as a promissory note;
(2) An unconditional promise to pay a sum 

certain in money;
(3) A day of maturity;
(4) A statement of the place where payment is 

to be made;
(5) The name or trade name of the payee;
(6) A statement of the date and place where 

the promissory note is made;
(7) The signature of the maker.

ต๋ัวสัญญาใชูเงิน�ย่อมมีรายการดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำาแถลงว่าเปน "ต๋ัวสัญญาใชูเงิน"

(๒) คำาม่ันสญัญาอันปราศจากเงื่อนไขว่าจะใชูเงินเปนจำานวนแน่นอน
(๓) วันตั๋วนัน้ถึงกำาหนดใชเูงิน
(๔) สถานที่ใชูเงิน
(๕) ช่ือฤๅยี่หูอของผู้รับเงนิ
(๖) วันและสถานทีอ่อกตั๋วสัญญาใชูเงินนัน้
(๗) ลายมือช่ือผู้ออกตั๋ว
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* Adoption of a new text.
Ob.1092 [Vol.89] 39(03); 1142 (89/217) [Vol.88] Section 984. (88/156) มาตรา ๙๘๔

If the maker does not state in the 
promissory note a place of payment, the place 
where it is made is the place of payment.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section
is wanting, is invalid as a promissory note, 
except in the following cases:

A promissory note in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at
sight. 

In default of special mention, the place 
where the instrument is issued is deemed to be 
the place of payment, and at the same time the 
residence of the maker.

A promissory note which does not specify its
place of issue is deemed to have been made at 
the domicile of the maker.

If there is no date of issue, any lawful holder 
acting in good faith may insert the true date.

* Adoption of a new text.

An instrument in which any of the 
requirements specified in the foregoing section is
wanting, is invalid as a promissory note, except 
in the following cases:

A promissory note in which no time of 
payment is specified is deemed to be payable at 
sight. 

In default of special mention, the place where 
the instrument is issued is deemed to be the place
of payment, and at the same time the residence 
of the maker.

A promissory note which does not specify its 
place of issue is deemed to have been made at the
domicile of the maker.

If there is no date of issue, any lawful holder 
acting in good faith may insert the true date.

ตราสารใดมีขูอความขาดตกบกพร่องไปจากที่�ไดูระบุบังคับไวูใน
มาตราก่อนนีไ้ซรู ตราสารนัน้ท่านว่าหาสมบ้รณ์เปนตั๋วสัญญาใชูเงนิไม่ 
เวูนแต่ในกรณีดังจะกล่าวต่อไปนี ้คือ

ถูาในตั๋วสัญญาใชูเงนิฉบับใดมิไดูระบุเวลาใชเูงิน ท่านใหูถือว่าตั๋วฉบับ
นัน้พึงใชเูงินเม่ือไดูเห็น

ถูามิไดูระบุสถานที่ลงไวูโดยเฉภาะ ท่านใหูถือว่าสถานที่ออกตราสาร
นัน้เองเปนสถานที่ใชูเงิน ทัง้นีค้อืที่อย่้ของผู้ออกตั๋ว

ถูาในตั๋วสัญญาใชูเงนิมิไดูระบุสถานที่ออกตั๋ว ท่านใหูถือว่า ตั๋วนัน้ไดู
ออก ณ ภ้มิลำาเนาของผู้ออกตั๋ว

ถูามิไดลูงวันออกตั๋ว ท่านว่าผูท้รงโดยชอบดูวยกฎหมายคนหนึ่งคนใด
ทำาการโดยสุจริตจะจดวันลงตามที่ถ้กตูองแทูจริงก็ไดู

Ob.1093 [Vol.89] 39(04); 1143 (89/218) [Vol.88] Section 985. (88/157) มาตรา ๙๘๕
The following provisions of Chapter II 

concerning bills of exchange apply mutatis 
mutandis to promissory notes :

Sections 966 to 969, 972, 974 to 977 
concerning the drawing of a bill of exchange.

Sections 978, 980, 981 concerning the effects 
of a bill of exchange.

Sections 982 to 988, 990 to 996 concerning 
transfer and indorsement.

Sections 1036 to 1041 concerning suretyship.
Sections 1042 to 1054 concerning payment.
Sections 1055 to 1073 concerning the right of

recourse in case of non-payment.
Sections 1077 to 1084 concerning payment 

for honour.

The provisions of Chapter II concerning Bills
of Exchange apply to Promissory Notes in so far
as they are not inconsistent with the nature of 
this instrument.

* Adoption of a new text.

The provisions of Chapter II concerning Bills 
of Exchange apply to Promissory Notes in so far 
as they are not inconsistent with the nature of 
this instrument.

บทบัญญตัิทัง้หลายในหมวด ๒ ว่าดูวยตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านใหูยกมา
บังคับคดตีั๋วสัญญาใชูเงินดูวย เพียงที่ไม่ขัดกับสภาพแห่งตราสารชนดินี�้

- [Vol.89] 39(05); 1143 bis. (89/218) [Vol.88] Section 986. (88/157) มาตรา ๙๘๖
[No corresponding section in Draft 1919] The maker of a promissory note is bound in 

the same manner as an acceptor of a bill of 
The maker of a promissory note is bound in 

the same manner as an acceptor of a bill of 
ผูอ้อกตั๋วสัญญาใชูเงินย่อมตูองผก้พันเปนอย่างเดยีวกันกับผู้รับรองตั๋ว
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exchange. 
Promissory notes payable at a certain time 

after sight must be presented for the visa of the
maker within the limits of time fixed by Section
928. The limit of time runs from the date of the 
visa, signed by the maker of the note. The 
refusal of the maker to give his visa with the 
date thereon, must be authenticated by a 
protest the date of which gives the point of 
departure for the limit of time from sight.

* Adoption of a new text.

exchange. 
Promissory notes payable at a certain time 

after sight must be presented for the visa of the 
maker within the limits of time fixed by Section 
928. The limit of time runs from the date of the 
visa, signed by the maker of the note. The refusal 
of the maker to give his visa with the date 
thereon, must be authenticated by a protest the 
date of which gives the point of departure for the
limit of time from sight.

แลกเงนิ
ต๋ัวสัญญาใชูเงินซึ่งใหูใชูเงินในเวลาใดเวลาหนึ่งภายหลังไดูเหน็นัน้ ตูอง

นำายื่นใหผูู้ออกตั๋วจดรับรู้ภายในจำากัดเวลาดังกำาหนดไวูในมาตรา ๙๒๘ 
กำาหนดเวลานีใ้หูนับแต่วันจดรับรู้ซึ่งลงลายมือช่ือผู้ออกตั๋ว ถูาผู้ออกตั๋ว
บอกปัดไม่ยอมจดรับรู้และลงวันไซรู การที่เขาบอกปัดเช่นนี ้ท่านว่าตูอง
ทำาใหูเปนหลักฐานขึน้ดูวยคำาคดัคูาน และวันคัดคูานนัน้ ใหูถือเปนวันเร่ิม
ตูนในการนับกำาหนดเวลาแต่ไดเูห็น

CHAPTER IV. CHEQUES. CHAPTER IV. CHEQUES. หนวด ๔ เช็ค
Ob.1099 [Vol.89] 39(08); 1149 (89/219) [Vol.88] Section 987. (88/158) มาตรา ๙๘๗

A cheque is a written instrument by which a
person, called the drawer, orders a banker to 
pay a sum of money to or to the order of 
another person called the payee.

A cheque is a written instrument by which a 
person, called the drawer, orders a banker to 
pay on demand a sum of money to, or to the 
order of, another a person, called the payee.

A cheque is a written instrument by which a 
person, called the drawer, orders a banker to pay
on demand a sum of money to, or to the order of, 
a person, called the payee.

อนัว่าเช็คนัน้ คือหนังสือตราสารซึ่งบุคคลคนหนึ่ง เรียกว่าผู้สั่งจ่าย สั่ง
ธนาคารใหใูชูเงินจำานวนหนึ่งเม่ือทวงถามใหูแก่บุคคลอีกคนหนึ่ง ฤๅใหใูชู
ตามคำาสั่งของบุคคลอกีคนหนึ่ง อันเรียกว่าผู้รับเงิน

Ob.1100 [Vol.89] 39(09); 1150 (89/219) [Vol.88] Section 988. (88/158) มาตรา ๙๘๘
A cheque must be dated, signed by the 

drawer, and must contain the following 
particulars :

1) A sum certain in money;
2) The name or trade name and address of 

the banker;
3) The name or trade name of the payee;
4) An unconditional order to pay.

A cheque contains: 
1) A statement that it as a "cheque";
2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
3) The name or trade name and address of 

the banker; 
4) The name or trade name of the payee, or a

statement that it is payable to bearer; 
5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
6) A statement of the date and place where 

the cheque is issued;
7) The signature of the drawer.

* Adoption of a new text.

A cheque contains: 
(1) A statement that it as a "cheque";
(2) An unconditional order to pay a sum 

certain in money;
(3) The name or trade name and address of the

banker; 
(4) The name or trade name of the payee, or a 

statement that it is payable to bearer; 
(5) A statement of the place where the 

payment is to be made;
(6) A statement of the date and place where 

the cheque is issued;
(7) The signature of the drawer.

อนัเช็คนัน้ ย่อมมีรายการดังกล่าวต่อไปนี ้คือ
(๑) คำาแถลงว่าเปน "เช็ค"

(๒) คำาสั่งอันปราศจากเงื่อนไขใหใูชูเงินเปนจำานวนแน่นอน
(๓) ช่ือ ฤๅยี่หูอ และสำานักของธนาคาร
(๔) ช่ือ ฤๅยี่หูอของผู้รับเงิน ฤๅคำาแถลงว่าใหูใชูเงนิแก่ผู้ถือ
(๕) สถานที่ใชูเงิน
(๖) วันและสถานทีอ่อกเช็คนัน้
(๗) ลายมือช่ือผู้สั่งจ่าย

Ob.1101 [Vol.89] 39(10); 1151 (89/220) [Vol.88] Section 989. (88/158) มาตรา ๙๘๙
The provisions of Chapter II concerning bills

of exchange apply to cheques, mutatis 
mutandis, in so far as they are not contrary to 
the provisions of this Chapter IV.

The provisions of Chapter II concerning Bills
of Exchange apply to Cheques in so far as they 
are not inconsistent with the nature of this 
instrument.

The provisions of Chapter II concerning Bills 
of Exchange apply to Cheques in so far as they 
are not inconsistent with the nature of this 
instrument.

บทบัญญตัิทัง้หลายในหมวด ๒ อันว่าดูวยตั๋วแลกเงินนัน้ ท่านใหูยกมา
บังคับคดเีช็คดูวย เพียงที่ไม่ขัดกับสภาพแห่งตราสารชนิดนี ้
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* Adoption of a new text.
Ob.1106 [Vol.89] 39(12); 1156 (89/220) [Vol.88] Section 990. (88/159) มาตรา ๙๙๐

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within two months 
after the date of drawing, otherwise he loses 
his right of recourse against the prior parties.

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one year month 
after the date of drawing issue if it is payable in
the same town where it is issued, or within   six     
months if it is payable elsewhere; otherwise he 
loses his right of recourse against the prior 
parties. indorsers; he also loses his right 
against the drawer to the extent of any injury 
caused to the drawer by failure of such 
presentment.

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one month after 
the date of issue if it is payable in the same town 
where it is issued, or within three months if it is 
payable elsewhere; otherwise he loses his right of
recourse against the indorsers; he also loses his 
right against the drawer to the extent of any 
injury caused to the drawer by failure of such 
presentment.

The holder of such cheque as to which such 
drawer is discharged shall be subrogated to the 
rights of such drawer against the banker.

ผูท้รงเช็คตูองยื่นเช็คแก่ธนาคารเพื่อใหใูชูเงิน คือว่าถูาเปนเช็คใหูใชูเงิน
ในเมืองเดียวกันกับที่ออกเช็ค ตูองยื่นภายในเดือนหนึ่งนับแต่วันออกเช็ค
นัน้ ถูาเปนเช็คใหูใชูเงนิที่อื่น ตูองยื่นภายในสามเดือน ถูามิฉนัน้ท่านว่า
ผูท้รงสิน้สิทธิที่จะไล่เบีย้เอาแก่ผู้สลกัหลังทัง้ปวง ทัง้เสยีสิทธิอันมีต่อผู้สั่ง
จ่ายดูวยเพยีงเท่าที่จะเกดิความเสยีหายอย่างหนึ่งอย่างใดแกผู่้สั่งจ่าย 
เพราะการทีล่ะเลยเสียไม่ยื่นเช็คนัน้

อนึ่ง ผู้ทรงเช็คซึ่งผู้สั่งจ่ายหลุดพนูจากความรับผิดไปแลูวนัน้ ท่านใหูรับ
ช่วงสิทธิของผูส้ั่งจ่ายคนนัน้อันมีต่อธนาคาร

[Vol.89] 40(24); 1156 (2nd paragraph) (89/231)
The holder of such cheque as to which such 

drawer is discharged shall be subrogated to the
rights of such drawer against the banker.
[Vol.89] 41(11); 1156 (89/237)

The holder of a cheque must present it for 
payment to the banker within one month after 
the date of issue if it is payable in the same 
town where it is issued, or within six three 
months if it is payable elsewhere; otherwise he 
loses his right of recourse against the 
indorsers; he also loses his right against the 
drawer to the extent of any injury caused to the
drawer by failure of such presentment.

The holder of such cheque as to which such 
drawer is discharged shall be subrogated to the
rights of such drawer against the banker.

Ob.1107 [Vol.89] 39(13); 1157 (89/220) [Vol.88] Section 991. (88/159) มาตรา ๙๙๑
A banker is bound to pay a cheque drawn on

him by his customer unless:
1) There be not enough money to the credit 

of the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque be presented for payment 
more than one year after its date of drawing.

A banker is bound to pay a cheque drawn on
him by his customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of
the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque is presented for payment 
more than one year after its date of drawing 
the period provided in the foregoing section.

A banker is bound to pay a cheque drawn on 
him by his customer unless: 

(1) There is not enough money to the credit of 
the account of the customer to meet the cheque, 
or

(2) The cheque is presented for payment later 
than six months after the date of drawing.

ธนาคารจำาตูองใชูเงินตามเช็คซึ่งผูเ้คยคูากับธนาคารไดูออกเบิกเงินแก่
ตน เวูนแต่ในกรณีดังกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ไม่มีเงินในบัญชีของผูเ้คยคูาคนนัน้เปนเจูาหนีพ้อจะจ่ายตามเช็ค
นัน้ ฤๅ

(๒) เช็คนัน้ยื่นเพื่อใหใูชูเงินเม่ือพูนเวลาหกเดือนนับแต่วันออกเช็ค

[Vol.89] 41(12); 1157 (89/238)
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A banker is bound to pay a cheque drawn on
him by his customer unless: 

1) There is not enough money to the credit of
the account of the customer to meet the 
cheque, or

2) The cheque is presented for payment later
than six months after the period provided in 
the foregoing Section date of drawing.

Ob.1108 [Vol.89] 39(14); 1158 (89/221) [Vol.88] Section 992. (88/159) มาตรา ๙๙๒
A banker is bound to refuse payment of a 

cheque drawn on him if:
1) The drawer has countermanded payment,

or
2) The banker has received notice of the 

death of the drawer, or
3) The cheque has been lost, or obtained 

through an offence and notice thereof has been
given to the banker.

A banker is bound to refuse payment of a 
cheque drawn on him if:

1) The drawer has countermanded payment. 
2) The banker has received notice of the 

dearth of the drawer, or notice that the cheque 
has been lost or stolen.

3) The cheque has been lost, or obtained 
through an offence and notice thereof has been
given to the banker.

A banker is bound to refuse payment of a 
cheque drawn on him if:

(1) The drawer has countermanded payment. 
(2) The banker has received notice of the 

dearth of the drawer, or notice that the cheque 
has been lost or stolen.

ธนคารจำาเปนตูองบอกปัดไม่�ใชูเงินตามเช็คอันเบิกเงินแก่ตน เม่ือกรณี
เปนดังกล่าวต่อไปนี ้คือ

(๑) ถูาผู้สั่งจ่ายไดูสั่งงดการใชูเงิน ฤๅ
(๒) ถูาธนคารไดูรับคำาบอกกล่าวว่าผู้สั่งจ่ายตาย ฤๅรับคำาบอกกล่าวว่า

เซ็คนัน้หายฤๅถ้กลกัไป

Ob.1109 [Vol.89] 39(15); 1159 (89/221) [Vol.88] Section 993. (88/160) มาตรา ๙๙๓
If the banker signs on the cheque a 

statement such as “good” or “good for 
payment,” or words to the same effect, he 
becomes bound to pay the cheque in the same 
way as the acceptor of a bill of exchange.

If the statement is “good for payment on 
such and such day” the banker is bound to pay 
only if the cheque is presented on that day.

The foregoing provisions do not apply if the 
banker has only signed a statement certifying 
the genuineness of the signature of the drawer.

If the banker signs on the cheque a 
statement such as "good" or "good for 
payment", or words to the same effect, he 
becomes bound, as principal debtor, to pay the 
cheque to the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so 
certified, the drawer and indorsers are 
discharged from liability thereon.

If it is so certified at the drawer's request, 
the drawer and indorsers are not discharged.

* Adoption of a new text.

If the banker signs on the cheque a statement 
such as "good" or "good for payment", or words to
the same effect, he becomes bound, as principal 
debtor, to pay the cheque to the holder.

If the holder of a cheque procures it to be so 
certified, the drawer and indorsers are 
discharged from liability thereon.

If it is so certified at the drawer's request, the 
drawer and indorsers are not discharged.

ถูาธนาคารเขียนขูอความลงลายมือช่ือบนเช็ค เช่นคำาว่า "ใชูไดู" ฤๅ"ใชู
เงินไดู" ฤๅคำาใด ๆ อันแสดงผลอย่างเดียวกนั ท่านว่าธนาคารตอูงผ้กพันใน
ฐานเปนลก้หนีชั้น้ตูนในอันจะตูองใชูเงนิแก่ผูท้รงตามเช็คนัน้

ถูาผูท้รงเช็คเปนผู้จัดการใหูธนาคารลงขูอความรับรองดังว่านัน้ ท่านว่า
ผูส้ั่งจ่ายและผู้สลกัหลังทัง้ปวงเปนอันหลดุพูนจากความรับผดิตามเช็คนัน้

ถูาธนาคารลงขูอความรับรองดังว่านัน้ โดยคำาขอรอูงของผู้สั่งจ่าย ท่าน
ว่าผู้สั่งจ่ายและปวงผู้สลักหลังก็หาหลุดพูนไปไม่

Ob.1111 [Vol.89] 40(02); 1161 (89/224) [Vol.88] Section 994. (88/160) มาตรา ๙๙๔
If the cheque bears across its face two 

parallel lines, with or without the words 
“Company” or “Bank” or any other words 
having the same meaning, between such lines, 
the cheque is said to be crossed anp///[d] 
payment of it can only be made to a banker.

If a cheque bears across its face two parallel 
transverse lines either with r without the 
words "and company" or any abbreviation 
thereof between such lines, it is said to be 
crossed generally and payment of it can only be
made to a banker. 

If between such lines a name of any 
particular banker is inserted, such cheque is 

If a cheque bears across its face two parallel 
transverse lines either with r without the words 
"and company" or any abbreviation thereof 
between such lines, it is said to be crossed 
generally and payment of it can only be made to 
a banker. 

If between such lines a name of any particular 
banker is inserted, such cheque is said to be 

ถูาในเช็คมีเสูนขนานค่้ขีดขวางไวูขูางดูานหนูา กับมีฤๅไม่มีคำาว่า "และ
บริษัท" ฤๅคำายอ่อย่างใด ๆ แห่งขูอความนีอ้ย่ใ้นระวางเสูนทัง้สองนัน้ไซรู 
เช็คนัน้ช่ือว่าเปนเช็คขีดคร่อมทั่วไป และจะใชูเงินตามเช็คนัน้ไดูเฉภาะใหู
แก่ธนาคารอันนัน้

ถูาในระวางเสูนทัง้สองนัน้ตรอกช่ือธนาคารอันหนึ่งอันใดลงไวูโดยเฉ
ภาะ เช็คเช่นนัน้ช่ือว่าเปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะ และจะใชูเงินตามเช็คนัน้ไดู
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said to be crossed specially and payment of it 
can only be made to that banker.

* Adoption of a new text.

crossed specially and payment of it can only be 
made to that banker.

เฉภาะใหูแก่ธนาคารอนันัน้

Ob.1112 [Vol.89] 40(03); 1162 (89/224) [Vol.88] Section 995. (88/160) มาตรา ๙๙๕
If the name of a particular banker is written 

between the parallel lines payment can only be
made to that banker.

But the banker to whom the cheque is 
crossed can cross it to another banker for 
collection.

1) An uncrossed cheque may be crossed 
generally or specially by the drawer or any 
holder.

2) Where a cheque is crossed generally, the 
holder may cross it specially.

3) Where a cheque is crossed generally or 
specially, the holder may add the words "not 
negotiable".

4) Where a cheque is crossed specially, the 
banker to whom it is crossed may again cross it
specially to another banker for collection.

5) Where an uncrossed cheque or a cheque 
crossed generally is sent to a banker for 
collection, he may cross it specially to himself.

* Adoption of a new text.

(1) An uncrossed cheque may be crossed 
generally or specially by the drawer or any 
holder.

(2) Where a cheque is crossed generally, the 
holder may cross it specially.

(3) Where a cheque is crossed generally or 
specially, the holder may add the words "not 
negotiable".

(4) Where a cheque is crossed specially, the 
banker to whom it is crossed may again cross it 
specially to another banker for collection.

(5) Where an uncrossed cheque or a cheque 
crossed generally is sent to a banker for 
collection, he may cross it specially to himself.

(๑) เช็คไม่มีขีดคร่อม ผู้สั่งจ่ายฤๅผู้ทรงคนใดคนหนึ่งจะขีดคร่อมเสยี
ก็ไดู และจะทำาเปนขีดคร่อมทั่วไปฤๅขีดคร่อมเฉภาะก็ไดู

(๒) เช็คขีดคร่อมทั่วไป ผู้ทรงจะทำาใหเูปนขีดคร่อมเฉภาะเสยีก็ไดู
(๓) เช็คขีดคร่อมทั่วไปก็ดี ขีดคร่อมเฉภาะกด็ี ผูท้รงจะเติมคำาลงว่า 

"หูามเปลี่ยนมือ" ก็ไดู
(๔) เช็คขีดคร่อมเฉภาะใหูแก่ธนาคารใด ธนาคารนัน้จะซำา้ขีดคร่อมเฉ

ภาะใหูไปแก่ธนาคารอื่นเพื่อเรียกเก็บเงินก็ไดู
(๕) เช็คไม่มีขีดคร่อมก็ดี เช็คขีดคร่อมทั่วไปกด็ี ส่งไปยังธนาคารใดเพื่อ

ใหูเรียกเก็บเงิน ธนาคารนัน้จะลงขีดคร่อมเฉภาะใหูแกต่นเองก็ไดู

- [Vol.89] 40(04); 1162 bis. (89/225) [Vol.88] Section 996. (88/161) มาตรา ๙๙๖

[No corresponding section in Draft 1919]

A crossing authorized in the foregoing 
Section is a material part of the cheque. It shall 
not be lawful for any person to obliterate it.

* Adoption of a new text.

A crossing authorized in the foregoing Section 
is a material part of the cheque. It shall not be 
lawful for any person to obliterate it.

การขีดคร่อมเช็คตามที่อนญุาตไวูในมาตราก่อนนัน้ ท่านว่าเปนส่วน
สำาคัญอันหนึ่งของเช็ค ใครจะลบลูางยอ่มไม่เปนการชอบดูวยกฎหมาย

Ob.1113 [Vol.89] 40(05); 1163 (89/225) [Vol.88] Section 997. (88/161) มาตรา ๙๙๗
he banker who pays a crossed cheque 

contrary to the provisions of Sections// 1111 or 
1112 is liable for any injury resulting 
therefrom.

Where a cheque is crossed specially to more 
than one banker except when crossed to an 
agent for collection being a banker, the banker 
on whom it is drawn shall refuse payment 
thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn
which is so crossed nevertheless pays the same,
or pays a cheque crossed generally otherwise 
than through a banker, or if crossed specially 
otherwise than to the banker to whom it is 
crossed or his agent for collection being a 
banker, he is liable to the true owner of the 

Where a cheque is crossed specially to more 
than one banker except when crossed to an agent
for collection being a banker, the banker on 
whom it is drawn shall refuse payment thereof.

Where a banker on whom a cheque is drawn 
which is so crossed nevertheless pays the same, 
or pays a cheque crossed generally otherwise 
than through a banker, or if crossed specially 
otherwise than to the banker to whom it is 
crossed or his agent for collection being a banker,
he is liable to the true owner of the cheque for 
any loss he may sustain owing to the cheque 

เช็คขีดคร่อมเฉภาะใหูแก่ธนาคารกว่าธนาคารหนึ่งขึน้ไป เม่ือนำาเบิกเอา
แก่ธนาคารใด ท่านใหูธนาคารนัน้บอกปัดเสยีอย่าใชเูงินใหู เวูนแตท่ี่ขีด
คร่อมใหูแก่ธนาคารในฐานเปนตัวแทนเรียกเก็บเงนิ

ธนาคารใดซึ่งเขานำาเช็คเบิกขืนใชูเงินไปตามเช็คที่ขีดคร่อมอย่างว่ามา
นัน้กด็ี ใชูเงินตามเช็คอนัเขาขีดคร่อมทั่วไปเปนประการอื่นนอกจากใชูใหู
แก่ธนาคารอันใดอันหนึ่งก็ดี ใชเูงินตามเช็คอันเขาขีดคร่อมเฉภาะเปน
ประการอื่นนอกจากใชูใหูแก่ธนาคารซึ่งเขาเจาะจงขีดคร่อมใหูโดยเฉภาะ 
ฤๅแก่ธนาคารตัวแทนเรียกเก็บเงนิของธนาคารนัน้กด็ี ท่านว่าธนาคารซึ่งใชู
เงินไปดังกล่าวนีจ้ะตูองรับผิดต่อผู้เปนเจูาของอันแทูจริงแห่งเช็คนัน้ ใน
การที่เขาจะตูองเสียหายอย่างใด ๆ เพราะการทีต่นใชูเงนิไปตามเช็คดังนัน้
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cheque for any loss he may sustain owing to 
the cheque having been so paid. 

Provided that where a cheque is presented 
for payment which does not at the time of 
presentment appear to be crossed, or to have 
had a crossing which has been obliterated, or 
to have been added to or altered otherwise 
than as authorized by law, the banker paying 
the cheque in good faith and without 
negligence shall not be responsible or incur 
any liability.

* Adoption of a new text.

having been so paid. 
Provided that where a cheque is presented for 

payment which does not at the time of 
presentment appear to be crossed, or to have had
a crossing which has been obliterated, or to have 
been added to or altered otherwise than as 
authorized by law, the banker paying the cheque 
in good faith and without negligence shall not be 
responsible or incur any liability.

แต่หากเช็คใดเขานำายื่นเพื่อใหใูชูเงิน และเม่ือยื่นไม่ปรากฏว่าเปนเช็ค
ขีดคร่อมก็ดี ฤๅไม่ปรากฏว่ามีรอยขีดคร่อมอันไดูลบลูางฤๅแกูไข
เปลี่ยนแปลงเพิ่มเติมเปนประการอื่นนอกจากที่อนญุาตไวูโดยกฎหมายกด็ี
เช็คเช่นนีถู้าธนาคารใดใชูเงนิไปโดยสุจริตและปราศจากประมาทเลินเล่อ 
ท่านว่าธนาคารนัน้ไม่ตอูงรับผิดชอบฤๅตูองมีน่าที่รับใชูเงินอย่างใด ๆ

- [Vol.89] 40(06); 1163 bis. (89/226) [Vol.88] Section 998. (88/162) มาตรา ๙๙๘

[No corresponding section in Draft 1919]

Where the banker, on whom a crossed 
cheque is drawn, in good faith and without 
negligence pays it, if crossed generally, to a 
banker, and if crossed specially, to the banker 
to whom it is crossed, or his agent for collection
being a banker, the banker paying the cheque, 
and, if the cheque has come into the hands of 
the payee, the drawer, shall respectively be 
entitled to the same rights and be placed in the 
same position as if payment of the cheque had 
been made to the true owner thereof.

* Adoption of a new text.

Where the banker, on whom a crossed cheque 
is drawn, in good faith and without negligence 
pays it, if crossed generally, to a banker, and if 
crossed specially, to the banker to whom it is 
crossed, or his agent for collection being a 
banker, the banker paying the cheque, and, if the 
cheque has come into the hands of the payee, the 
drawer, shall respectively be entitled to the same 
rights and be placed in the same position as if 
payment of the cheque had been made to the 
true owner thereof.

ธนาคารใดซึ่งเขานำาเช็คขีดคร่อมเบิกเงิน ใชูเงินไปตามเช็คนัน้โดยสุจริต
และปราศจากประมาทเลินเล่อ กล่าวคือว่าถูาเปนเช็คขีดคร่อมทั่วไปก็ใชู
เงินใหูแก่ธนาคารอันใดอันหนึ่ง ถูาเปนเช็คขีดคร่อมเฉภาะกใ็ชูใหูแก่
ธนาคารซึ่งเขาเจาะจงขีดคร่อมใหูโดยเฉภาะ ฤๅใชใูหูแก่ธนาคารตัวแทน
เรียกเก็บเงนิของธนาคารนัน้ไซรู ท่านว่าธนาคารซึ่งใชูเงินไปตามเช็คนัน้
ฝ่ายหนึ่ง กับถูาเช็คตกไปถึงมือผู้รับเงินแลูว ผู้สั่งจ่ายอีกฝ่ายหนึ่งต่างมีสทิธิ
เปนอย่างเดียวกนั และเขูาอย่ใ้นฐานะอนัเดยีวกันเสมือนดังว่า เช็คนัน้ไดู
ใชูเงินใหูแก่ผู้เปนเจูาของอันแทูจริงแลูว

- [Vol.89] 40(06); 1163 ter. (89/226) [Vol.88] Section 999. (88/162) มาตรา ๙๙๙

[No corresponding section in Draft 1919]

Where a person takes a crossed cheque 
which bears on it the words "not negotiable", 
he shall not have and shall not be capable of 
giving a better title to the cheque than that 
which the person from whom he took it had.

* Adoption of a new text.

Where a person takes a crossed cheque which 
bears on it the words "not negotiable", he shall 
not have and shall not be capable of giving a 
better title to the cheque than that which the 
person from whom he took it had.

บุคคลใดไดูเช็คขีดคร่อมของเขามาซึ่งมีคำาว่า "หูามเปลี่ยนมือ" ท่านว่า
บุคคลนัน้ไม่มีสทิธิในเช็คนัน้ยิ่งไปกว่า และไม่สามารถใหูสทิธิในเช็คนัน้ต่อ
ไปไดดูีกว่าสทิธิของบุคคลอันตนไดเูช็คของเขามา

- [Vol.89] 40(06); 1163 quarte. (89/226) [Vol.88] Section 1000. (88/163) มาตรา ๑๐๐๐
[No corresponding section in Draft 1919] Where a banker in good faith and without 

negligence receives payment for a customer of 
a cheque crossed generally or specially to 
himself, and the customer has no title or a 

Where a banker in good faith and without 
negligence receives payment for a customer of a 
cheque crossed generally or specially to himself, 
and the customer has no title or a defective title 

ธนาคารใดไดูรับเงนิไวูเพื่อผู้เคยคูาของตนโดยสุจริตและปราศจาก
ประมาทเลินเล่อ อันเปนเงินเขาใชูใหตูามเช็คขีดคร่อมทั่วไปก็ดี ขีดคร่อม
เฉภาะใหูแกต่นกด็ี หากปรากฏว่าผู้เคยคูานัน้ไม่มีสทิธิ ฤๅมีสิทธิเพยีงอย่าง
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defective title thereto, the banker shall not 
incur any liability to the true owner of the 
cheque by reason only of having received such 
payment.

* Adoption of a new text.

thereto, the banker shall not incur any liability to
the true owner of the cheque by reason only of 
having received such payment.

บกพร่องในเช็คนัน้ไซรู ท่านว่าเพียงแตเ่หตทุี่ไดูรับเงินไวูหาทำาใหูธนาคาร
นัน้ตูองรับผดิต่อผู้เปนเจูาของอนัแทูจริงแห่งเช็คนัน้แต่อย่างหนึ่งอย่างใด
ไม่

CHAPTER V. PRESCRIPTION. CHAPTER V. PRESCRIPTION. หนวด ๕ อายุความ
Ob.1114 [Vol.89] 40(07); 1164 (89/227) [Vol.88] Section 1001. (88/163) มาตรา ๑๐๐๑

The obligations incurred under a bill of 
exchange by the acceptor or under a 
promissory note by the maker are 
extinguished by prescription after three years 
from day of maturity.

No action against the acceptor of a bill of 
exchange or the maker of a promissory note 
can be entered later than three years after the 
date of maturity.

* Adoption of a new text.

No action against the acceptor of a bill of 
exchange or the maker of a promissory note can 
be entered later than three years after the date of
maturity.

ในคดฟูีองผู้รับรองตั๋วแลกเงินก็ดี ผูอ้อกตั๋วสัญญาใชูเงินก็ดี ท่านหูามมิ
ใหูฟูองเม่ือพูนเวลาสามปีนับแต่วันตั๋วนัน้ ๆ ถึงกำาหนดใชูเงิน

- [Vol.89] 40(08); 1164 bis. (89/227) [Vol.88] Section 1002. (88/163) มาตรา ๑๐๐๒

[No corresponding section in Draft 1919]

No action by the holder against the indorsers
and against the drawer of a bill can be entered 
later than one year after the date of the protest 
drawn up in proper time or after the date of 
maturity where there is a stipulation "protest 
not necessary".

* Adoption of a new text.

No action by the holder against the indorsers 
and against the drawer of a bill can be entered 
later than one year after the date of the protest 
drawn up in proper time or after the date of 
maturity where there is a stipulation "protest not
necessary".

ในคดทีี่ผูท้รงตั๋วเงินฟูองผู้สลกัหลังและผูส้ั่งจ่าย ท่านหูามมิใหูฟูองเม่ือ
พูนเวลาปีหนึ่งนับแต่วันที่ไดูลงในคำาคัดคูานซึ่งไดูทำาขึน้ภายในเวลาอันถก้
ตูองตามกำาหนด ฤๅนับแต่วันตั๋วเงินถึงกำาหนด ในกรณทีี่มีขูอกำาหนดไวูว่า 
"ไม่จำาตูองมีคำาคัดคูาน"

- [Vol.89] 40(08); 1164 ter. (89/227) [Vol.88] Section 1003. (88/163) มาตรา ๑๐๐๓

[No corresponding section in Draft 1919]

No action of recourse by the indorsers 
against each other and against the drawer of a 
bill can be entered later than six months after 
the day when the indorser took up and paid the
bill or from the day when he himself was sued.

* Adoption of a new text.

No action of recourse by the indorsers against 
each other and against the drawer of a bill can be
entered later than six months after the day when 
the indorser took up and paid the bill or from the
day when he himself was sued.

ในคดผีู้สลักหลังทัง้หลายฟูองไล่เบีย้กันเองและไล่เบีย้เอาแก่ผูส้ั่งจ่าย
แห่งตั๋วเงิน ท่านหูามมิใหูฟูองคดีเม่ือพูนเวลาหกเดือนนับแต่วันที่ผู้สลัก
หลังเขูาถือเอาตั๋วเงินและใชเูงิน ฤๅนับแต่วันที่ผู้สลกัหลังนัน้เองถ้กฟูอง

- [Vol.89] 40(08); 1164 quarte. (89/227) [Vol.88] Section 1004. (88/164) มาตรา ๑๐๐๔

[No corresponding section in Draft 1919]

When a prescription is interrupted by any 
act towards any party to a bill the interruption 
shall have effect against such party only.

* Adoption of a new text.

When a prescription is interrupted by any act 
towards any party to a bill the interruption shall 
have effect against such party only.

เม่ืออายุความสะดดุหยุดลงเพราะการอนัหนึ่งอันใดซึ่งกระทำาแก่ค่้
สญัญาแห่งตั๋วเงินฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง ท่านว่าย่อมมีผลสะดุดหยุดลงเพียงแต่
แก่ค่้สัญญาฝ่ายนัน้

Ob.1115 [Vol.89] 40(09); 1165 (89/228) [Vol.88] Section 1005. (88/164) มาตรา ๑๐๐๕
If a bill has been made, transferred or 

indorsed in respect of an obligation and the 
Unless otherwise agreed, If if a bill has been 

made, transferred or indorsed in respect of an 
Unless otherwise agreed, if a bill has been 

made, transferred or indorsed in respect of an 
ถูาตั๋วเงินไดทูำาขึน้ ฤๅไดูโอน ฤๅสลกัหลังไปแลูวในม้ลหนีอ้ันหนึ่งอนัใด 
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rights under such bill have been lost by 
prescription or by the omission of any 
necessary proceedings, the original obligation 
remains in force, unless it be extinguished by 
prescription or otherwise.

obligation and the rights under such bill have 
been lost by prescription or by the omission of 
any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general 
principles of law, in so far as the debtor has not
been prejudiced thereby unless it be 
extinguished by prescription or otherwise.

obligation and the rights under such bill have 
been lost by prescription or by the omission of 
any necessary proceedings, the original 
obligation remains in force under the general 
principles of law, in so far as the debtor has not 
been prejudiced thereby.

และสทิธิตามตั๋วเงนินัน้มาสญ้สิน้ไปเพราะอายุความก็ดี ฤๅเพราะละเวูนไม่
ดำาเนิรการใหูตูองตามวิธีใด ๆ อันจะพึงตูองทำาก็ดี ท่านว่าหนีเ้ดิมนัน้ก็ยัง
คงมีอย่้ตามหลกักฎหมายอันแพร่หลายทั่วไป เท่าทีล่้กหนีมิ้ไดูตูองเสียหาย
แต่การนัน้ เวูนแต่จะไดตูกลงกันไวูเปนอย่างอื่น

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND
LOST BILLS.

CHAPTER VI. FORGED, STOLEN AND LOST
BILLS. หนวด ๖ ต๋ัวเงินปลอม ต๋ัวเงินถูกลัก และต๋ัวเงินหาย

Ob.1118 [Vol.89] 40(12); 1168 (89/228) [Vol.88] Section 1006. (88/164) มาตรา ๑๐๐๖
A bill bearing false signatures is valid for 

the genuine signatures which may be on it.
The forgery of a signature on a bill in no way

affects the validity of the other signatures.

* Adoption of a new text.

The forgery of a signature on a bill in no way 
affects the validity of the other signatures.

การที่ลายมือช่ืออันหนึ่งในตั๋วเงนิเปนลายมือปลอม ยอ่มไม่กระทบ
กระทั่งถึงความสมบ้รณ์แห่งลายมือช่ืออื่น ๆ ในตั๋วเงินนัน้

Ob.1119 [Vol.89] 40(13); 1169 (89/228) [Vol.88] Section 1007. (88/164) มาตรา ๑๐๐๗
If a statement in a bill has been altered 

without the consent of the parties, any person 
who affixes his signature on such bill after the 
alteration is liable according to the tenor of the
altered bill.

If it is impossible to find out whether the 
signature was affixed before or after the 
alteration was made, the signature is 
presumed to have been affixed before 
alteration.

Where a bill or acceptance is materially 
altered without the assent of all parties liable 
on the bill, the bill is avoided, except as against 
a party who has himself made, authorized, or 
assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been 
materially altered, but the alteration is not 
apparent, and the bill is in the hands of a 
lawful holder, such holder may avail himself of
the bill as if it had not been altered, and may 
enforce payment of it according to its original 
tenor. 

In particular the following alterations are 
material, namely, any alteration of the date, the
sum payable, the time of payment, the place of 
payment, and, where a bill has been accepted 
generally, the addition of a place of payment 
without the acceptor's assent.

* Adoption of a new text.

Where a bill or acceptance is materially 
altered without the assent of all parties liable on 
the bill, the bill is avoided, except as against a 
party who has himself made, authorized, or 
assented to the alteration, and subsequent 
indorsers.

Provided that where a bill has been materially 
altered, but the alteration is not apparent, and 
the bill is in the hands of a lawful holder, such 
holder may avail himself of the bill as if it had 
not been altered, and may enforce payment of it 
according to its original tenor. 

In particular the following alterations are 
material, namely, any alteration of the date, the 
sum payable, the time of payment, the place of 
payment, and, where a bill has been accepted 
generally, the addition of a place of payment 
without the acceptor's assent.

ถูาขูอความในตั๋วเงินใด ฤๅในคำารับรองตั๋วเงินรายใด มีผู้แกูไข
เปลี่ยนแปลงในขูอสำาคญัโดยที่ค่ส้ัญญาทัง้ปวงผู้ตูองรับผดิตามตั๋วเงนิ มิไดู
ยินยอมดูวยหมดทกุคนไซรู ท่านว่าตั๋วเงินนัน้กเ็ปนอันเสีย เวนูแต่ยังคง
ใชูไดูต่อค่ส้ัญญาซึ่งเปนผูท้ำาการแกูไขเปลี่ยนแปลงนัน้ ฤๅไดยูินยอมดูวย
กับการแกูไขเปลี่ยนแปลงนัน้ กับทัง้ผู้สลกัหลังในภายหลัง

แต่หากตั๋วเงินใดไดูมีผู้แกูไขเปลี่ยนแปลงในขูอสำาคญั แต่ความ
เปลี่ยนแปลงนัน้ไม่ประจักษ์ และตั๋วเงินนัน้ตกอย่้ในมือผู้ทรงโดยชอบดูวย
กฎหมายไซรู ท่านว่าผู้ทรงคนนัน้จะเอาประโยชน์จากตั๋วเงินนัน้ก็ไดู
เสมือนดังว่ามิไดูมีการแกูไขเปลี่ยนแปลงเลย และจะบังคับการใชูเงนิตาม
เนื้อความแห่งตั๋วนัน้ก็ไดู

กล่าวโดยเฉภาะ การแกูไขเปลี่ยนแปลงเช่นจะกล่าวตอ่ไปนี ้ท่านถือว่า
เปนการแกูไขเปลี่ยนแปลงในขูอสำาคญั คือการแกูไขเปลีย่นแปลงอย่างใด 
ๆ แก่วันที่ลง จำานวนเงินอันจะพึงใชู เวลาใชูเงนิ สถานที่ใชูเงิน กับทัง้เม่ือ
ต๋ัวเงินเขารับรองไวูทั่วไปไม่เจาะจงสถานที่ใชเูงิน ไปเติมความระบุสถานที่
ใชูเงินเขูาโดยที่ผู้รับรองมิไดยูินยอมดูวย

Ob.1120 [Vol.89] 40(14); 1170 (89/229) [Vol.88] Section 1008. (88/165) มาตรา ๑๐๐๘
No rights can be exercised under a forged 

bill by a person who acquired it or became a 
party to it in bad faith or without such care as 

Subject to the provisions of this Code, where 
a signature on a bill is forged or placed thereon
without the authority of the person whose 

Subject to the provisions of this Code, where a 
signature on a bill is forged or placed thereon 
without the authority of the person whose 

ภายในบังคับแห่งบทบัญญตัิทัง้หลายในประมวลกฎหมายนี ้เม่ือใด
ลายมือช่ือในตั๋วเงินเปนลายมือปลอมก็ดี เปนลายมือช่ือลงไวูโดยที่บุคคล
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may be expected from a person of ordinary 
prudence.

signature it purports to be, the forged or 
unauthorized signature is wholly inoperative, 
and no right to retain the bill or to give a 
discharge therefor or to enforce payment 
thereof against any party thereto can be 
acquired through or under that signature, 
unless the party against whom it is sought to 
retain or enforce payment of the bill is 
precluded from setting up the forgery or want 
of authority. 

Provided that nothing in this Section shall 
affect the ratification of an unauthorized 
signature not amounting to a forgery.

* Adoption of a new text.

signature it purports to be, the forged or 
unauthorized signature is wholly inoperative, 
and no right to retain the bill or to give a 
discharge therefor or to enforce payment thereof 
against any party thereto can be acquired 
through or under that signature, unless the party 
against whom it is sought to retain or enforce 
payment of the bill is precluded from setting up 
the forgery or want of authority. 

Provided that nothing in this Section shall 
affect the ratification of an unauthorized 
signature not amounting to a forgery.

ซึ่งอูางเอาเปนเจูาของลายมือช่ือนัน้มิไดูมอบอำานาจใหูลงกด็ี ท่านว่า
ลายมือช่ือปลอมฤๅลงปราศจากอำานาจเช่นนัน้เปนอันใชูไม่ไดูเลย ใครจะ
อูางอิงอาศัยแสวงสทิธิอย่างหนึ่งอย่างใดเพื่อยึดหน่วงตั๋วเงินไวูก็ดี เพื่อ
ทำาใหูตั๋วนัน้หลุดพูนกด็ี ฤๅเพื่อบังคับการใชูเงินเอาแกค่่้สัญญาแห่งตั๋วนัน้
คนใดคนหนึ่งกด็ี ท่านว่าไม่อาจจะทำาไดเูปนอันขาด เวูนแต่ค่ส้ัญญาฝ่ายซึ่ง
จะพึงถ้กยึดหน่วงฤๅถ้กบังคับใชูเงนินัน้ จะอย่้ในฐานเปนผู้ตูองตัดบทมิใหู
ยกขูอลายมือช่ือปลอม ฤๅขูอลงลายมือช่ือปราศจากอำานาจนัน้ขึน้เปนขูอ
ต่อสู้

แต่ขูอความใด ๆ อนักล่าวมาในมาตรานี ้ท่านมิใหูกระทบกระทั่งถึงการ
ใหูสัตยาบันแก่ลายมือช่ือซึ่งลงไวูโดยปราศจากอำานาจแต่หากไม่ถึงแก่เปน
ลายมือปลอม

- [Vol.89] 40(15); 1171 (89/230) [Vol.88] Section 1009. (88/169) มาตรา ๑๐๐๙
[No corresponding section in Draft 1919] When a bill payable to order on demand is 

drawn on a banker, and the banker on whom it
is drawn pays the bill in good faith, without 
negligence and in the ordinary course of 
business it is not incumbent on the banker to 
show that the indorsement of the payee or any 
subsequent indorsement was made by or under
the authority of the person whose indorsement 
it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such 
indorsement has been forged or made without 
authority.

* Adoption of a new text.

When a bill payable to order is drawn on a 
banker, and the banker on whom it is drawn 
pays the bill in good faith, without negligence 
and in the ordinary course of business it is not 
incumbent on the banker to show that the 
indorsement of the payee or any subsequent 
indorsement was made by or under the authority
of the person whose indorsement it purports to 
be, and the banker is deemed to have paid the 
bill in due course, although such indorsement 
has been forged or made without authority.

ถูามีผู้นำาตั๋วเงินชนดิจะพึงใชูเงินตามเขาสั่งนัน้มาเบิกต่อธนาคารใด 
และธนาคารนัน้ไดูใชูเงินใหูไปตามทางคูาปกติโดยสุจริตและปราศจาก
ประมาทเลินเล่อไซรู ท่านว่าธนาคารไม่มีน่าที่จะตูองนำาสืบว่าการสลักหลัง
ของผู้รับเงิน ฤๅการสลักหลังในภายหลังรายใด ๆ ไดทูำาไปดูวยอาศยัรับ
มอบอำานาจแต่บุคคลซึ่งอูางเอาเปนเจูาของคำาสลักหลังนัน้ และถึงแมูว่า
รายการสลกัหลังนัน้จะเปนสลักหลังปลอมฤๅปราศจากอำานาจกต็าม ท่าน
ใหูถือว่าธนาคารไดูใชูเงินไปถ้กระเบียบ

[Vol.89] 41(13); 1171 (89/238)
When a bill payable to order on demand is 

drawn on a banker, and the banker on whom it
is drawn pays the bill in good faith, without 
negligence and in the ordinary course of 
business it is not incumbent on the banker to 
show that the indorsement of the payee or any 
subsequent indorsement was made by or under
the authority of the person whose indorsement 
it purports to be, and the banker is deemed to 
have paid the bill in due course, although such 
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indorsement has been forged or made without 
authority.

Ob.1121 [Vol.89] 40(16); 1172 (89/230) [Vol.88] Section 1010. (88/169) มาตรา ๑๐๑๐
The holder of a bill which is lost or stolen 

must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for 
honour and the surety, if any, to refuse 
payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen 
must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for honour
and the surety giver of aval, if any, to refuse 
payment of the bill.

The holder of a bill which is lost or stolen 
must, as soon as he knows of the loss or theft, 
notify in writing the maker, the drawee, the 
referee in case of need, the acceptor for honour 
and the giver of aval, if any, to refuse payment of 
the bill.

เม่ือผู้ทรงตั๋วเงินซึ่งหายฤๅถ้กลัก ทราบเหตุแลูวในทนัใดนัน้ ตอูงบอกก
ล่าวเปนหนังสือไปยังผู้ออกตั๋วเงิน ผู้จ่าย ผู้สมอูางยามประสงค์ ผู้รับรอง
เพื่อแกูหนูา และผู้รับอาวัลตามแต่มี เพื่อใหูบอกปัดไม่ใชูเงินตามตั๋วเงินนัน้

Ob.1124 [Vol.89] 40(19); 1175 (89/230) [Vol.88] Section 1011. (88/169) มาตรา ๑๐๑๑
If the lost or stolen bill is not presented for 

payment on the day of maturity the holder is 
entitled to get a copy.

The copy must be demanded through the 
successive indorsers.

Where a bill has been lost before it is 
overdue, the person who was the holder of it 
may apply to the drawer to give him another 
bill of the same tenor, giving security to the 
drawer if required to indemnify him against all
persons whatever in case the bill alleged to 
have been lost shall be found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses
to give such duplicate bill, he may be 
compelled to do so.

* Adoption of a new text.

Where a bill has been lost before it is overdue, 
the person who was the holder of it may apply to 
the drawer to give him another bill of the same 
tenor, giving security to the drawer if required to
indemnify him against all persons whatever in 
case the bill alleged to have been lost shall be 
found again. 

If the drawer on request as aforesaid refuses 
to give such duplicate bill, he may be compelled 
to do so.

ถูาตั๋วเงินหายไปแตก่่อนเวลาล่วงเลยกำาหนดใชูเงิน ท่านว่าบุคคลซึ่งไดู
เปนผู้ทรงตั๋วเงินนัน้ จะรูองขอไปยังผู้สั่งจ่ายใหู ๆ ต๋ัวเงินเปนเนื้อความ
เดียวกนัแกต่นใหม่อกีฉบับหนึ่งก็ไดู และในการนี ้ถูาเขาประสงค์ก็วาง
ประกันใหูไวูแก่ผู้สั่งจ่าย เพื่อไวูทดแทนทีเ่ขาหากจะตูองเสยีหายแก่ผู้หนึ่ง
ผูใ้ดในกรณทีี่ตั๋วเงินซึ่งว่าหายนัน้จะกลับหาไดู

อนึ่ง ผู้สั่งจ่ายรับคำาขอรูองดังว่ามานัน้แลูว หากบอกปัดไม่ยอมใหตูั๋ว
เงินค่้ฉบับเช่นนัน้ อาจจะถ้กบังคับใหอูอกใหกู็ไดู

— — —  — — —
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